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L'ann sant 2000 - Ann de Jeunn 
L'ann 2000 é n ann barest cun 366 dis. 
L'ann liturigich mët man la proma domënia d'Advënt, ai 28 de 
novëmber 1999 y se roia cun la sabeda, ai 2 de dezëmber 2000. 
L'aiscioda mët man ai 21 de merz, 
l' istl§ ai 21 de jügn, 
l'altonn ai 23 de setëmber, 
l'invern ai 22 de dezëmber 2000. 
Mëteman dl 'ora noia: ai 2 d'auri 
Mëteman dl'ora vedla : ai 29 d'otober 2000. 
Capiun él tl 2000 impormà ai 8 de merz. 
La testa de Pasca vëgn tignida ai 23 d'auri 2000, 
I'Assënza/Palsacrusc ai 4 de jügn 2000 
Pasca de Ma la domënia dô, ai 11 de jügn. 
La testa dies Antlês gnara festejada al 25 de jügn 2000 
y la testa dl SS.Cor de Gejû ai 2 de messé 2000. 

Ai 21 de jené 2000 saral da odëi t'Europa na scurëza de lôna 
totala. Le scür de lôna mët man dales 3.03 h y dorarâ 
éina ales 8.24 h. · 

Le 2000 é gnü detlaré n ann sant da pert dl Papa Jan Paul Il. 
A Roma y ti gragn zëntri, dl cristianejim gnaral metü da jf mani­
festaziuns par le "IUBILE" daia nasciüda de Gejû Crist. 

En chësc ann va i ami dia Val Badia indô en Jeunn. Ai pëia fa 
dales dodesc ploanies la jobia, ai 15 de jügn y roia zeruch 
a éiasa indô la sabeda, ai 17 de jügn. 

Festes de prezet chilà da nos 

1.dejené Nanü 
6 de jené S.Guania oS. Bagna 
15 d'aast S.Maria dai Ciüf 
1. de novëmber Gnissant 
8 de dezëmber lmacolada 
25 de dezëmberNadé 

L'Assënza o Palsacrusc vëgn zelebrada la domënia. 
S.Ujop y SS. Pire y Paul n'é nia plü festes de prezet tla Talia. 
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JENÉ 

1 Sabeda FEST A de S.Maria Uma de Dî, Nanü, Dé mond. dia pêsc c:t! 
2 Domënia Festa dia santa Familia, Basile le Gran, Gregëre c:t! 
3 Lënesc Genovefa, lrminia, Odilo, Adela ~ 
4 Mertesc Angelica, Elisabeta, Mario, Roger ~ 
5 Mercui Milia, Emiliana, Gerlach, Rafaela, Sëra da sciomenté ~ 
6 Jëbia GRAN FEST A de S. Guania-Bogna, éasper, Marciun -~ 7 Vëndres Prëm vëndres, Valentin da Maran, Raimund, Sigrid ~ 
8 Sabeda Severin, Erhard, Enrf, Gudula tA 
9 Domënia FEST A dl Bata de Geju, lulian, Basil issa, Eberhard tA 

10 Lënesc Gregëre, Paul , Wilhelm, Anna tA 
11 Mertesc Paulin, Jan da Breslau, Tomesc --12 Mercui Bernhard, Pire, Jan, Tatiana, Hilda --13 Jëbia Ilario, Gottfried, Heldemar, lutta ~ 
14 Vëndres Engelmar, Reiner, Berno, Helica )~ 
15 Sabeda Romed, Mauro, Arnold, lanssen, Paul ~ 
16 Domënia 2a ia par l'ann, Marzel, Honorat, Teobald, Tasso, Tilla ~ 
17 Lënesc Antone dai Tiers (Patronn d'Antermëia) ~ 
18 Mertesc Prisca, Otavar par les religiuns cristianes ~ 
19 Mercui Agrizio, Cnud, Aleidis, Enrf da Breisgau ~ 
20 Jëbia Bastian, Fabian, Elisabeta, Ursula ~"~ 
21 Vëndres Agnese, Meinrad, Patroclus 0 '"~ 
22 Sabeda Vinzënz, Teodolinda, Walter, Gaudënz ~ 
23 Domënia 3a ia par l'ann, Enrf Seuse, lldefonjo, Emerenziana, Hartmut ~ 
24 Lënesc Francësch da Sales, Eberhard ~ 
25 Mertesc Conversciun de S. Paul , Wolfram ~ 
26 Mercui Timoteo, Tito, Paula, Michil , Albert ~ 
27 Jëbia Angela Merici , lulian ~ 
28 Vëndrss Tomesc d'Acuin, Carlo le Gran, Manfred, Carolina !I c:t! 
29 Sabeda OJOP FREINADEMETZ, Valerio , Wenzelin , Radegund c:t! 
30 Domënia 4a ia par l'ann, "dia Bibia", Martina, Diethild, lazinta, Serena c:t! 
31 Lënesc Jan Bosco, Eujebio, Hemma ~ 
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REGOLES DL TËMP 

Élla net de Nanü chît y tler 
l'ann gnara bun y éer. 
Rëna côcena sola pro ma do man 
porta stlet tëmp y desgrazies 
dot l'ann. 

Ai diesc de jené bel sarëgn, 
la blâ vëgn y al gnara bun fëgn. 

Da S. Bastian y S. Fabian 
le dër invern mët pa man. 

Vinzënz fej le tëmp ia por l'ann. 

Él ai 22 de jené bel tëmp assa 
gnaral de bun vin y trôpa blâ. 

Le mëis de jené blanch y lominus 
d'isté saral gran éialt y trop soiûs. 

Él de jené bele früé sôllëgn, 
~ chël por le paur n rf sëgn. 
El talpines de jené che pëta sô 
vëgnel de ma éiamè invern 
y inée mez jügn insciô. 
S. Paul zënza nëi cun tëmp bel 
dij che l'ann vën bun y morjel. 
Tira inca n vënt grou y gros 
gnaral la plôia tose. 

Notizies 
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FORA 

1 Mertesc 
2 Mercui 

3 Jobia 
4 Vëndres 
5 Sabeda 
6 Domënia 
7 Lonesc 
8 Mertesc 
9 Mercui 

10 Jobia 
11 Vëndres 
12 Sabeda 
13 Domënia 
14 Lonesc 
15 Mertesc 
16 Mercui 
17 Jobia 
18 Vëndres 
19 Sabeda 
20 Domënia 
21 Lonesc 
22 Mertesc 
23 Mercui 
24 Jobia 
25 Vëndres 
26 Sabeda 
27 Domënia 
28 Lonesc 
29 Mertesc 

Brigite, loana, Severo, Sigbert ~ 
FEST A dia presentaziun de Geju tl tëmpl, S. Maria dai poch ~ 
o dies éiandëres ode fora (Patrozinn a La Pli de Mareo) 
Blaje, Ansgar, Oskar 
Prom vëndres, Gilbert, Veronica, Rabanus, Christian 
Proma sabeda, "1 trëi sané" lngenuin, Albuin , Agata 
5a ia por l'ann, Paul Miki, Pire, Dorotea, Hildegund 
Richard, Nivard, Ava 
larone Emiliani , losefa, Filip 
Michil , Lambert, lulian, Apolonia, Alexa 
Scolastica, Brun, Wilhelm 
Santa Maria da Lourdes, Dé mondial di amara 
Gregore, Benedët 
6a ia por l'ann, Castor, Gisela, Adolf, Echehard 
SS. Ziril y Metodio (Patr. d'Europa),Valentin 
Siegfrid, Claudio, Trudmar 
luliana, Filipa 
1 set fondadus di Servié, Marzel 
Angilbert, Angelico, Scimun 
Bonifaz, Irmgard, Hadwig , Conrad 
7a ia por l'ann, Eleuterio, Amata, lordan 
Pire Damian, German, Theo 
Catedra de S. Pire, Diego, lsabela, Margerita 
Policarp, Romana, Otto 
S.Matî Apostul (inée ai 14 de ma), Ida, lrmengard 
Valburga, Adeltrud 

· Dionijio, Ulrich, Metilde 
Sa ia por l'ann, Gabriel , Marchward, Rupert 
Roman, Silvana 
Oswald, August 
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REGOLES DL_ TËMP 

Él en S. Maria (ai 2 de fora) 
dër éialt le dé, 
saral éiamà dër nëi y dlacé. 
Sce al nëi y gunfedëia 
l'aisciôda defata tlocherëia. 
Sce i éiampoprês é de vërt cioscês, 
sarai da Pasca dlanëi stopês. 

Da S. Matio él la olp che va 
por l'ultim iade sola dlacia. 
Ajache incô se rump le dlacé, 
sce al é, sc' n6 vëgnel cherié. 

É fora assat y frëit 
spo poste t'aspeté d'aost éiamà i dis 
da éian (dër éialt). 

Ala fin de fora n gran vënt, 
al vëgn n bun ann por jënt. 

Sce le vënt ne vëgn nia de fora, 
dër dessigü d'aurf al gnara. 

Ann sant 
lubilé dia vita 

Notizies 

ai 2 de fora 
ai 11 de fora lubilé di amara y de chi che i fej le guern 
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MERZ 

1 Mercui 
2 Jôbia 
3 Vëndres 
4 Sabeda 
5 Domënia 
6 Lônesc 
7 Mertesc 
8 Mercui 
9 Jôbia 

10 Vëndres 
11 Sabeda 
12 Domënia 
13 Lônesc 
14 Mertesc 
15 Mercui 
16 Jôbia 
17 Vëndres 
1~ Sabeda 
19 Domënia 
20 Lônesc 
21 Mertesc 
22 Mercui 
23 Jôbia 
24 Vëndres 
25 Sabeda 
26 Domënia 
27 Lônesc 
28 Mertesc 
29 Mercui 
30 Jôbia 
31 Vëndres 

Albin , Albina, Suitbert, David, Roger ~ 
GRASSA, Carlo le Bun, Agnese da Prag, Angela ~ 
Prôm vëndres, lslav, Liberta, Friedrich ~ 
Prôma sabeda, Casimir, Rupert, Humbert, Valpurga ~ 
GRASSA, 9a ia por l'ann, Dietmar, Jan, Oliva : 
Fridolin, Coleta, Dé mondial dia ëra e : 
CARLASCÉ, Perpetua, Felizita, Volcher, Reinhard : 
CAPIUN, Jan de Dî, Eddo, Michiel ~ 
Gregôre, Domëne Savio, Franzisca da Roma, Bruno ~ 
1 40 martirs, Milio, Gustav, Jan, Emilian li« 
Rosina, Alram, Ulrich li« 
1 a de Carsëma, Cherta tëmpora, Almud, Beatrize, Maximilian ~ 
Leander, ludita, Rebeca, Paulina ) ~ 
Metilde, Conrad, Eva, Evi, Gottfried ~~ 
Clemens Maria Hofbauer, Aloisia, Zacaria ~~ 
Herbert da Kôln, Gummar rf.« 
Patrich, Gertrud, Jan rf.« 
Ziril , Salvator, Eduard 0 rf.« 
2a de Carsëma, GRAN FEST A DE S. OJOP, Festa di peri ~ 
Wolfram, lpolit, Irmgard, Claudia ~ 
Elia, Christian, Benedët ~ 
Elmar, Lea, Elco, Lucardis ~ 
Turibio Mongroveyo, Ojôp Oriol cE 
Catarina cE 
GRAN FEST A DL' ANUNZIAZIUN A S. MARIA, Anzila ~ 
3a de Carsëma, Emanuel, Tecla ~ 
Heimo, Frowin ~ 
Ingbert, Guntram cr ~ 
Helmut, Ludof, Bertold ~ 
Bado, Dodo, Jan, Amadeo ~ 
Cornelia, Beniamin, Clemens, Guido Abat ~ 
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REGOLES DL TËMP 

Se fej le merz sciëche l'isté passé, 
l'aisciëda sara da mené piéé. 

Merz po éiamà ester curf, 
n bun isté ara da gnf. 

De merz n6 éiamà somené, 
zënza la somënza ne vëiga nia le dé. 

Dô en merz cun massa plëia y mol, 
nia n bun ann gnf ne pol. 

Da S. Ujëp le vënt 
n'é mai bun par jënt. 

Tan de éiarü che al é de merz, 
tan de temporai él d'isté. 

Sciëch' al é ai 29, inscië l'aisciëda, 
sciôch' al é ai 30, inscië l'isté, 
Sciôch' al é ai 31, inscië l'altonn. 

Ann sant 
ai 20 de merz lubilé di artisé 

Notizies 
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AU Rf 

1 Sabeda Prëima sabeda, Hugo, Irene ~ 
2 Domënia 4a de Carsëma, di Seminars diozejagn, Francësch, Eustachio --3 Lëinesc Lutbirg , Richard -·-4 Mertesc Isidoro vësco, Conrad -~ 5 Mèrcui Creszenzia, Vinzënz, luliana ~ 
6 Jobia Wilhelm , Pire da Verona ~ 
7 Vëndres Prëim vëndres, Jan de la Salle (Patronn dies scores) ~ 
8 Sabeda lulian, Walter, Beata ~ 
9 Domënia Sa de Carsëma, "Domënia fascia", Waltrud, Conrad ~ 

10 Lon esc Engelbert, Michil , Madalena ~ 
11 Mertesc Stanislaus, Reiner, Gemma Galgani ) ~u~ 

12 Mercui Zeno, lulio 1. , Herta, Constantin l"~ 

13 Jëibia Hermenegild, Paul, Ida, Martin rt« 
14 Vëndres Lidwina, Ernestina rt« 
15 Sabeda Nitcher) Huna ~ 
16 Domënia DL ORI, Benedët, Bernardette Soubirous ~ 
17 Lëinesc SANT, Rudolf, Robert, Maria Anna w 
18 Mertesc SANT, Agia, Sabina o w 
19 Mercui SANT, Leo IX. , Gerold, Friedrtch, Werner ~ 
20 Jëibia SAN1A, Hildegund, Wilhelm , Odette ~ 
21 Vëndres SANC, Anselm, Conrad da Parzham ~ 
22 Sabeda SANTA, Caio, Wolfhelm, Gerhard ~ 
23 Domënia GRAN FEST A DE PASCA, Adalbert, lôrz (Patronn da Pliscia) ~ 
24 Lëinesc DE PASCA, Fidelis, Maria Eufrasia, Egbert, Teodor ~ 
25 Mertesc Merch evangelist, Erwin, Hermann, Franca ~ 
26 Mercui Maria dl Bun Consëi , Cleto cr ~ 
27 Jëibia Pire Canijio, Zita, Floribert ~ 
28 Vëndres Ludwig Maria Grignon, Pire Chanel , Hugo ~ 
29 Sabeda Cataril')a da Siena, Roswita, Robert --30 Domënia BLANCIA, Pia V. , Ojëip Cottolengo, Heimo, Rosamunde --
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REGOLES DL TËMP 

Sce al plë en Vëndres Sané 
ési dët l'ann moi i guané. 

1 soni dij: 
me mëteste d'auri 
spa mëssi fraidi; 
me mëteste de ma 
araste soni assa; 
me mëteste de jügn 
n'aste inée n bel gran pün. 

É mala la prëma domënia d'auri 
éina Pasca de Ma saral mol sauri. 

É l'auri morjel y lesier 
rf y frëit é le ma intier. 

Dër da lënes l'auri, 
le paur ia par l'ann po s'la ri. 

Sce l'auri 6 dër scialdé 
n'é l'isté nia dër da laldé. 

Ann sant 

Notizies 

ai 10 d'auri lubilé di emigrané y di sciampa 
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MA 
1 Lbnesc 
2 Mertesc 
3 Mercui 
4 Jbbia 
5 Vëndres 
6 Sabeda 
7 Domënia 
8 Lbnesc 
9 Mertesc 

10 Mercui 
11 Jobia 
12 Vëndres 
13 Sabeda 
14 Domënia 
15 Lbnesc 
16 Mertesc 
17 Mercui 
18 Jbbia 
19 Vëndres 
20 Sabeda 
21 Domënia 
22 Lbnesc 
23 Mertesc 
24 Mercui 
25 Jobia 
26 Vëndres 
27 Sabeda 
28 Domënia 
29 Lbnesc 
30 Mertesc 
31 Mercui 

Ojop Laurant, Arnold, Agostin 
Atanajio, Sigmund, Pelegrin, Riccardo 
laco y Filip apostui 
Florian (Patronn da Curt), Guido, Valeria 
Prbm vëndres, Angelo, Sigrid, Godehard, luta 
Prbma sabeda, Gundula, Brito, Antonia 
3a de Pasca, "de San éiascian y Vigile", dies urnes 
Ulriche Nisch, Pire, Evodia, Wigger 
Adalgar, Volkmar 
Gordian, Epimach, Antonin, Jan 
Gangolf, lachin, Nazio 
Pancraz, Nereo, Achil, Imelda 
Servaz, André 
4a de Pasca, "Dé mondial dies vocaziuns", Matia, Bonifaz 
Sofia o Sonia, Rupert, ljidor paur 
Jan da Nepomuch, Ubald, Adolf 
Pascal, Walter 
Jan, Erich, Felize 
Pire, Zelestin, lvo, Teofil, Crispin 
Bernardin, Elfriede, Valeria 
Sa de Pasca, Hermann Josef 
Rita, lulia, Renate, Romuald 
Jan Batist, Wipert 
Ester, Madalena 
Gregbre VIl., Beda, Urban, Maria Mad. Egilhard 
Filip Neri 
Agostin da Canterbury, Brun 
6a de Pasca, "dies crusc", German, Agostin , Wilhelm 
Maximin, Irmtrud, Bona 
loanna d'Arch, Ferdinand 
Vijita de Santa Maria a Elisabeta, Aldo, Fulco, Petronila 
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REGOLES DL TËMP 

De ma 
mai plôia assa. 

Pancraz, Servaz y Bonifaz é la fin 
dl frëit y lunch invern destin, 
mo zënza la frëida Sofia (15 de ma) 
nes lascia l'invern nia éiamà ia. 

Sce le ês somëna de ma, 
ara le paur patüc assà 

Siëia le paur de ma, 
artigëi y pofl vëgnel assà 

De ma dess se ciafé vigni erba 
en pazun d'ega. 

Ann sant 
lubilé di laurané 

Notizies 

ai 1. de ma 
ai 18 de ma lubilé dl clero cun le Papa 
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JÜGN 

1 Jobia 
2 Vëndres 
3 Sabeda 
4 Domënia 
5 Lbnesc 
6 Mertesc 
7 Mercui 
8 Jbbia 
9 Vëndres 

10 Sabeda 
11 Domënia 
12 Lonesc 
13 Mertesc 
14 Mercui 
15 Jobia 
16 Vëndres 
17 Sabeda 
18 Domënia 
19 Lonesc 
20 Mertesc 
21 Mercui 
22 Jbbia 
23 Vëndres 
24 Sabeda 
25 Domënia 
26 Lbnesc 
27 Mertesc 
28 Mercui 
29 Jobia 
30 Vëndres 

lustin, Scimun, Luitgard ""' 
Prbm vëndres, Marzelin, Pire, Armin, Blandina ~ 
Prbma sabeda, Carlo Lwanga, Martîri d'Uganda, Kevin e ~ 
GRAN FEST A DE PALSACRUSC o ASSENZA, Clotilde , .. ~ 
Prbma sabeda, Fulgher, Bonifaz , .. ~ 
Norbert, Claudio, Falco ri« 
Robert, Eoban, Amadia ri« 
Medart, Wilhelm, Engelbert, Helga ~ 
Efrem, Felizian, Grazia ) ~ 
Enrf da Balsan, Oliva, Diana ~ 
GRAN FEST A DÇ PASCA DE MÂ, de,Cherta tëmpora ~ 
DE PASCA DE MA, Cor de Maria, Jan, Ciasper, Leo, Odulf ~ 
Antone da Padoa (Patr. Picolin) ~ 
Burchhard, Gottscialch ~ 
Vi, Lothar, Gebhard, lstrid, Germana ~ 
lustina, Benno, Lutgard 0 ~ 
Eufemia, Adolf ~ 
GRAN FEST A DLA SS. TRINITÈ ~ 
Romuald , Modest, Gervasio, Protasio, Deodat ~ 
12a ia par l'ann, Adalbert, Margarita, Benigna ~ 
Aloije, Alban ~ 
Paulin, John Fisher, Tomesc Morus ~ 
Ojôp Cafasso, Edeltraud = 
Jan Batiadu (Patronn da S~ Martin) :;; 
GRAN FEST A DLES ANTLES, Wilhelm, Eleonora, Dorotea ({ ~ 
Vigile (Patronn d'Al Plan y Calfosch), Jan y Paul ~ 
Ziril, Hemma da Gurch, Heimo ~ 
Ireneo, Ecchehard, Vinzënza ""' 
GRAN FEST A DE S. PIRE y PAUL (Patronns da Rina) , ludita ""' 
1 proms martîrs da Roma, Ota, Teobald, Bertram ~ 
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REGOLES DL TËMP 

Te chinesc dé erba assa 
y te na nët nëi assa. 

San Medart (8 de jügn): al dij sigü 
côche le tëmp por 40 dis a da gnf. 

De jügn la plëia frëida 
é sciéiche tosser por éiamp 
y por l'erba. 

Jügn dër frëit y mol 
é stlet por tablé y fol. 

Pléiel ai 27 dl mëis, 
pléiiaral set edemes ti fëgns. 

La plëia da Pasca de Ma 
porta benedisciun assa. 

Ann sant 

Notizies 

ai 4 de jügn lubilé di scrivans dai folieé 
ai 11 de jügn dé de oraziun por dotes les religiuns 
dai 18 ai 25 de jügn Congres eucaristich internazional 
ai 15, 16, 17 de jügn Prozesciun de Jeunn 
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MESSÉ 

1 Sabeda 
2 Domënia 
3 Lënesc 
4 Mertesc 
5 Mercui 
6 Jëbia 
7 Vëndres 
8 Sabeda 
9 Domënia 

10 Lënesc 
11 Mertesc 
12 Mercui 
13 Jëbia 
14 Vëndres 
15 Sabeda 
16 Domënia 
17 Lënesc 
18 Mertesc 
19 Mercui 
20 Jëbia 
21 Vëndres 
22 Sabeda 
23 Domënia 
24 Lënesc 
25 Mertesc 
26 Mercui 
27 Jëbia 
28 Vëndres 
29 Sabeda 
30 Domënia 
31 Lënesc 

Prëma sabeda, Cor de Maria, Teobald, Dietrich 
13a ia por l'ann, FEST A DL COR DE GEJÛ 
Tomesc apostul 
Elisabeta, Procopio, Ulrich, Berta 
Antone Maria, Letizia 
Maria Goretti , Godelina, Tarejia Ledochowska 
Willibald, Edelburga 
Chilian, Edgar, Adolf, Hermann 
14a ia por l'ann, Agilolf, Wigfried, Veronica 
Knud, Erich, Oraf, Engelbert, Emmanuel 
Benedët (Patronn di 'Europa), Rachele 
Hermagoras, Fortunat, Jan Gualbert, Felix 
Enrf y Cunigunda, Sara, Clelia, loel 
Camilo, Roland, Casper, Franz Solano 
Bonaventura, Gumbert, Donald, Bernard 
15a ia por l'ann, Maria dl Carmelo (Carmini), Carmela 
Alejio, Alex, Charlotte 
16a ia por l'ann, Arnulf, Friedrich, Radegundis 
Bernulf, Rufina, Poppo 
Margarita, Wilmar, Aaron 
Laurënz da Brindisi, Arbogast, Daniel, Prasede 
Maria Madalena, Verena, Eberhard 
16a ia por l'ann, Brigita, Apollinare 
Cristina, Cristofe, Ojëp Fernandez, Siglinde 

. laco apostul (Patronn dia dlijia de Badia) 
lachin, Ana, Cristiana, Bartolomea 
Lucan, Zelestin, Pantaleon, Natalia 
lnozënz, Beat, Samson, Beno 
Marta, Flora, Luzilla, Olaf, Wilhelm 
17a ia por l'ann, Pire Crisologo, Ingeborg 
Nazio de Loyola, German, lustin, Jan 
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REGOLES DL TËMP 

Desche S. Maria a le tëmp ai dui 
ara la jënt .le tëmp 40 dis vigni dé. 
Sce Maria se ci afa la ploia jo dai èit 
jarara cun la ploia a cil (ai 15-8). 
Sce al ploi inco derot 
romagn otes majun y bot. 

Messé mëss apraté 
éi che de setëmber dess garaté. 
Sce al mët man cun ploia 
aran codî la moia. 
De messé n dër toné 
implësc d'artigëi le tablé. 

éi che messé y aost n'é nia bugn da fa 
n'a pa gnanca setëmber da dè ca. 

É i dis da éian sarëgns y bi 
é éiamè bun l'ann che a da gnf. 

laco zënza ploia nes dijara danfora 
che n invern dër dür saral defera. 
Sce chësc dé é sarëgn y nët 
sara Nadé dër frëit de net. 

Passada S. An' 
gnara frësca la daman. 

Ann sant 

Notizies 

ai 9 de messé lubilé pori prijona y sara fa 
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AG OST 

1 Mertesc 
2 Mercui 
3 Jëbia 
4 Vëndres 
5 Sabeda 
6 Domënia 
7 Lënesc 
8 Mertesc 
9 Mercui 

10 Jëbia 
11 Vëndres 
12 Sabeda 
13 Domënia 
14 Lënesc 
15 Mertesc 
16 Mercui 
17 Jëbia 
18 Vëndres 
19 Sabeda 
20 Domënia 
21 Lënesc 
22 Mertesc 
23 Mercui 
24 Jëbia 
25 Vëndres 
26 Sabeda 
27 Domënia 
28 Lënesc 
29 Mertesc 
30 Mercui 
31 Jëbia 

Alfonjo, Pire, Ulrich ~ 
Eujebio, Pire, lulian ~ 
Lidia, Beno, Burchard ~ 
Prëm vëndres, Jan Maria Vianney, Friedrich ~ 
Prëma sabeda, Maria dia Nëi, Oswald, Domenica ~ 
18a ia por l'ann, Festa dia Trasfiguraziun de Gejû ~ 
Sist, Caietan, Afra, lulian ) ~ 
Domëne, Ziriach, Haldegar ~ 
Altmann, Edith Stein ~ 
Laurënz, Asteria, Astrid ~ 
Clara d'Assisi , Filomena, Susana, Donald ~ 
Radegund, Jan ~ 
19a ia por l'ann, éiascian (Patronn da S.éiascian), laco Gapp ~ 
Maximilian Kolbe, Warenfried, Eberhard ~ 
FEST A DL'ASSUNTA, S.Maria dai Ciüf (Patrozinn da La lia) 0 ~ 
Stefo, Teodor, Alfred, Rochus, Christian = 
lazint, Carlmann, Chiara, Beatrize, loana = 
Elena, Claudia, lutta, Agapit = 
Jan Eudes, Sebald, Sigbert, Reginald, Moreno ~ 
20a ia por l'ann, Bernhard, Samuel, Roland ~ 
Pio X., Balduin, Isabella ri« 
Maria Regina, Regina, Sigfried, Filip ti ri« 
Rosa de Lima, Richild ~ 
Berta apostul, Isolde, Maria, Michaela, Milia ~ 
Ludwig, Ojëp de Calas, Patrizia, Senese (Patronn da La Val) '"WS 
Gregëre, Alexander, Zeferino ,.~ 
21 a ia por l'ann, Monica, Gebhard ~ 
Agostin, Elmar, Adelind, lachina rf.« 
Sabina, Teodor, Beatrize e ~ 
Felize, Heribert, Amadeo, Rebeca ~ 
Raimund, Paulin ~ 

20 



REGOLES DL TËMP 

Él dër éialt éina S. Laurënz 
sara l'invern blanch de nëi savënz. 

Sc' al é da S. Damëne dër éialt, 
vëgnel n invern dër frëit. 

lnanter les dëes Santes Maries 
(dai ' Assunta a chëra de setëmber) , 
désson cëie les erbes de medejina. 

S. Laurënz porta la fin dl isté, 
S. Berta le mëteman dl invern. 

Sciëche S. Berta a la cîra 
ara dët l'altonn la cîra. 

La plëia le dé de S. Berta fej mé 
al artighëi y le fej stenté. 

Les plëies de S. Berta 
ne sta mai fora. 

Da S. Gustin 
les plëies de S. Berta se fin'. 

Ann sant 

Notizies 

dai 15 al 20 d'agost Dis mondiai dia jonëza 
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SETËMBER 

1 Vëndres 
2 Sabeda 
3 Domënia 
4 Lënesc 
5 Mertesc 
6 Mercui 
7 Jobia 
8 Vëndres 
9 Sabeda 

10 Domënia 
11 Lënesc 
12 Mertesc 
13 Mercui 
14 Jëbia 
15 Vëndres 
16 Sabeda 
17 Domënia 
18 Lënesc 
19 Mertesc 
20 Mercui 
21 Jëbia 
22 Vëndres 
23 Sabeda 
24 Domënia 
25 Lënesc 
26 Mertesc 
27 Mercui 
28 Jëbia 
29 Vëndres 
30 Sabeda 

Prëm vëndres, Egid, Verena, Rut, Pelagio 
Prëma sabeda, Apolinare, Ingrid 
22a ia por l'ann, Gregëre le Gran 
Rosalia, Iris, Ida, Rosa 
Tarejia, Roswitha 
Magnus, Alex, Zacheo 
Otto, Marciun, Regina, Madalberta 
Nadé de S. Maria, Adrian 
Consacraziun dai doms da Porsenu y Balsan, Gregëre 
23a ia por l'ann, Micura 
Felize, Regula, Adelmar 
lnom de S. Maria, Guido 
Jan Crisostomo, Notburga, Amat 
Esaltaziun dia S. Crusc, Gabriel 
Maria dai set dol urs, Dolores 
Cornel y Ziprian, Jan, lulia, Edith 
24a ia por l'ann, Robert, Hildegart 
Lambert, Ojëp da Copert 
Genaro, Igor, Teodor, Maria Wilhelma 
André Kim, Paul Chang (martirs dia Corea) , Eustachio 
Matio apostul , Franzësch, lanas, Debora 
Moriz y compagns, Tomesc da Viii , Emeran 
Lino, Ludwig, Tecla 
25a ia por l'ann, Rupert, Virgil 
Claus de Flühe, Firmin, Sergio 
Cosma, Damian, Eugenia, Tarejia 
Vinzënz de Pauli , Dietrich, Hiltrud 
Wenzel, Lioba, Domëne, lordan, Laurënz 
Sané Michiel , Gabriel y Rafael 
larone, Urs, Victor 
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REGOLES DL TËMP 

Scioch' al é le Sant dl cerf (S. Egidio) 
inscio sara l'altonn. 
Le tëmp che sara in chël dé 
che la lona vëgn fascia de setëmber 
dot l'altonn romagnara. 
Scioche le tëmp é en S. Maria (ai 8) 
inscio sara! cater edemes alalungia. 
Le dé ch' al nase S. Maria 
les vidunderes pëia fa. 
Stares chilà 
n'é l'invern dessigü nia daimprà. 
Sce les roses tan tert ô éiamà florf, 
l'invern stënta da gnf. 
Sce la fëia toma snel, 
ciafa la tera defata n mante!. 
T6nel de setëmber, chël é vëi, 
sara! da Nadé na gran nëi. 
Sc'al tana dô la S. Crusc (ai 14) 
spa sara! éiamà n bel altonn. 
Sc' al plo en S. Michiel 
P,loiaral gonot d'altonn. 
El bel tëmp en chësc dé 
romagne! por cater edemes inscio. 

Ann sant 

Notizies 

al 1 . de setëmber "Dé dia creaziun" 
dai 15 al 24 de setëmber 
ai 17 de setëmber 

Congres internazional de Santa Maria 
lubilé dia terza eté 
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OTOBER 

1 Domënia 
2 Lbnesc 
3 Mertesc 
4 Mercui 
5 Jbbia 
6 Vëndres 
7 Sabeda 
8 Domënia 
9 Lbnesc 

10 Mertesc 
11 Mercui 
12 Jobia 
13 Vëndres 
14 Sabeda 
15 Domënia 
16 Lbnesc 
17 Mertesc 
18 Mercui 
19 Jbbia 
20 Vëndres 
21 Sabeda 
22 Domënia 
23 Lbnesc 
24 Mertesc 
25 Mercui 
26 Jobia 
27 Vëndres 
28 Sabeda 
29 Domënia 
30 Lbnesc 
31 Mertesc 

26a ia par l'ann, "DAL ROSARE", Tarejia dai Bambin Gejû 
Angeli custodi , Ursizin, Hermann 
Ewald, Cristina, Irmgard 
Francësch d'Assisi 
Plazido, Bortol , Meinolf 
Prbm vëndres, Bruno, Adalbert, Renato 
Prbma sabeda, S. Maria dai Rosare, lustina 
27a ia par l'ann, Simon, Günther, Amor, de Cherta tempora 
Dionije, Jan Leonardi, Sara, Sibila 
Victor, Gereon 
Sciandro, Maria, Brun 
Max, Serafin, Edwin, Gottfried, Herlinde 
Edoard, Oreste, Aurelia 
Callisto 
28a ia par l'ann, SEGRA DE DÜé, Tarejia d'Avila 
Galus, Hedwig, Margareta 
Nazio d'Antiochia 
Lüca evangelist 
Paul dia Crusc, Pire d'Aicantara, lsaach, Laura 
Wendelin , Vitalis 
Ursula y compagnes 
29a ia par l'ann, Cordula, Contardo Ferrini, "dies misciuns" 
Jan da Capestrano, Severin, laco, Oda 
Antone Maria Claret 
Crispin, Crispinian, Daria, Ludwig 
Amando, lusefina, Siegebald 
Sabina, Elfrida, Wolfhart 
Scimun y lüda apostui , Tadeo, Alfred 
30a ia par l'ann, Feruzio, Hermelinde 
Gerard, Bernhard, Angelo 
31 a ia par l'ann, Wolfgang, Alfonjo, luta 

24 

<tE 
fro 
fro 
fro 

)~ 
~ 
tA 
tA 
tA ----~ 

0 ~ 
~ 
~ 
~ 
~ 
~ , .. ~ 

cr ,.~ 

<et 
~ 
~ 
~ 
~ 
~ 

- ~ <tE 
<tE 
fro 
fro 



REGOLES DL TËMP 

S. Galus (ai 16) lascia tomé la nëi, 
porcôra la vaéia te stala, 
cogherëia i poms te sach. 
En S. Gallus mol 
chërda alerch n invern dür. 
É le tëmp assat en chësc dé 
gnarallassura n tome isté. 
Da S. Gallus él i vi cf che perd la use, 
ai romagn strôms tina in Palsacrusc. 

D'otober i temperai, 
dôt invern é ti "guai". 

É l'otober frëit y da vënt 
é je né y forâ lisier por jënt. 

É S. Lüca (18 dai mëis) éialt y bun, 
sarâ le tëmp n poltrun. 

Plôia ala fin dl mëis, 
a n bun ann speré podëis'. 

Sce Scimun y lüda é passâ 
é l'invern defata da té cà 

Ann sant 
ai 8 d'otober lubilé di vëschi 

Notizies 

ai 14 d'otober lncuntada dl Papa cun les families 
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NOVËMBER 

1 Mercui 
2 Jtibia 
3 Vëndres 
4 Sabeda 
5 Domënia 
6 Ltinesc 
7 Mertesc 
8 Mercui 
9 Jtibia 

10 Vëndres 
11 Sabeda 
12 Domënia 
13 Ltinesc 
14 Mertesc 
15 Mercui 
16 Jtibia 
17 Vëndres 
18 Sabeda 
19 Domënia 
20 Ltinesc 
21 Mertesc 
22 Mercui 
23 Jtibia 
24 Vëndres 
25 Sabeda 
26 Domënia 
27 Ltinesc 
28 Mertesc 
29 Mercui 
30 Jtibia 

GRAN FESTA DE GNISSANT, Harald, Rupert Mair 
Dé dies armes/animes, Tobia 
Prtim vëndres, Silvia, Hubert, Pire, Martin, Ida, Pirmin 
Prtima sabeda, Carlo Borromeo, Gregtire, Reinhard 
31 a ia por l'ann, Emerich 
Linert (Patronn de Badia), Elfried, Rudolf 
Engelbert, Ernst, Carina, Willibrord 
Gottfried, Gregtire, Jan Scoutus 
Teodor, Roland 
Liun le Gran, André, lustus 
Martin da Tours (Patronn da S. Martin), Teo 
32a ia por l'ann, lojafat, Didaco 
Stanislaus Kostca 
Sidonie, Laurënz, Mochera 
Albert le Gran, Leopold 
Margarita, Gertrude, Edmund, Otmar 
Elisabeta d'Ungherfa, Florine 
Filipina 
33a ia por l'ann, "Dé dia éiarité", Severino, Matilde 
Bernhard, Corbinian, Edmund 
Maria da lerusalem 
Zezilia, Salvatur 
Clemens Papa, Culumban 
Pire, André Dung 
Catarina (Patrona da Corvar?) , Karin 
GRAN FESTA DE CRIST RE, Linert, Conrad 
Modesta, Oda, Virgil 
Günther, laco, Berta 
Friedrich , Saturnin, Dionijio, Franz, lolanda 
André apostul , Gerwald 
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REGOLES DL TËMP 

Sce Gnissant é tla nëi 
porta S. Martin n trafëi. 

É le tëmp da Gnissant bel, 
vëgnel éiamà n cort istè morjel. 

Sce al é bel en S. Martin 
gnaral indoman l'invern plan plan. 
El éiamà fëies soi lëgns en chësc dé 
gnara l'invern da debité. 
Martin vëgn alerch sol éiaval blanch. 
Sce al n'a nia la nëi, spa portella nëi. 

Le dé de S. Tarina 
va adom cun Nanü. 

Amez novëmber la nëi 
porta früé y trafëi. 

Sce al nëi en S. André 
sara la blâ da mené piéé. 

éiara tla not de S. André 
éî cîra che le tëmp ô mostré, 
scioche al sara, buno stlet 
l'ann dô sara, n bun o n stlet. 

É novëmber tler y frëit 
sara je né da éiarü y morjel. 

Notizies 



DEZËMBER 

1 Vëndres Prom vëndres, Elige, Natalia, Blanca d;\ 
2 Sabeda Proma sabeda, Luzia, Balbina, Maria Angela d;\ 
3 Domënia 1 a d'Advënt, Franzësch Xaver d;\ 
4 Lonesc Jan, Christian, Berbura, Adolph Kolping >= 
5 Mertesc Saba, Anno, Hartwich --6 Mercui Mochera (Patronn da Curt) , Dionijia ~ 
7 Jobia Ambrojio , Maria losefa ~ 
8 Vëndres GRAN FEST A de S. Maria lmacolada ~ 
9 Sabeda Pire Fourier, Libore ~ 

10 Domënia 2a d'Advënt, Maria da Loreto, Angelina ~ 
11 Lonesc Damaso, Tassilo, Artur 0 ~ 
12 Mertesc Hartmann da Porsenu , loana da Chantal ~ 
13 Mercui Lizia (Patrona da Lungiarü) , Otilia, lodoch '"~ 
14 Jobia Jan dia Crusc, Franzisca, Bertold *"~ 
15 Vëndres Wunibald, Cristina, Nina, Maria Cruzifixa cf!t 
16 Sabeda Adelheid, Ado, Dietrich cf!t 
17 Domënia 3a d'Advënt, Stubio, Jan, Lazaro, lolanda ~ 
18 Lonesc Filip, Sibila II ~ 
19 Mertesc Pire, Conrad ~ 
20 Mercui Hoger, Enrf, Regina ~ 
21 Jobia Pire Canisio, Richard, Hagar etE 
22 Vëndres Franzisca, luta, Marian etE 
23 Sabeda Jan da Cracau, lvo, Vitoria ~ 
24 Domënia 4a d'Advënt, Eva, Adam1 Evelyn ~ 
25 Lonesc GRAN FESTA DE NADE, Anastasia ·~ 26 Mertesc Festa de S.Stefo, Santa Familia, Stefania, Richlind ~ 
27 Mercui Jan apostul , Fabiola ~ 
28 Jobia Mituns inozëné da Betlem, Dé fantu d;\ 
29 Vëndres Tomesc Becket, Davide, Lothar d;\ 
30 Sabeda Fel ize, Germar, Richard, Sabinus d;\ 
31 Domënia FEST A DLA SANTA FAMILIA, Salvester, Melania --
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REGOLES DL TËMP 

É le prôm dé de dezëmber 
fat fa te n invern frëit 
romagnaral frëit por cater mëisc. 

Desche Adam y Eva a dl tëmp le destin 
romagne! dôt le mëis tina ala fin. 

Él sarëgn en la Nôt da Nadé 
sara l'ann nü benedf y bun garaté. 

Nadé vërt, Pasca blancia. 
Nadé tla nëi, Pasca tl trafëi. 

Sce Nadé é da vënt 
é l'ann dô contënt. 

É S. Stefo zënza vënt 
gareta le vin da Balsan y da Trënt. 
Tf rel dër trop le vënt 
le vin gnara stlet da spavënt 

Vënt tla nôt l'ultim dé dl ann 
n'a mai fat vin y blâ contënt'. 

Notizies 

L'Ann sant le stlüj jo ai 6 de jené dl 2001 

TL INOM DE DÎ AD MUL TOS ANNOSI 
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Salüé ladins 

Bun ann 2000! 

Bun dé y bun ann 
por l' ann nü dan man! 

Bun dé y bun an n 
por le seco nü dan man! 

Bun dé y bun ann 
por le milënn nü dan man! 

Che i tëmps nüs Ves pôrtes sanité 
en pü ' de s' la rf y contenté 
1 'amur, la pê c, 
la sinzirité dai te y defora. 

N ann vedl va a piz. 
Al n 'é nia dî ca 
che al è nasc iü ligherzin 
che al è chersciü so dër jonil , 
Mo tëmp y rogor desco 1 'ega ti rüs. 

Te na aiscioda vërda riôl chësc bambin, 
so jf rodunt, al chersciô so bel fin , 
i ciüfs incërfa 1 ' infornî de belëza, 
le jonn ruvâ fte tl a plü bela jonëza. 
D ' isté süa eté ê gaierda y sigüda 
al se maridâ cun le fégn, 
cun la sajun madüda, 
d ' isté ê sü di y sü agn 
i plü bi yi plü sagn'. 
Spo le prom frëit sola doman 
anunziâ frëm 1 'aJtonn 
y le tëmp invedlâ dé por dé deplü , 
i dis gnô coré, al fraidî y morî i corusc. 

Sotite i popi tl mister ascognüs 
aspeta ert che ai pois gnf flu s. 

Bun dé y bun ann 
por l'ann nü dan man 
che al V es pôrtes sanité 
n pü ' de s ' la rf y contenté 
l 'amur, la pêsc, la sinzirité 
daite y defora. 
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1 V es sporji les mius aodanzes por 
chësc ann nü, le 2000! 

Sëgn tl6cherel bele pro porta, 
chësc ann tan bel infomf cun n dui y 
trëi nules . Ester él pa bëgn mâ n 
nu mer desco n ater, mâche sambëgn 
le 2000 é mefo impà val ' d 'ater co, 
por ejëmpl, l' ann 1987 sol calënder 
gregorian. Al gnara fat fes ta n pü ' 



sura dot le monn por saludé le seco 
y le milënn nü. Plü significatif por 
1 'umanité dal monn po ester n ater 
fat y numer: i un recordé dan da püch 
i sis miliaré de porsones en vita son 
chësc monn. I chersciun da ann a ann, 
y chësc te tëmps olache 1 'atmosfera 
se scialda cun i gasc da tosser intres 
de plo y la tera vëgn portada a 
situaziun estremes dal sfrutamënt 
total dies ressorses. Al é realté che i 
dlacias d 'Europa va zeruch da ann a 
ann y che un o 1' a ter spariani ti 
proscims diejënns. Dlungia éiasa 
unse nos la Marmolada, che perd so 
mante} blanch da istè a istè. I termi 
ecologies y climatics de nüsc tëmps 
é tro' plO importané co sce n ann 
arjunj te n iade - aladô de nosta 
cumpëda dai dis - na zifra cun n dui 
y trëi nules. 

Al foss mâ da laldé le fat, sce 
1 'umanité foss buna chisc agn -
impede da stlopeté rachetes cuntra cil 
- da ciafè sot control les veres y la 
fan, dandadot ti staé sotsvilupa y da 
daidé i mituns fora por les strades y 
tl sotfunz dies gran citês, por ejëmpl 
de Rio de Janeiro y Budapest. Tl seco 
che se desfanta sëgn unse albü 
porsones cun de grandiscims cors y 
na mënt sensibla che a daidé tles 
misciuns, dalunc da éiasa y dal 
bëgnester. Inée jënt dla Val Badia, 
dlungia Uma Teresa de Calcuta, 
porsones che nes a lascé éiamè> 
denanco podëi saludé chësc milënn 
nü dan porta. Al é dërt che an éiâres 
zeruch al tëmp, denanco le saludé, 
bunamënter nes pol inée daidé odëi 
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fte fai che destira sües plaies sura i 
secui fora. Les does gran Yeres dai 
monn a porvé da lié adom popui 
combaton i atri, a porvé da chirf na 
soluziun y s istemaziun por le s 
ideologies plü strëntes de raza, mo a 
messü capf ala fin che cun sforz y 
forza ne vara nia da ciafè rajun. 
Chësc savô na porsona sora , 
Mahatma Gandhi , ia dai' atra pert 
d 'Europa sola cogora de no sc planët. 
Baldi mëss dagnora morf les gran 
porsones por portè somënza. La pa­
rabola de Geju Crist: le grane} mess 
morf te tera por dè inant la vita 
contëgn na verité universala. 

Cun chësc Calënder Ladin ëise la 
39ejima ediziun tles mans. Te n ann 
arunse porchël inée nos na picera 
ocajiun por fe stejé n compliagn. 
Chësta ediziun é gnüda stampada 
desco chëra dl ann passé te 1.700 
esemplars. I un indô stories da ves 
cunté, dandadot chëra de Franz 
Tumler , le scritur südtirolesc 
scomparf dan da n ann, te na 
traduziun dl maester y poet Giuvani 
Pescollderungg. Te d'atri contribué 
publicunse reportajes y 
testimonianzes son i tëmps passa: 
stories de vera y fotografies da dot 
le seco. N ater azënt ida chësta pra­
tic a ala vita y al laur de deplü 
porsones dla Val Badia tles misciuns. 

Che le Calënder Ladin V es pléjes, 
pois V es informé y formé, y si des 
bun da V es dè val' pi ce consëi ütl ia 
por 1 'ann nü, V es aoda 

por le Comitê tl 'EPL, Jaco Riga. 



. 
oraz1un 

desche dot 
plan plan 
se destaca 
por chël mot 
chël picio 
t'en iade 
en ram 
en ra1 

de sorëdl 
de vita 
son tru 
cuntra éiasa 
bel plan 
les porsones 
i corusc 
co sëéia 
desco i ciof 
dlungia strada 
y le mot 
son strada 
sonza éialzâ 
t'en iade 
son le iade 
con fiducia 
tles mans dal pere 

christian ferdigg 
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Spetacul de lom tl Antelope Canyon d'Arizona. Foto: Hans Pesco/Jer. 
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Storia da Nadè 

Canche Gejû Bambin a rit 
le prom iade 

deiacoRigo 
cun ilustraziuns de Lois Irsara 

Tla stala da Betlehem, 
olache Maria â metü al monn 
dan da püch le picio viadû, viêl 
desënes de aragns co â tonü 
soes tëres fora por vigne éiané 
y da vigne éiantun pormez ales 
três de lën strënfes. Con la santa 
familia êl gnü vi ta y en pü' de 
éialt te cosc raiun dai monn 
tralascé. Y con les porsones en 
pü' de lominus tla net con l'aiüt 
de na picera !interna che Sant 
Ojep â lascé jo dlungia la 
crigna, olache le picio viadû â 
ciafé so prom let. Santa Maria 
s' â lascé dôfàra por en strof son 
en müdl de stran grô y dormia 
fôra soes dorfes y fadfes. Sant 
Ojep s' â ciafé en ciüch d' orf, 
ola se sonté lassora pormez ala 
éiané de Gejû. Te costa atmo-
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sfera de vi ta y tal medemo tomp 
de poverté y chît, s'â val' aragn 
fat son tru fora de soa coa por 
spié y coriosé, sce al foss sté le 
dër momont da tra en ff o firé 
na tëra nea te val' post. En picio 
aragn â belo en pez ponsé a na 
aven tora daldot ne a y s' â 
sgrafodé sossot tres les sfozores 
y les tëres da stOp fina sora le 
picio viadû, co dormia tôch. Al 
firâ debota so ff y se lasciâ jo 
plan plan fina püch sora le müs 
éiobe dai viadû. Enlà sontîl le 
flé éialdin dla picia creatora y 

al tomâ tla tentaziun da se lascé 
jo éiamô deplü. Enscio roâl tles 
ônes entres plü éialdes fina a 
aziché defata le picio nês de 
Gejû. Te chël se dauria 1 'üsc de 
stala empuntasso y al ciapâ éte 



en gran tier posoch, al messâ 
ester en bo. Sant Ojep se 
spordea y loâ so en pè, al se 
temea en püch dal bo con i gran 
corgn co gnea adancuntra, al 
zessâ son na pert se 
desmoncenn dal picio viadu te 
crigna y ti lasciâ lerch al 
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vijitadu. Mo le bo n'â degünes 
de sletes intenziuns, al se 
destirâ fora por stala bel con so 
müs prigorus pormez ala picia 
éiané bassa co vardâ le viadu. 
Al soflâ so flé stanch y éiübe 
pormez a éiané y scialdâ enscio 
le viadu. De cosc s'an â anadé 



inée le picio aragn taché pa so 
fî sora le müs de Geju, al metea 
man da bandoré ia y ca, entres 
deplü, fina che al ciafâ tëma, 
deache al foss defata aron té pai 
corgn dai bo. Ensciü s' arpizâl 
debota entres plü enso, fin a che 
les aries ea endô chîtes. Mo con 
le chît messâl renunzié inée al 
éialt. Al zercâ da se lascé jo en 
secundo iade, mo apëna che al 
piâ na 6na de fié dai bo gnêl 
endô sciuré desco na fëia 
dainéiara da so fi6 y al se spazâ 
endô sossot. Te cosc 
bazilamont dai picio aragn se 
da uri a end ô teniade 1 'üsc de 
stala empuntasso, desco mené 
dales stëres zilorontes che an 
odea alaleria, variâl caiéte en 
müsc bonac. Sant Ojep se 
spordea endô dër dassënn, mo 
le müsc ne se temêl nia tan co 
le bo co s' â lascé jo dan da püch 
por palsé y scialdé le bambin. 
Le müsc passâ ca Sant Ojep 
spaurî, spo le bo y la crigna dai 
viadu y se lasciâ îa son funz 
dal' atra pert dia éiané. Inée so 
müs s' ojea cuntra le viadu y 

soflâ lassora aries morjeles. 
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Le picio aragn co. pingolâ 
entres éiamô püch dessora orea 
endô jî a cori osé éi che al dontâ 
encër éiané y al se lasciâ jo 
entres deplü, al sontia i sofli co 
le nainâ ia y ca, mo spo engalin 
ne bandorâl nia plü, deache 
müsc y bo soflâ tai dër momont 
lassora y le tignia frëm. Enscio 
podêl arsî fina sora le picio nês 
de Geju por se gode le bun éialt. 

Ara n'a nia doré dio, che le 
picio aragn s' endormedia, 
taché pal fî danter le nês de 
Geju y soes tëres so alalt sot le 
três. Tratan che al dormia y 

somiâ, gnea endere le fî entres 
plü tënder y al se destirâ. Le 
pi cio aragn arsia zonza s ' an 
anadé sole nês dai bambin. 
Geju s' endesprâ y metea man 
da bradlé. Sant Ojep, nia 
dalunc, saltâ al' arjunta y 

arlungiâ so gran brac 
adancuntra al viadu por en pü' 
le papelé. Mo al n' arjun je a nia 
daldot, deache da costa pert ti 
stea en mez tru le bo y dai' atra 
le müsc. Te cosc carabal 
s' endesprâ inée le picio aragn, 
co se spordea dassënn da avëi 



dè s6ra enzai y se tirâ spo 
te lai er. Mo mâ d'en püch, por 
nia roé tal frëit, co sc âl belo mi. 
Deache le müsc y le bo â 
endertan motü man da tra le flé 
des v ali, balâ 1 'aragn ia y ca de­
seo na mo scia sora le zigher. 
Inée sce le pi cio viadu n' odea 

· nia éiam6 tler, conescêl che 

val' s'armerea dan sü edli, 
enscio menâlle picio éé ia y ca, 
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y al metea man da rf, emproma 
a pè zot, spo zonza lascé dô, cile 
finamai Maria s' endesprâ plü 
dalunc dl a éiané y s' erjea 
caisso. "Ojep, éi sozedel pa con 
nosc picio viadu?" Ojep che 
n'ode a nia 1 'aragn y so bal 
respognea: "Bonamonter âl 
somié val' de plajor o al a odü 
che le müsc y le bo le scialda y 
ti tin compagnfa!" 



L' aragn â motü man da 
tremoré dal porî gram che al ea 
gnü dal porî che al bandorâ ia 
y ca y che sot ël s'la riea le mot 
dër dalalt. Al ne s' entopâ 

4,;,,, 
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gnanca plü da se tra so con so 
fî. Al zaporâ y plü che al 
zaporâ, plü che le bambin 
dessot riea y batea i pici brac 
so y jo. 



Le jüch dorâ tan dio, fina che 
le rf dadalt de Geju â endespré 
y cherdé adalerch en clap de 
famëis co pascentâ soes biesces 
fora por chës contrades encër 
la stala fa. Y chisc roâ fina dan 
éiané de Geju y cosc picio 
viadu co s'la riea tan ligherzin 
ti plajea tan, che ai ti scincâ 
soes joches, angos tares de nida 
y de lat. En famëi o l'a ter ciafâ 
te stala so müsc y so bà co ti ea 
sciampês daia pastüra, zonza 
che ai s'an ess anadé. Geju 
Bambin stopâi pr6 con soes 
joches, a müsc y bà ti tacâi la 
ceza. 

Zonza le müsc y le bà lasciâ 
inée le bambin da s'la rf. Le 
picio aragn â zodü - por soa 
fortüna - da nainé, al se calmâ 
y ea bun finalmonter da se tra 
con gran prescia fina sossot y 
sparf danter le stOp dies tëres 
d'aragn. 

Te costa net santa êl sté bun 
da aziché Geju Bambin, da le 
fa rf y da fa tan ennant che jont 
ti pôrtes so prom guant bun 
éialt. 

Da chë net enca é deventé 
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l ' aragn en bun compagn dl a 
porsona. Sce al ê mâ da ciafé 
fina enlà son chi lëns y te chës 
stales, spo âl motü man da se 
sontf bun inée fora por chës 
éiases. 

Inée un o l'a ter de nos sara 
gnü ralegré da en picio aragn 
co balâ, mâ che al é dagnora rf 
da se recordé dot avisa. An 
vëga che an se desmonéia con 
le crësce val' picio momont 
plajor. Desco - por fortüna -
inée les tëmes dai gran aragns. 

Fora dalliber "Stories da Nadè", 
gnü fOra de dezëmber d11999 



Pinsier 

Puné 
Vigni ota che al vëgn desdrüt n 

punt él valch che mor tla vita dl 
monn. 1 puné é faé por uni y n6 por 
despartf. Ai é gnüs costruis por lié 
adom la jënt y por i dè a düé la 
poscibilité da se conësce y da 
s'intëne. 1 puné é faé por unf chi che 
v ir son les spones da ona y dal' atra 
pert dl' ega o dl mêr o dl paisc. Tan 
de puné é pa gnüs bombarda, borja, 
desdrüé, desfaé tl 'ultima vera tl 
Kossovo, tla Serbia, tla Bosnia­
Erzegovina, te chisc ultims 10 agn? 
Tan de popolaziuns é pa gnüdes 
taiades fora, mortificades, desdrütes 
dai puné che tomâ vigni dé, vigni 
not, sot i .bgmbardamëné dla vera. 
De pici puné y de gragn puné, de chi 
che passâ sura n rü ia y de chi che 
liâ adom citês y raiuns, olache al 
abitâ miliuns de porsones. Che restâ 
zënza so punt. Y che pordô cun le 
pu nt la poscibilité da jf inant, scioche 
ai â fat por secui, por incuntè les 
porsones che v ir son l' atra spona dl 
medemo paisc. y tan de puné a pa 
desdrüt la vera ti cors dla püra jënt, 
di pici mituns che chir sü geniturs 
che n'é nia plo, dles urnes che a 
pordü so om, di peresc che é gnüs 
copa tles porjuns dl tirann. Vigni ota 
che al toma adom n punt, él valch 
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che mor, na lüm che se destoda por 
intres .tl cor de valgügn. Y ,che a! 
orara ester generaziuns a lè recostruf 
indô tl medemo post, olache la 
crudelté dl mal l'a desdrüt. 

Franz Vittur 



Lone Pine da sëra (California, 1999). Foto: Hans Pescoller. 
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Fat sozedü tl'ultima gran vera 

N miraco? Crëieste to? 

Marteri ladins 
Laota dl '44 ân d'isté fora indô 

cherdè fte cotan de jogn de nosta 
valada a fa le solda todësch: ion y 
iniert: ara tocâ da jf por ne se mëte 
nia al prigo da rové te val' porjun, o 
éiamà de piec. 1 un po almanco dui 
marteri tla valada: Merch Dapunt de 
Badia (stlopetè a Schlanders de 
setëmber dl 1944) y Vi jo Alfreider 
d' Antermëia (gnü borjé vi tl éiamp 
de conzentramënt da Buchenwald 
d'auri dl1945). De chisc cherda n' êl 
troc de jogn da La Pli de Mareo. 
Chisc n' ê nia optané, i optané da 
chilà incërch ê bele scialdi sot, chi 
dis inée troc bele toma. 

Cherdâ sot cuntra la lege 
N ose Doro de Plazes - i ti dun mâ 

chësc inom - â messü sot y ê rové 
cun i atri so Schlanders pro la poli­
zia. An mina che n valgügn ladins 
nia de nosta valada ais baié aladô y 
massa dadalt y che chi ofiziers 
todësc ais baié so autoritês plo 
alaingrana por fa jf demez na bela 
partida ... de ladins. 

lnscio é inée nosc Doro rové cun 
plü co 100 compagns sura le Prener 
fora a Desproch, y zënza inzai. 

42 

Lafora n' âi nia ciafè éiavai da 
manajè- scioche impormetü- mo an 
i tignî por volontars y i â arcuncè fte 
pro soldas todësc dla 
"Wehrmacht". Nia dalunc dal 
santuar de Santa Maria da Absam jôi 
plO gonot te chë dlijia a perié la Uma 
tan potënta dl cil. A La Pli i 
racomanâ les urnes y la jënt da éiasa 
ala Patrona dl paisc; la uma de Doro 
ê gonot injendlada te capela dla 
lmacolada. Ara n' â pa n grom da i 
surandè ala protezin, al aiüt dla Re­
gina de dot y de düé. So mot é sté 
dedô intres dla minunga che Santa 
Maria 1' ais tan dai dé dan, te y dô la 
gran vera di agn 1939-1945. Al cunta 
cun ligrëza che chi jogn da La Pli 
s' abinâ fe ter vigni sëra y dijô 
deboriada la corona. Jep da Biëi la 
dijô dant. N iade o 1 'ater roflâl fte n 
te' ufizier che metô man da scraié, 
da critiché y da coienè. "Mo", cunta 
Doro, "canche i ên dër dassënn al 
prigo, spo êl inée chi che dijô 
patenostri o porvâ da rové te na 
dlijia". 

A Salzburg 
Rové a Salzburg êl dër gonot n 

spavënt por i bombardamëné. 1 s'al 



lasciun cuntè da d'ël: "Nia dainré se 
parâi fora por chës éianôs a portè 
fora jënt püra, storpiada y morta por 
les bombes. Ara tocâ inée da stè trop 
t'ega a gauja dles condütes rotes y 
fruziades. Defata rn' ai trat ados 
dassënn les puntes y ai rn' a menè te 
spi toi dla cité. Canche la sirena sonâ 
gnôi atira a se condüje n pü' al sigü. 
Jo te éianô ne me lasciâi nia dër 

stracè: plü ion fora tente' buncher. 
N iade él stè en te' jonn che rn' a 
menè son na te' sort de gratun dal 
spitol fora al sigü. Spo ne savôi fe ter 
n mëns plü nia ... " 

La gran desgrazia 
"Fora por la cité ê bele tropes 

frabiches mazades adam. Canche io 
ê en chël dé son gratun él tomè jo na 
bomba, a mazè dot adam incërfa y 
io sun rové sot a chës majires ite y i 
sun stè dui dis y does nots sopelf. 
Dô da trëi edemes sunsi gnü pro me 
instës!" 

éi che le bela y buna jona cuntâ 
Na buna y inée bela assistënta di 

amara i â fat dër n bun guern a nosc 
Doro. Ai l'â manéia te spitol y ê 
sigüsc che al foss rové sot ales 
majires dl bombardamënt. En vi ta ne 
1 'aratâ plO degügn y por chël ne stôn 
nia n pez a éiavè. La jona cuntâ che 
al ê stè dui dis y does nots nia a spiné, 
mo a ventruns danter chël patüc ite, 
che an 1 'a trat fora plü mort co vi, 
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che al pesâ éiamo val' püch pro i 40 
chili, che ufiziers y de gragn doturs 
gnô intres indô a i éiarè ... La jona, 
na franzeja, â messè damanè i doturs 
sce ara podô bëgn i cuntè éi che al i 
ê sozedü. Al n 'é stè chinesc dé 
alalungia gnanca bun da baié, ara 
messâ i dai dé df "io y na". 

Doro s'a rometü da chël bur' mëis 
de merz dl 1945, é spo rové nia 
daldot, mo almanco valgamia sann 
a éiasa, a Plazes, amez ag ost dl 1945. 
N miraco? Crëieste W? 

Merch Graffonara 



Franz Tumler 

La val de Lausa y Duron 

La novela "La val de Lausa y 
Doron", seri ta por todësch, é gnüda fOra 
dl1935, canche Tumler â 23 agn; al ê 
süa proma opera, mo che 1' â fat te n iade 
conesciU. Tla storia vëgnel bele dant i 
motîfs ch'i ciafarun te sü atri libri: 
l'evocaziun dl monn di Ladins che va 
zeruch y la descriziun dl es contrades che 
fej da scenar al destin. 

La nove la descrî 1 'evacuaziun de n 
grup de Ladins da süa val dolomitana, 
olache ai é nasciüs y le tëmp dô la proma 
vera dl monn, canche ai é gnüs zeruch 
te n paîsc ch' ai ne reconësc nia plü 
scioche le so. Te chësta tragedia de n 
popul s'intravaiëia le destin de Leon y 
de Anita Contrin. Le fre arbandonëia 
l'ambiënt strënt de süa valada, se mët 
adom cun i iredentisé da Trënt y toma 
te vera da combate por la Talla. La s6, 
na be la jona, mo ch' 6 fa dô so ée, ne se 
lascia nia baié so .da s'un jf demez da so 
paîsc y mëss mon; ara ê 1 'ultima che 
conescess le socrët y la forza de süa 
vedla stlata. 

Soles tëmples cuntra misdé dies 
Alpes, olache chëstes s'arbassa de gre 
en gre ·devers dia gran planora dl Po, 
vfre l n vedl popul te valades altes y 
strëntes. Da chëres vals rogor i rüsc che 
les sajuns y les rogossies trasformëia 
val' iade te eghes desliades, tl Adesc che 
arvënn spo sües eghes tla direziun de 
Auneji a. Les munts é danter les plü 
beles y les plü vijitades dies Alpes, y 
tl a proma gran vera dl mann éres gnüdes 
bagnades da trop sanch. 

Mo chël vedl popul gnani ass imilé 
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y al po ester te cort tëmp; so lingaz, le 
ladin, ti somëia deplü al vedl franzesc 
che al talian y a les raîsc cotan plü 
vedles; mo sëgn, pormez al talian, ne 
sara! pa bëgn nia plü bun da se tignf en 
pé, scioche al é stè bùn da se mantignf 
sot la dominaziun austriaca dlungia le 
todësch. Forsci bastaral püé agn y i 
foresé che rovara tla valada ne ciafara 
plü fora degüna desfarënzia particolara, 
sc'ai ne metara nia averda ai müsc, cun 
i lignamëné plü marcâ y stersc co chi di 
taliagn, mo cun i edli plü chié y palsa, y 
sc'a i ne ro vara ni a tra tan sües 
escursciuns pro un de chi tabla de lëgn 
borja da sorëdl y faé so a éiadëna ti pra 
da munt dalunc dai funz dia val. Corasso 
podaran incuntè i ult ims dia vedl a 
descendënza, i famë is che verda i 
armëné y sües ëres altes y scüres che 
porta la condla sola sciabla y la tëgn cun 
intrami i brac, y che sa mâ da r~§pogne 
tl lingaz misterius de sua stlata. 

Mo magari é inée chësc bele passè, 
da canche la vera a metü sola boéia de 
düé i inoms dies munts y di crëps, di 
frignuns, dies altüres, inoms che florî 
denant sola boéia dies ëres che cuntâ 
liëndes y stories; al po ester che 1 'ani­
ma ascognüda y plü vedla dia val sides 
bele morta, inscio scioche vigni sëgn de 
vita te nase paîsc s'a destodé fa, sparf 
intratan la vera. 

Tl éiantun plü ascognü de chëstes 
Alpes élla val de Lausa y Duran. AI é 
na conca bela vërda stlüta ite da crestes 
de crëp grijes, son chëres ch ' al crësc 
éiamo i ultims pocios; sura chësc saltadu 
pëia so tëmples ërtes plënes de podruns, 



olache al crësc éiamoval' ciosces d'er­
ba, plü inso él i crëps che a la suravënta 
y danterfte s'ingrifëia éiamà vignitant i 
ciolins de munt; inultima s'avërj so, lizi 
y roduné, i parëis di crëps. 

La conca se daür so te n pu nt; le terac 
da erba se tira inant por n pez forman 
na lënga le ria, éina ch ' i crëps la stlüj jo. 
Ail à se sciüra le rü, dô ch' al é rogorü 
fora por i pra da parü, te n frignun 
rauscian inanter les ambrfes scüres den 
bosch da odlagn y dedô dan ter taées plü 
lominoses de faghêrs y bedois; al 
sprinza surajo y cür i podruns grise cun 
de pici piuns d 'ega arjentada, despartis 
da müstl y che mëna inant fëies sëées; 
tla finada roiel jo tla val cun n scaioz 
blanch y fluësc tl let lerch plëgn de gia­
ra dl rü plü important che abina adom 
sües eghes y les condüj te n 'ega éiamà 
plü grana che rogor plü plan tla direziun 
dia planora. Le tru strënt va a pêr ala 
spona dl rü, se tira a boé plü da! une por 
se fa indô pormez. Al n' é nia n tru da 
éiaval, al plü pon passè cun n pice 
gratun; chi che mëss condüje patüc jo 
tla val éiaria dot son n müsc. 

Te chëra val éiaôla de Lausa y Duron 
êl dan la vera sëdesc éiases, metüdes son 
n live! n pü' plü ait co chël di pra, deache 
ares ê gnüdes fates so son lastuns de 
crëp che gnô fora de tera. 

Les dodesc plü vedles, che va zeruch 
a tëmps nia da s'imaginé, ê de mür, les 
atres cater ê de lëgn, son fondamëntes 
de peres groies y nia laurades, y laite 
viôl les cater families che s'â trasferf 
corasso ai tëmps de Garibaldi, canch 'al 
ti ê gnü tachè füch a so paîsc de planora. 
N jonn tla proma éiasa de mür, dlungia 
chëra ch' al ê inée la capela, ê stè solda 
austriach; gnü zeruch êl cun na ëra fo­
resta ch' al â spo maridé; d' atri parëné ê 
rova adalerch dedô. Tl prom ne gnô 
chisc foresé nia odüs de bun edl, mo la 
jënt de Lausa y Duron odô defata fte che 
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chi püri cosci ne foss nia sta bugn da 
tra inant da suse y cun so carater, mo 
che d'atra pert êsi dër da sorvisc. N 
valgügn gnô porchël tué so por fa laûrs . 
desvalis, d ' a tri se -despartî so: ai jô jo 
tla val por fa fa comisciuns o por 
romagne lajo a laurè na pert dl ann y 
spo indô gnf zeruch; cotané s ' un jô 
éiamà plü dalunc zënza mai plü gnf 
adalerch; un s'un ê éinamai jü 
tl' America, da olach ' al menâ a éiasa 
scioldi: plü tert s'un jô éiamà dui dia 
familia y te chëres piceres éiases restâl 
mâ plü i vedli. 1 mituns di nüs ch 'ê rova 
adalerch ê püé, ai â i éiavëis plü lizi co 
chi da denant, ai ê mëndri de statdra, 
mo plü asvelé ti movimëné; ai ê inée 
plü bi, mo süa belëza desflorî bele cun 
16-17 agn, canche chi dl post metô 
impormà man da florf: coi éiavëis scürs 
y forüdes les mitans, capazi y faé sd i 
jogn. 

Al 'altëza dl es éiases êl su ra rü ia plü 
piagns faé cun lëgns torogns, sdn chi 
ch'al ê gnü imbrunéé de piceres brëies 
strëntes dl iaicâ. Scebëgn ch' al foss stè 
lerch plü co assa, ê les frabiches tan 
daimprà che da üna na éiasa podôn 
aziché le mür dl' atra y che i tëé che jô 
surafora rovâ addm cun les ares y formâ 
inscid, éiaran da lasso jo, na spersa s6ra. 
Implü ê la ligna de éiases stlüta fte dan 
cërtl de mür a sëch tan ait co na porsona, 
gnü a s'al dè amüdlan por plü 
generaziuns les peres che 1 'ega menâ 
sovënz adalerch soi pra incërfa; porchël 
éiarâ fàra la vila scidche na picera cité 
fortificada. 

Te vigni éiasa tolô fàra les stales la 
maiû lerch. La jënt de Lausa y Duron â 
tan d'armëné ch'ai podô pascentè tla 
val: ai ê de pëi scür, de na raza che gare ta 
mâ, sc'ai po rodè scidche ai 6 alaleria; 
ai ê bi, deache daia pel n iade grija y n 
iade de n ros sterch ti spizorâl inanter i 
corgn cipli de polans blané scidche le 



lat. Les éioures, dai polan lunch y aricé, 
gnô parades plü alalt, éina sb sot i parëis 
di crëps; les bisces toées, mo cun les 
iames sotides, ciarpedâjo la pastora cun 
sües piceres aundles. éians n' âi nia, 
poréiodiche dot incërfa n' êl nia tf ers 
salvari y daia jënt n 'âi nia brfa da se 
temëi. 1 proms foresé che i abitané dl 
pice paîsc â conesciü plü davijin ê chi 
che s' â lascè jo tl es éiases de lëgn; da 
inlà inant s'â trat fte te süa vita na certa 
preocupaziun che s ' intorjô adascusc 
scioche na biscay s' impadronî can d'un 
can dl ater, mo che gnô bëgn tose 
superada daia preocupaziun cotan maiu 
dia vera. 

Intratan jô süa vita inant en pêsc y 
inanter i abitané dies dodesc éiases êl 
bëgn püéia desfarënzia; düé vardâ so 
bestiam, laurâ so le lat, fajô éiaj6, siâ 
olach ' ai sciafiâ n pü ' y coltivâ blâ ti püé 
posé, olache la tera ê miu. La racoiüda 
ne tlecâ nia por sü debojëgns, porchël 
êl vigni éiasa che arjignâ ca. fora por 
l'altonn dui müsc y jô imparajo tla val, 
olache vigni familia cumprâ fte éi ch' orô 
ester, dantadot sorch y sè, les foms y 
tan d 'a tres cosses ch' ara éiariâ spo soi 
müsc. 

Chësta picera carovana gnô dagnora 
condüta dai patrun dia secunda éiasa 
sola man ciampa dl rü: al â inom Leon 
Contrin. Inée sc'al tolô pert ala vita dia 
comunité scioche düé i atri, êlle su ch ' â 
val' d'extra, val' de plü: al sciacarâ de 
pels y de coran, al se stô bun y por sü 
afars rovâl cotan lune: éina tla Val dl 
Adesc, tl Veneto, tl Friûl y Venezia 
Giulia y inée tla éiarenéia y tla Val dl 
Enn (Inn); porchël, ne baiâl nia mâ ladin 
y todësch, mo conesciô inée bun le 
talian y le slovênn. Mo de dot chësc ne 
condejôl nia ite trop tla vita da vignidé 
dl paîsc, al plü n tàch o l'ater de guant 
da cité. Sü ffs, n mot y na mota, imparâ 
scioche i atri les liëndes de so popul 
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ch'ai aldî dai vedli, i cighi di famëis, 
les éianties dl Rëgn de Fanes; canch'ai 
s'in jendlâ jo tl es proches dl a capela cun 
i guané blané scioche la nëi, periâi inée 
ëi le patemoster tl lingaz de süa jënt. 

La mota ê plü jona y â inom Anita; 
le mot ê n pü' plü vedl y â inom Leon 
scioche le pere. Ai se somiâ dër trop tl 
müs, ti movimëné y inée tl baié. Ai s'â 
svilupé adora scioche düé chi dl post y 
ai â n bel corp zënza malformaziuns o 
defeé, deach 'ai n' â nia bria de fa laûrs 
de fadfa, mo ê chersciüs sofa jan le vedl 
mistfer dl famëi . Les carateristiches ê 
chëres de süa stlata: la pel ê scüra, le 
müs marchè dai ose, i slefs ê gragn y 
grosc y i fajô éiarè fora n pü' plü vedli; 
le nês, cun i büsc plütosc leré, ê rodunt 
y jô de püch sura la ligna dia frunt fora; 
la massëdla n'ê mai soflada so, mo lizia 
y fina; i edli ê pi ci y n pü' plü al ait co 
normal; les cëies ê spësses y rovâ 
val' iade itamez adom; i éiavëis ê scürs 
y spësc. Inscio n 'â i mituns nia propi de 
bi müsc, mo plü co ater atramënter; 
porater ê dota la vitalité de chësta v edla 
stlata n pü' extra y demorvëia; ara s' â 
conservè, scemfa che atramënter, sides 
te chësta val, sides soles costes da munts 
dl 'Europa Ozidentala, chi là y ail à. 

Mâ te üna na cossa s6ra se 
desfarenziâ i dui dassënn: deperpo che 
la mota â chi edli rosc-éiastëgna che 
manifestâ saurf na espresciun de tëma 
y de sugestiun, ê i edli dl mot broms y 
de na tlarëza straordinara; canch 'al i 
spalancâ so, parôl ch' al se dauriss so 
l'entrada te n frignun; chël che s'i ciafâ 
ados â l'impresciun de gnf fissé da na 
odlada alta y dai une. Y la jënt dijô: "Al 
n'a nia nüsc edli; da ola ési pa gnüs te 
nosc paîsc?" Mâ na ëra, de chëra ch'i 
baiarun prësc, la ponsâ atramënter. "Dër 
dadî ê düé inscio", dijôra. "To te sas de 
chëra jënt, recordada tl es éianties y tl es 
stories, ch' é gnüda da itinsom la val y a 



dominé te gran pert dl paîsc; mo cô 
podani pa sozede chësc cun tè?" Leon 
ê laôta éiamo n mot y â respognü: "Inée 
io 6 fa scioch 'ëi, i 6 avëi la vi ta plü bel a 
che po ester." 

"Y ola oste pa l 'avëi, Leon?" â dit la 
ëra. "Nos sun bele gnüs para fora de 
dotes les valades y s'un trat zeruch tres 
plü alalt y i messarun s'un sciampè 
éiamo plü inso, sc' al roia adalerch d ' atri 
foresé ch' 6 se lascè jo, olache vi un sëgn 
nos. Ai ne menara nia dagnora la püra 
jënt." Y spo êra jüda inant: "Ai ciafara 
les peres prezioses y ai ciafani so les 
avënes di metai; la munt dlotiara i proms 
che la profanara, mo i foresé ofriara so 
tropes vites y menara tropa jënt y nos 
ne podarun nia plü romagne; i viarun 
chilo tan inant che les peres y i metai 
palsa ti andri." 

Canche Leon ê bun da stè sentè frëm 
son n müsc y ch 'al â les forzes da podëi 
fa iadi plü luné, s'al tolô le pere cun ël, 
canch'al jô jo tla val, por le condüje ite 
bel plan te sü afars, y le pice jonn capî 
dot atira y saurf; gnü zeruch a éiasa, 
baiâl gonot col pere te n lingaz forest 
che Anita ne conesciô nia. Ëra n' ê éiamo 
mai stada jo tla val. Canch' ara rovâ te 
chi agn, olache le jonn chir la 
compagnfa den ël plü madü y la jona la 
compagnfa de na ëra plü de tëmp, 
aldefora de chëra dl pere y dia uma, 
metôra man da jf a chirf la ëra, de chëra 
ch ' i un da püch aldf tl dialogh cun Leon. 

Dot le paîsc odô fte che chëra ëra â 
forzes y abilitês particolares: ara ê buna 
da tignf dalunc les desgrazies, s'un capî 
fora de maratfes dla jënt y di tf ers; an la 
tignî fora y an la chirî tl medem tëmp y 
an soportâ éinamai ch'ara se stlujess te 
éiasa y ne gniss mai te capela, canch' al 
gnô n prou da joapé dla val so a di 
mëssa, éi che sozedô bëgn dainré. Chëra 
ëra â inom Tanna, ê restada mota vedla 
y vi ô tla terza éiasa de pera. Dailo n' êl 
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degügn mituns, mâ vedli y Tanna ê la 
plü jona, scemfa ch' ara â prësc 
cincant'agn; granay gaierda, fajôra düé 
i laûrs zënza mai se lascè daidé da n ël. 
Anita jô a firé da Tanna y ascutâ so sü 
insegnamëné, sües opiniuns soi ëi, les 
tradiziuns den monn passè, inée sc'ara 
ne les capî nia; ara ciafâ la ria, vign'ôta 
ch' ara les aldî. Da Tanna aldîra n grom 
de iadi les stories y éianties vedles; ares 
gnô dades inant zënza mai mudé les 
parores. 

Tl medem tëmp jô so fre Leon bele 
su jo tla val y fajô fa les comisciuns 
avisa y cun abilité. Mon bel dé ne gnôl 
nia plü zeruch. Dô dan pez jô le pere jo 
tla val a inrescf dô ti ofizi y tles ustarfes, 
olach'ai le conesciô y olache düé â inée 
bele odü so fi. Al podô ti jî dô an fostü , 
porater malsigü, éina dan Verona. An 
le menâ tl paîsc de San Donato, olache 
le jonn ch 'al chirî dô ester gnü odü; mo 
impede so mot ciafâl dailo n vagabund 
talian desculz y cun n pêr de borduns 
ados che vi ô te na éianoa ota. Son chësta 
dêl ôta y lasciâ da chiri. 

Tl paîsc de Lausa y Duron éiarâ le 
pere da ti sciampè ales domandes 
cori oses o ch' al dê res postes mâ 
apresciapüch. Danter i famëis se slariâl 
fora le baié che Leon Contrin ess menè 
so ff por n pez a Trënt, por ch' al ciafass 
pratica ti afars y tles cuestiuns de scioldi . 
Anita, d'atra pert, se stô dassënn inré; n 
dé ch'ara ê pro Tanna, ti dijô chësta: 
"To fre é mort." Anita se recordâ de düé 
i moré ch' ara â odü, mo aran' ê nia buna 
de pi té, deache Tanna 1' â dit fora inscio 
zënza tristëza. Al é mort, se ponsâra. 
Canch'ara ti le cuntâ al pere, dijôl ël: 
"Tanna a dot d' atres parores che nos por 
la medema cossa." Al ti le dijô cun na 
certa tristëza, y Anita ê dot desturbada; 
ara se dodâ y al ti gnô les legremes; ara 
n' ê nia buna de capi che so fre ess podü 
fa valch de te'. 



Le jonn Leon ê jü a Trënt por gnf 
prou; te sü edli y dô sües esperiënzes ê 
chëra la profesciun de majera reputaziun 
y porchël aspirâl a chëra vita. Mo al ne 
gnô nia prou. Al rovâ tla compagnfa de 
jogn che s' â sacrifiché por 1 ' iredentism 
talian ; a chisc ti plajô so carater sterch 
y tan plëgn de dezijiun. 

Leon toi ô sol scerio éi ch' ai ti baiâ y 
se scialdâ deplü co éi ch' ê süa intenzi un 
y bëgn tose i superâl. Sü compagns le 
tirâ ite te n cërtl de proprietars rié 
trentins che finanziâ so movimënt, y 
chisc aprijâ sües cualitês y so ardimënt; 
n grof talian valgamfa jonn ti baiâ da 
recuperè l ' istruziun de scora ch'al â 
trascuré y le menâ tl ' université daBo­
logna. Tla Talia ne messân laôta nia 
éiamo avëi fat scores determinades, y 
cun süa orentè de fer fajô le jonn Con trin 
de gragn progresc y inscio ti êl defata 
suraéé ai atri . 

S' incuntan sovënz cun le grofy dedô 
cun d 'a tres porsones che ti ê gnüdes 
racomanades da d 'ël, se destacâ Leon 
tla finada da vigni restriziun d 'odüdes 
y da vigni tëma y da so ester spau. N 
iade a Roma y a Milan, por rové adom 
cun i capi dl movimënt, a chël ch'al s'â 
scrit fte , ti dê na vijiun tlera y ampla de 
dotes les cosses; chësta ê almanco süa 
impresciun. Al â vint agny se fajô tlamè 
Leonardo. 

Al ê l 'ann 1914, canch'an gnô 
alsavëi che tl paîsc de Lausa y Duron êl 
rové zeruch a éiasa le fi dl sc iacher 
Contrin. Sü compaijagn gnô defata pro 
da l'odëi ; canch'ai l 'incuntâ, dêl atira tl 
edl, sides por so guant dër lominus ora­
mai da solda, si des por süa éiaradora che 
baratâ jo espresciun dan momënt al ater, 
sides por sü baia, olach 'al gnô fora cun 
cosses che ëi n'ê nia bogn dacapf. Sc 'ai 
Je damanâ, scioche al viô, ne ciafâi 
degüna dërta resposta; ai ê massa 
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impaza por ti tignf bot a so 
comportamënt che por ëi ê mâ chël de 
n forest. Tanna ê la s6ra che ti mostrâ 
so desprisc apëna che al ê jü fte te süa 
éiasa. Leon orô ti cuntè éi che al â odü 
y porvè, mo dan ter i dui n ' ê degun 
dialogh poscibl. 

Le pere dl jonn, che â esperiënza, â 
bëgn defata capf te éi aspeé che so ff ê 
stramüdé. Gnü plü vedl, lasciâ n pü' fa 
sües forzes y sü interèsc y porchël se 
fajôl sü afars tres plü gonot cun 1 'aiüt 
de intermediars; porimpo gnôl alsavëi 
cotan de éi ch' al sozedô te chël tëmp, 
canch 'al jô jo tl a val; bele da n pez gnôl 
baié de na vera. Da sëra stô pere y ff 
senta te stüa, romagnüda intres anfat: 
taflada fora de lëgn, cun n bel gran 
mogun, cun mësa y cassabané de lëgn 
scür. Por n abitant dia planora podôra 
éiarè fora alabuna, mo la scemplité n'ê 
te paîsc nia sëgn de meseria, mo na re­
gola che tignî indô la jënt y dota süa 
vi ta. 

"16 sun pa rové lune intoronn", dijô 
le vedl Contrin, "mo i a odü ch' i taliagn 
n ' é nia n popul dër stimé." Le fi ti dê 
decuntra: "éî ti tfron pa dant? La calma 
ch'ai se conzed? Ch 'ai é bugn de fa, se 
devertin, éi che se ghira dai atri na gran 
fadfa"? "To ne t 'es nia un di sü", dijô Je 
pere. "Spo al dis os pro i todësc, deach ' i 
tignis dal' Austria" , respognô le fi. 
"Chilon 'él degona vi ta; lajo ne poi nia 
perde deplü co éi ch'i n 'ara mai chilo." 

La s6 ê sentada son banch y se tignî 
inanter i jenëdli na te' pi ce ra mo ta di 
vijins, a chëra ch 'ara ti costodî i éiavëis. 
Anita ê gnüda dër na bela jona; ara ê 
dui agn plü jona co Leon y te sü edli êl 
chël slominamënt che Anita â bele odü 
ti edli de süa compagna Tanna, da chëra 
ch' ara jô regolarmënter. Tanna â educhè 
la mota a n comportamënt resservè y 
defidënt defrunt ai atri . Intratan le tëmp 
passè son munt, canche mâ Tanna la 



odô, éiantâ Anita vigni dé da doman y 
se mostrâ lëdia y lisiera ti movimëné, 
canch 'ara ti saltâ ite a n laûr; ia por le 
dé saltâra da n podrun al ater a cherdè i 
tiers; da sëra se ponôra jo tl stran, se 
tignî le ée cun la man y ascutâ cun la 
boéia mesa daverta. Mo chi che la 
incuntâ te paîsc, la odô passan col ée 
ait o asvaéiada so por le talare de porta 
y dainré êl zacai che ti baiâ ados. Sëgn 
se storjô jo Anita cuntra la mata y metô 
man da ti cuntè la liënda de Lidsanel. 

"Lidsanel a sanch real y soles cosses 
al i sëgns dies grifes de n variol da sas, 
da en chël dé che le vicel rapinadu 1 'a 
portè demez dai éiastel por le surandè 
ai famëis. Le éiastel vëgn tut ite y le 
vedl rëgn vëgn dominé dai nemich. Dô 
na profezia ess Lidsanel incuntè trëi iadi 
la Vivena, la ëra dles funtanes di 
Croderes y vigni iade f6ssel gnü ejaudi 
n so dejidêr; al ess inée podü ti damanè 
les saites che ne fala mai jo, fates cun 
les plûmes dl variol da sas y che ess copè 
sü nemisc ti dan zeruch le rëgn. 

Mo so tles munts é Lidsanel gnü n 
brigant che aroba i tlaps copan i vardians 
foresé; d' atra pert ne s' infidel mai da 
gnf jo tla val: Al a n elm de fer ch'al 
tomporëia vigni dé sura füch: degona 
lanza n'é buna da le sbujé. Al an scü 
ch 'al sfrëia ite vigni dé cun saurun mol 
por le fa slominënt scioche la JOrn dl 
sorëdl. Al a lascè ji sü compagns y vir 
su y sorënt te zones desertes; mo al va a 
ciafè i famëis y ai ti cunta dla festa dl 
tra ala scëiba jo tl a val. 

Sëgn ti vëgnel na gran vëia da t6 pert 
y al se mët son tru. Rové ales funtanes 
di Croderes vëighel dan da d' ël la 
Vivena y manifestëia le prom dejidêr: 
plëgn d'ambiziun damanel da tra le 
prom pest sola segra dl tra ala scëiba, 
zënza gni conesciü. La Vivena cigna de 
scé y Lidsanel trionfëia. La jënt dl paîsc 
ti fej festa al jonn ch' ara ne conësc nia, 
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mët adam na éiantia en süa onu y ti 
impëia n gran füch; mo sol plü bel dia 
festa s'un él stè. 

Sola segra a Lidsanel odü Tinna, la 
fia dl éiastelan, y tl medem ann vëgnel 
éiamo jo tla val por la odëi. Indô ti 
comparëscella Vivena y al pronunziëia 
le secundo dejidêr damanan da podëi 
concuisté la bela jona. La ëra s'un va 
demez contristada, mo ara ne po nia 
refusé so dejidêr. Tinna passa 1 'isté son 
munt cun le tlap, mo les verdes dl 
éiastelan vëgn a s'la t6. Lidsanel salta 
son munt, se toi Tinna cun la forza y 
s'un sciampa impara intesso pori crëps. 
Les verdes ti tira dô saites col barest, 
mo ares atoca Tinna, so gran amur, tl 
cor, y ara ti mor te sü brac. Le éiastelan 
romagnü son munt implorëia le corp 
mort de süa fia, mo Lidsanel scraia cun 
na use spaventosa ch'al ne la dara mai 
zeruch, ch' ara sara süa al manco da 
morta y al da joramënt da se vendiché 
cuntra le éiastelan y sü soldas. 

Lidsanel se tira éiamo plü alalt y 
passa l 'invern te n ander dlungia i 
dlacias; al sta sentè tla !Om blanéia dia 
nëi a contemplè le müs slauri de süa 
Tinna morta. La use de chël malfat se 
desleria fora por les valades, al nase 
éianties noies de Lidsanel che gnara 
indô prësc, y inanter le popul él na gran 
agitaziun. Le éiastelan organisëia por da 
d'aise ioda na armada dai süd por 
sotmëte les ultimes vals liberes y se sintf 
inscio al sigü. 

Da d'aise iOda vëgn Lidsanel jo di 
dlacias por se vendiché y canch 'al ti 
comparësc la Vivena, se ghfrel vendëta. 
La ëra le compatësc y se lamentëia 
dadalt, poréiodiche sëgn al pordü por 
dagnora so rëgn. Lidsanel abina adam 
na schira de omi fi da y i mët a paissé tl a 
strënta de Fedaia. Ai amüdla podruns 
dô na ligna de taies tignides so mâ da 
cordes: sc' an les tai a fa, plunfara i 



podruns jo son strada; dailo s' ascogni a 
ti aspetè cun les ermes. Lidsanel ti va 
adincuntra ai nemisc zënza spada y 
zënza elm y se lascia pié; al se pîta da i 
condüje por n passa je sauri, zënza degun 
prigo, tles vals plü altes. 1 comandané 
nemics a püéia fidënza te chëra porsona 
intorta; scebëgn che Lidsanel é zënza 
ermes, le feji jf danfora y ti tëgn les 
lanzes pormez al spiné. 

Al i mëna tl a strënta; rova sot i crëps, 
stal chit, se éiara intoronn y inviëia ala 
prudënza; inscio él düé che s'ingroma 
joapé dl ërt, tl post plü strënt. Sëgn la­
scia aldf Lidsanel le vedl serai de vera 
y i sü lascia brodorè jo na roa de peres: 
1 nemisc copa Lidsanel cun les lanzes, 
mo inée ëi mor düé fraéia dai podruns. 
Les vedles fates che vir ti andri dla 
Marmolada, ti valuns dles Marmaroles 
y tles funtanes di Croderes vëgn te chël 
momënt stares y se trasformëia te pera; 
1 'ega rogor jo dles munts blanéia 
scioche le lat y inscio éra éiamo inco. 
Mâ püé dl vedl popul che roia n iade o 
1 'a ter so sot chi crëps a fortüna, mo 
chësta é dagnora daimpro daia mort." 

1 dis dô rodâ le jonn Leon por la val 
de Lausa y Duron ti posé plü frecuenta . 
dai famëis y inée inanter i bané de pera 
y i lastuns sola tëmpla cuntra misdé, 
olach'ai ne jô nia. Ai I'osservâ y s'un 
fajô demorvëia, mo degügn ne ti jô dô. 
Na sëra gnô Leon zeruch a éiasa cun n 
pêr de pügns de peres ch' allasciâ jo son 
mësa. Le pere y la s6 ti éiarâ y spo tolôi 
tla man les peres. Ares ê pesoées, â les 
sperses rotes jo plates y lizies y na certa 
trasparënza lominosa, scioch 'ares ess 
trat fte le éialt dl sorëdl, ares ê vërdes y 
gheles cun avënes blanées y rosses te n 
pu nt o 1 'a ter. Leon spligâ: "Chësc é 
onyx, cun chël ch'an po fa oles y inée 
prose y morones che te stess pa bëgn y 
té, Anita!" Mo Anita levâ so, tolô les 
peres, saltâ da porta fora y les sciurâ te 
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rü che s'les dlotî. Canch'ara gnô indô 
zeruch, s'la ri ô Leon che ti ê jü dô éina 
fora son porta y dijô al pere: "Sciode! 
Cun chëstes peres podesses gnf rié; lasso 
n'él bel assa." "Va pa po", dijô le pere. 
Leon ponsâ te chël momënt ala gran 
planora, olach' al messâ jf zeruch y a dot 
éi che l'aspetâ lajo. "Al po ester ch'i 
ëis os rajun", dijôl, "tü, pere y tü, Anita, 
cun osta vedla fede. Mo chi che s'un é 
n iade jüs da chiloé pordüs. Os m'ëis 
bele pordü, oramai ne rn' orëise nia plü 
bun." Anitarespognô: "Nos t'orun bun, 
Leon, y t6 te messasses restè chilo. T'as 
orü t'un jf por ester n sei or y te ne des ses 
nia ti fa le fant a i ne sa nia chê, te na 
regiun foresta. Propi a chësc ti vaste 
adincuntra; romagn pro nos!" Fora dl 
ciola dlungia gnôlle tof sterch dl éiaj6 
che se cunciâ, dia flama via, dl'ega ch'i 
ciafun indlunch da d'aise ioda, denant 
ch'al roies adalerch l'isté plëgn, mo 
cort. 

Te chël momënt gnôl fte n famëi 
dlun fladan a df che dô strada so gnôl 
dui jandarms austriacs che nes 'un capî 
nia dër fora; ai â damanè dô le tru che 
confüj te paîsc y sce le jonn Con trin ê a 
éiasa. Le pere ti éiarâ fit al mot y dijô: 
"Sunse bele tan inant? Ola oste pa t'un 
sciampè? Va son munt te ütia y staton 
lasso! Dailo aste da vire. Dedô vëgneste 
jo y te comportes scioche un de nos atri; 
sc' ai te chir indô, ne te conësci nia plü." 
Leon stô dailo scioche n pè da si, mâ sü 
edli lominâ sigüsc. "Oramai él massa 
tert", respognôl. Al jô ia pormez al 
armè, se tolô fora n pêr de cosses, i 
documëné y i scrié se metôl te gofa. "A 
s'odëi", dijôl. Al stô éiamo chit a ti dè 
n baje sola frunt a süa s6, spo ti ojôlle 
spiné y s'un jô. 

Son porta dla terza éiasa êl Tanna 
che ti scraiâ dô na malediziun, coiô so 
na pera y ti la tirâ dô, mo zënza 1 'atochè. 
Leon s'ojô y s'la riô mostran ca sü bi 



dënz blané; spo alzâl so le brac por 
saludé. Tanna stô dai! à scioch 'ara ess 
dlotf n palffer, cun les mans ona sura 
1 'atra y ti éiarâ dô cun i edli. 

"Tan n bel ch'al é", dijôra. Leon 
passâ fa la conca be la vërda, spo piâl so 
por chi bané y lastuns y canch 'al ê 
sonsom i giaruns, sparîl. Canch 'i 
jandarms rovâ te éiasa di Contrin y 
damanâ de vigni sort, ciafâi mâ de te' 
respostes apresciapüch y da nia y ai 
messâ indô s'un dè ôta; so iade n' ê sté 
por nfa. 

En chël isté jô Anita cun Tanna so 
tl'ultima éiajara ch'ê éiamà cotan plü 
alalt co le paîsc y trëi ores dalunc, a 
vardè la mansonara. 

Deache la munt ê tan dalunc, ne 
gnôres nia a éiasa da sëra scioch'i atri 
famëis ch' ê resta plü daimprà dai paîsc. 
Vigni secunda sabeda menân so zacai, 
por le plü un di famëis plü jogn, 
poréiodiche le ciostun ch' ai messâ portè 
so â n bel gran pëis. Al gnô la sajun dles 
edemes cortes da d' isté, canche 1 'erba 
vëgn so bela vërda y grassina y le 
bestiam sta de not defora alaleria; al 
toma apëna la rosada y i éiarüsc tümi se 
desfanta tl éialt dl sorëdl che vëgn sciuré 
zeruch dales peres. 

Tratan ona de chëres nots s' indesprâ 
Anita ch 'ara aldî dalunc n sonamënt 
demorvëia. Deach'ara â l'impresciun 
d'avëi mâ somié, levâra so sentada son 
strasoch y ascutâ plü avisa y sëgn 
l'aldîra indô; al sonâ tan daplan ch'ara 
s'un fajô demorvëia ch'ara s'â descedè. 
Zënza impié la éiandëra se tirâra n guant 
ados y piâ fa a scür a chirf le let de 
Tanna; mo canch'ara s'intenô, dal fle 
lis fer y regolar, che la ëra dormî, ne 1' ara 
nia descedada y s'un é strufada fora de 
éiajara. Al aleria ti jerâl; ara jô sol salajè 
ch'ê gnü metü jo incër éiajara y rodan 
dô le éiantun ia odôra jo tla val. Sëgn 
impormà capîra ch' al n' ê nia éiamà 
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daldot scür; tla direziun cuntra sëra, 
olache 1 'odlada spazirëia ia por le dé son 
pizes dalunc, êl éiamo n fi de !Om che 
se desfantâ so cuntra le cil, mo segné 
tlermënter jodapé dal profil scür dies 
munts. 

Spizoran les orëdles aldîra sëgn indô 
le stlinghinamënt; al ne gnô nia dales 
perts de so paîsc y an n' ê gnanca bugn 
da s'un capf fàra de éi vers ch'al gnô. 
Intratan che Anita ascutâ cun le ée 
danfora y la boéia daverta por se 
conzentrè miu, aldîra sëgn te n iade le 
sonn cotan plü sterch; al ê scioch 'al 
rondeniss cun potënza y daimpro. 
Dan ter le stlinghinamënt ti parôl d' aldf 
tl aier inée use de porsones y de tiers, 
serais y verse da temëi. Anita s'â 
spordü; ara orô cherdè Tanna y s'un 
sciampè te ütia ite da d'ëra, mo ara n'ê 
buna no da s'arme re nà da baié. Ara ne 
s' intenô gnanca ch' ara tromorâ dal frëit 
y ch' ara stô desculza soi podruns 
des frida fàra, tan dassënn 1 'â tu ta ca chël 
sonn y chëra vera. Sëgn âl n pi.i' dè dô, 
al n' ê nia plü inscio da temëi y ara s' â 
bel plan a usé; les use s' â destodé fa, mo 
le sonamënt jô inant, can plü sterch y 
can plü daplan. 

Anita s'ingromâ adom ia portera y 
asvaéiâ le spiné so por le parëi de lëgn 
dla ütia ch 'ê plü éialt co les peres; ara 
tirâ inée adom les iames pormez al corp, 
coi pîsc sola tera foscia, y se parâ fa i 
éiavëis che ti tomâjo tl müs. Sëgn aldîra 
inée sonan la éiampana de so paîsc. 
Chësc sonn conesciôra bun y i boé se 
lasciâ aldi tres plü indolater, scioch 'al 
sozed cun de piceres éiampanes; al é 
scioche canche na porsona a le fle 
pesoch. I boé taiâ fa por n momënt o 
l'ater y metô spo atira indô man; 
dan terfte aldî Ani ta son an n'at ra 
éiampana, dalunc mo tlermënter, spo 
éiamà na terza y na cuarta y éiamà tan 
d'atres, che implî fàra cun so sonn le 



chît dia not. 
Vignun mëss aldf, düé mëss se 

descedè, levè so y jf a d'ascutè. Codî 
stôra dailo sentada; le lominus dia sëra 
s' â destodé fa dan pez, les stëres jô inant 
son sües aréiades, la not se tirâ plü 
daimpro. Mo le sonamënt ne zedô nia. 

Le dé dô, da doman, canch'al albiâ 
da oriënt soles lënghes de dlacia, saltâ 
Anita zënza éialza y dot séialtinada jo 
por chi ëré tiran de gragn salé y dlun 
fladan, zënza mëte averda ales fiéiades, 
canch'ara ciapâjo so na pera spizada o 
arentâ pro le crëp ch' i pîsc sangonâ o 
canche les rames sëées di piné ti splaiâ 
i brac, Ara ne jô nia dô sëmena, mo 
alacorta jo por i lastuns blané de pera 
da éialc y slisoran jo por i giaruns ëré 
che le pëis de so corp metô da jf jo cuntra 
la val. 

Canch 'ara rovâ jo tl a val de Lausa y 
Duron, â dè dô le stlinghinamënt. Te 
chël ch'ara rovâ pormez ala capela, se 
daurî so la porta y la jënt gnô fora. 1 ëi 
gnô por proms: ai â leguant da santus y 
sol éiapel ch' ai se metô indô sol ée, âi n 
te' pice smaz de ciüfs. Anita chirî coi 
edli so pere, mo ara ne 1 'odô nia in anter 
düé chi ëi; ara le ciafâ dedô danter les 
ëres che gnô plü tert fora de capela cun 
i vedli y i mituns. Chisc se despartî so 
inanter les lignes dies fosses; mâ chi 
ch' ê gnüs fora por pro ms stô chié y 
porvâ da se mëte te n certo ordinn. Ai 
nen bazilâ, scioch 'ai le fa jess ingert y 
ne foss nia ausa; inultima se metôi en 
riga forman na schira stlüta. Spo metôi 
man da marcé y da éiantè na éiantia 
ch' an n ' â mai aldf enlo, al ê na éiantia 
ligherzina y ritmica ch'i metô dajf plü 
debota, mo sü vari n'aldîn nia, deach'ai 
jô sol' er ba morjela dl pre che tignî 
zeruch vigni vera. 1 atri tijô dô bel plan, 
zënza se tô l'edl da d'ëi. A chisc ti jô 
pormez Anita che damanâ a chi plü 
dlungia: "éi sozédel pa?" Mo degügn 
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ne ti metô averda y degügn ne dijô na 
parora éina che chi che piâ fa ê éiamo 
da odëi. Canch 'ai rovâ tl post, olache la 
sëmena pëia jo tl frignun, s' ojô n 
valgügn zeruch y fajô sëgn cun le éiapel 
y troc de chi ch' ê romagnüs zeruch alzâ 
le brac, n valgügn cun timidëza y d'atri 
cun pasciun. Spo stôi chié y scutâ por 
podëi éiamo aldf le éiantè y ai ne se 
moi ô nia éina ch' an n' aldî plü nia. 

lnultima ojô düé 1 'odlada son Anita 
che se dodâ da gnf osservada dot 
séialtinada y splaiada so y cun le guant 
mez dejciolè . 1 atri ti dijô : "Pu, co 
éiareste pa fora? Te n'es gnanca plü da 
conësce!" Sëgn ti jô le pere pormez y ti 
spligâ: "Ai mëss jf te vera." La jënt jô 
chita indalater y se metô son tru cuntra 
éiasa. Anita restâ dlungia le pere che 
dijô: "Y Leon n' é pa nia lapro; sëgn él 
düé che le sa ch'al s'un é jü fora de 
paîsc." "Demez dai paîsc?" damanâ 
Anita, "y ola va pa sëgn düé chisc 
chilo?" Le pere respognô: "L' Austria é 
sëgn por nos scioche la val de Lausa y 
Duron: ona ne po nia gnf defenüda 
zënza l'atra. " Anita se tignî a mënt 
chësta frasa, mo ara se ponsâ: Tanna ne 
sara mai buna da capf chësc y io ne po 
nia ti le df. 

En chël isté ne jô Anita nia plü son 
mu nt; dô che i ëi s'un ê jüs, 1 'adorâi jo 
te paîsc. So da Tanna gnôl menè n te' 
mot, de chël ch'ara foss jüda plü saurf 
da nen fa a manco. Da d ' altonn, 
canch'an gnô cun le bestiam indô jo te 
paîsc, jô che! püre mot adabrodores sura 
n crëp jo y morî joapé de n frignun cun 
le ée rot. Deache al ne sozedô bele dan 
grom de tëmp nia plü n te' caje, gnôl 
dassënn baié en le dé dia sopoltûra te 
cortina dl paîsc, y troc orô se tô a df che 
chësta desgrazia ê mâ la proma de i ne 
sa nia tan d'atres. 

Anita ne podô nia plü s'incuntè cun 
Tanna tan sovënz scioche denant y 



canch 'ara jô da d' ëra, gnôra bel a cocena 
tl müs y ne savô mai dër éi df. Ara ne ti 
cuntâ mai de chël sonamënt ch' ara â aldf 
en chëra not. Ara â trop da laûr y le fajô 
chitamënter y ara s'un éiariâ so tres 
deplü. Tratan l'invern chersciô Anita 
éiamo n pü' dl lunch y gnô inée plü 
sterscia. Scemfa ch' ara â scialdi mâ 
guané vedli, s'intenô lajënt ch'ara fajô 
inée te chi süa bela parüda. Al ê trop da 
fâ por düé chi ch' ê romagnüs: éinamai 
i vedli che s'â bele trat zeruch a palsè 
messâ sëgn indô n pü' dai dé. Le fat da 
ne podëi nia plü avëi brac assâ ê por le 
momënt la s6ra conseguënza dia vera 
te paîsc, deache soles püées chertes ch' i 
peri de Lausa y Duron scriô a sües 
families ê dot cant misterius y rî da capf. 

En chël ann metô man la vita 
tradizionala di famëis da jf jopert. Chësc 
ne sozedô sambëgn nia te n iade, scioche 
an ne po gnanca s'aspetè che na vita 
umana se destodes scioche n chentl te n 
dé su; al sozed plütosc che le nü se tira 
fte tl vedl tl tëmp de troc dis . Improma 
mëton man da trascuré les vedles 
usanzes, spo les lâscion jf n püch al iade 
y baia tres demanco y tla finada 
vëgneres desmentiades daldot, y mâ plü 
chi che les conësc éiamo s'intënn dia 
mudaziun che va inant. Anita ê la proma 
da s'un anadè de dot chësc. Metü man 
âra cun la maratfa de Tanna, che jô te 
püch tëmp dassënn jopert; degügn de 
chi ch'ara â dagnora daidé ne podô fâ 
sëgn val' por ëra. Vigni laûr te paîsc gnô 
fat cun püéia vëia y cun la ria 16na; troc 
metô man da s'la bëire y da se tachè 
ales mitans, scioch 'an foss rovâ al ultim 
momënt por podëi le fâ. Le vedl Con trin 
ciafâ n ater viz: al metô man da sciacarè 
scioche n mat, se lamentâ ch' al jô 
inmalora, deach'al ne podô nia plü s'un 
jf da éiasa demez, y al ti gnô inée pesoch 
ala fia cun so nervosism. 

Anita porvâ da tignf fora dot y val' 
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iade êra l' unica ch ' ê buna da fâ n pü' 
d' ordinn inée tl es éiases di a tri y da ti 
baié ala jënt da laurè inant; ara ne se 
conzedô gnanca n momënt de pêsc y da 
sëra jôra éiamo da Tanna a ti fâ i scüfs 
de éiasa, almanco chi che jô le plü 
debojëgn. Tanna stô sentada dan le 
mogun frëit injopada fa te cu tres, cun le 
müs slaurf y tomè adam y ti éiarâ fit a 
Anita zënza daurf la boéia y zënza ti df 
dilan por so aiüt. N iade dijôra: "Dot 
cant éi che te fejes n'é por nfa. To ne 
pos nia tignf so éi che nes manacia. La­
scia crepè le bestiam! Plü adora ch' al 
mor y miu ch'al é." Anita ti respognô: 
"An mëss fâ éi ch' é dërt. " Ara n' â bele 
codî nia plü baié cun Tanna y la ëra 
spizorâ les orëdles, poréiodiche la mata 
â n'atra use, scioche düé podô s'un 
anadè. "Y éî é pa dërt?" damanâ Tanna. 
Anita dijô: "Fâ a na manira che nia ne 
vais a perde." Tannajô inant: "En chëra 
not ti este saltada dô ala vera, canch 'al 
sonâ les éiampanes." Anita se dê en scas 
daia spordüda, mo ara porvâ da se 
controlè. La ëra dijô éiamo: "Tot' as orü 
scutè fa dot, mo io rn 'un â impo anadè. 
To te fajarâs dagnora éi che t'arates dërt. 
Mët averda da nen paié nia sura!" Anita 
dijô : "Poi damanè, sc'an po t6 dann 
dainciarâ?" Tanna respognô: "éi ch 'é 
forest pornos é n'atra lege. Recordete: 
nos ne podun nia vire dî te n ater monn; 
i messun se temëi, deache defrunt a 
chësc monn sunse massa debli." "1 ne 
pod un nia se fâ de te' domandes ", 
respognô Anita. 

Bëgn prësc sozedôl éi che Tanna â 
odü danfora. Danter i famëis saltâl fora 
stritarfes y chësc ê normal, deache an 
messâ desvié dai ordinn tradizional dia 
\rita. Anita porvâ bëgn da apajè fa dot, 
mo ara n' ê nia buna; la descordia se 
deslariâ fora da na éiasa al' atra impestan 
defata dot le paîsc y desturban le svilup 
di laûrs. Ara ne dorâ nia dî che degügn 



ne fajô plü éi ch'ai ess messü fa y an 
lasciâ che les cosses jiss inant sciëich' 
ares jô. An pordô bestiam, l 'ega fajô 
dann ai pra, le rü che s'â slunfè sb da 
d'aisciëida cun le dlighé dia trëipa nëi ê 
jü coi piagns che ne gnô nia plü faé sb. 
Dales valades se deslariâl fora use 
misterioses , metüdes da ji da foresé 
gnüs adalerch tan troc sciëiche mai 
denant; la maiu pert restâ sciëiche ghesé 
y scrocâ pro les mëses di atri. Anita la 
tignî tres éiamo fora, ara ti â la rafa ai 
foresé y ti baiâ da dessenè indlunch 
olach'ara i incuntâ. Chi respognô y ti 
les manaciâ: "La vera dess inée rové 
chilo y ves borjé le tët sura le ée!" 

Y la vera gnô. La jënt de Lausa y 
Duron se spordô, mo düé fajô inant les 
cosses plü nezessares. La preocupaziun 
i sburlâ da ponsè ai bojëgns dl momënt, 
mo sües dezijiuns ê falades, sü . 
sentimëné balâ ia y ca inanter na vita 
zënza pinsiers y plëna de tëma y 
spavëné. Magari êl inée anfat; nos ne 
sun mâ nia bugn da capi ch'ai foss inée 
sta a ëina da arbandonè la val, canche n 
grup de soldas dl' Austria ti comunicâ 
chël ordinn; nos s' ésson aspetè ch' ai ess 
mâ tut na te' dezijiun tl caje ch'al ne 
foss plü stè degüna atra poscibilité. Ai 
ne gnô nia sburla daia convinziun che 
chësc messâ ester y gnanca daia tëma 
da perde la vi ta; ai ê bele tan desraija da 
süa tera de derivaziun ch'al bastâ 
1 'intimaziun den caporal menè sol post 
por i fa ji demez. 

Canche chësc ti gnô a orëdla a Anita, 
metôra man da fa descusciuns cun so 
pere; ëra ne s'un foss mai jüda demez 
dai paîsc, dijôra. Le pere ti dê jo, mo al 
ne se tolô nia dlaorela da rajonè impa­
ra. La picera comunanza â sëgn 
debojëgn de n ël che s'un toless sura, 
che metess indlunch ordinn, che la 
condejess. Chësta misciun ti gnô 
afidada zënza descusciuns al vedl 
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Contrin. Anita n'ê nia buna da odëi ite 
dot chësc; al ê sciëich'ara viess fora dl 
tëmp, sciëiche la manaciada y le prigo 
ne la tocass nia. Ara ciafâ frëit jo por le 
spiné da aldi baian süa jënt, mo ara 
ponsâ impo che l'emigraziun depenô da 
porsones y n'ê porchël nia inevitabla; 
ara ne gnô nia por desgrazia sciëiche n 
temporal, sciëiche na lovina o sciëiche n 
podrun che brodora jo de n crëp y co pa 
n armënt, mo che a le scomenciamënt y 
la fin te pinsiers umans; porchël sperâra 
éiamo tres che chël fantom se 
desfantass. Al é da ca pi ch' ara n' odô 
nia tler éi che sozedô; sot te so cor se 
sintîra sarëna y te sü edli êlla medema 
morvëia spinsirada ch' an po ciafè ti edli 
di mituns. Insciëi tolôra sb dot sciëiche 
na seria de retraé y ara aspetâ mâ ch'ai 
spariss, y nos mess un sëgn ves cuntè éi 
ch' al ti é sozedü. 

N iade aldîra de not che zacai daurî 
l'üsc de stala. Deach'al ne gnô mai trat 
ca le ridl, saltâ Anita fora de éiamena, 
ch' ê mâ des parti da jo daia stala cun n 
parëi bas de brëies, por odëi chê ch'al 
ê. Ara gnô cherdada por inom da na use 
conesciüda; al po mâ ester Leon, se 
ponsâra. Te stala, inanter les dües lignes 
de bestiam, odôra sëgn n ël injopè ia te 
na mantelina foscia. Le fre s'la despiâ 
y ti jô pormez. Anita osservâ ch'al â n 
guant da solda indos y daia forma y daia 
sort de brai a, ch' ara â odü plü iadi son 
n valgügn retraé che rodâ intoronn, 
capîra atira ch'al ê na divisa taliana. 
Leon ti dijô: "Vi cun mè! 1 sun gnü 
adalerch dô n tru che degügn ne tonësc 
y olache degun malan ne s'intopara da 
me gni dô." Mo Anita se recordâ atira 
che inée ëra conesciô bun chël ju. A 
nord dia val, te n parëi dl crëp che dê 
l'impresciun ch'ara ne jiss nia da le 
superè, se daurîl n ander che condejô te 
n fossè dagnora plëgn d 'ega y chësc se 
tirâ inant por n bel pez te na sfëssa 



strënta; rova fora dl crëp, indô tl 
lominus, êl na picera conca sot n banch 
dl crëp. Da chilo podôn jf inant y rové 
ia sol' atra pert zënza gnf odüs da degüna 
pert. Canche Anita cignâ de no, dijô le 
fre plütosc cun la ria: "Te ne désses nia 
me desprijé, te ne desses nia crëie éi 
ch'ai baia de mè." Anita respognô: 
"Degügn ne baia, mo él dërt éi che te 
fejes?" Leon respognô: "1 rn' a stracè jo 
dot le dé por gnf a te dô; sëgn mëssi jf 
zeruch; no ti df a valgügn ch'i sun stè 
chilo." Al se tirâ ados le mantel, daurî 
1 'üsc de stala, stô éiamo chit n momënt 
y sparî spo tl scür dla not. Anita ascutâ, 
mo aran' aldî no sü vari no val' atra vera. 
Defora êl scuranta not y les ambrfes 
fosces ascognô vigni sëgn de vita sot 
sües ares ite. 

Le dé dô da doman metô averda 
Anita che la jënt tolô fora de stala i 
müsc, ti éiariâ so de gragn saé tacan 
lapro condles y massarfes, parâ le 
bestiam fora de stala y gnô spo indô dl un 
saltan zeruch te éiasa a se dô d' atres 
tasces y sporto les . Ara s'un fajô 
demorvëia che dot chësc sozedô cun na 
te' prescia, tl chît y zënza na gauja 
parti co lara; i crëps almanco, a chi ch' ara 
ti éiarâ so, ne ti parô nia atramënter che 
zënza. Anita osservâ la jënt che messâ 
mëte ave rda ch' i tf ers ne jiss nia scioche 
dagnora dô les sëmenes che menâ sOles 
pastOres, i mituns che saltâ da piz a 
éiantun y orô éiamo jf ite tl es éiases bele 
sarades pro, i mëndri ch' ê sen ta soi 
gratuns y bradlâ. Dalunc odôra so pere 
che jô da un al ater y baiâ cun düé. Ël ti 
éiara inée so y ti fajô sëgn da jf impara. 
Anita fajô n pü' de cira da rf, mo 
romagnô frëma dan porta: inanterfte êl 
le rü, le mür de peres y le pre bel vërt. 
So pere messâ indô se fistidié di atri; 
inultima passâl dan ter le bestiam fora y 
se metô a ée dia caro v ana. 1 mituns parâ 
i tfers cun les mazes, i ëi sburlâ i éiars y 
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i gratuns y les ëres tirâ i müsc tla 
éiavëza. Troc â n rucsoch pesoch sOl 
spiné y jô dot gobi. Anita ti éiarâ dô ala 
carovana che piâ fa y se destirâ fora tla 
val por se strënje indô, canch'al metô 
man i giaruns, olache le tru gnô plü 
strënt y plü ërt y se tirâ danter de gragn 
podruns so cuntra le ju. Tla finada ne la 
odôra nia plü. 

Sëgn te n iade â Anita tëma: le rü 
rausciâ, les ês senâ, mo les portes dles 
éiases ê stlütes. La jona jô debota sura 
piagn fa, tirâ n salt sura le mür fora y ê 
son pre; dailo êl deplü borduns y cioi 
roé stromena intoronn, l' erba ê ciapada 
jo y an conesciô fora i ciap di éialza y 
les pedies di tfers. Anita gnô dl un saltan 
zeruch cuntra les éiases y metô man da 
mazè a porta; tla terza éiasa aldîra sëgn 
che na finestra se daurî so y ara odô che 
Tanna spizorâ fora cun le ée. Anita se 
spordô dassënn y ê costernada, 
porciodiche Tanna ê desnüda, â le müs 
de n corn dla tera, i edli blané y le piet 
plëgn de plaies che sangonâ. "Nooo!" 
scraiâ Anita dot sprigorada, zessâ 
pormez al mür de peres y s'ingrumâ te 
n éiantun; mo ara odô che Tanna alzâ 
sole brac y ti fajô de mote dajf fa. Sëgn 
êra veramënter terorisada, ara tirâ n salt 
sura mür fa y s'un sciampâ fora por pre 
éina so pormez ai crëps; irnpormo lasso 
tignîra chit dlun tromoran y s'infidâ da 
s' oje zeruch. lnscio odôra che Tanna ê 
tomada fa: so brac pingolâ zënza 
s'armoie da finestra foraijo y so corp ê 
ingrumé adom son balcun. 

Anita dê na odlada so cuntra le ju. 
La caro v ana n' ê nia plü da odëi, mo 
inanter les crëpes êl romagnü indô valch 
de scür. Canche Anita ti rovâ pormez, 
podôra conësce fora ch' al ê n sach y 
rovada t6ch dl un gia, odôra ch' al ê fëgn 
lafte; al s' â daurf so y al ê brodorè fora 
n valgones püces ch'ê gnüdes metüdes 
surafa. 



Anita les arcunciâ indô ite, mo ona 
s'un tignîra tles mans . Ara se cufâjo ia 
portera cun les iames in cru jades y metô 
man da morde jo, intratan ch 'ara éiarâ 
jo tla val de Lausa y Duron: les éiases ê 
tres dailà te so post, mo an n'aldî nia 
plü le bradlamënt di tiers, 

Anita stô dot le dômisdé a se goder 
le éialdin dan ter chi podruns y a ti éiarè 
ales munts y ales neores; al ti savô bel 
da stè a sorëdl, ara se destirâ te sü rais 
scioche n tier y se lasciâ so por le sach 
bel morjel che dê dô sot sü brac. SOla 
sëra jôra éiamà plü inso éina sot i parëis 
y se straciâ dô le sach sol spiné. Rovada 
pormez an te' pice ander, le lasciârajo 
dan la entrada y dedô se ragaciâra inée 
ëra so y jô ite tl ander; fora de n pice 
lagosc gnôl n rî tof da ega chîta y frada. 
Jon inant tl scür dlun palpan se tirâra 
inant soles peres éina itinsom l'ander; 
dailà tolôra le fëgn fora de sach y se 
arjignâ ca n pü' de let; ara se ponô 
lassura y s' indormedî. 

Da ji so cuntra le ju passâ la jënt de 
Lausa y Duron dl un gia sües pastores plü 
altes fa; a düé ti savôl dër da incrësce 
da messëi s'un ji a chësta moda. Les 
munts y les tëmples ërtes dominâ la 
contracta stlüta ite te na gran pêsc. Le 
sorëdl stlopetâ sü rais soi crëps y i pici 
rüsc rogorô fora por les pastOres y saltâ 
ligherzins y busiëné sura les peres jo. 
Dot ê scioche un de chi dis, canch'an 
mëna la mansonara te munt, mâ ch' an â 
l ' impresciun da ester plü adora son tru, 
deache tàé de tarëgn moi y morji se 
baratâ jo cun taées de nëi. la dela dal ju 
n' êra nia plü inscio. Sol' atra pert odôi i 
proms soldas, inée sc'ai ne stô nia chié 
a ti éiarè; impormà plü injo, canch'ai 
n' incuntâ d' atri y i aldî baian te ling ac 
nia da capi, por ungaresc y croat, stô un 
o l'ater vignitant chit a i osservè. Mo 
atira êl chël ch' ê t6ch ia dedô che le 
sforzâ da ji inant, poréiodiche sol tru 
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strënt n' êl nia lerch da se tigni fàra y 
chi che gnô dô pordô la paziënza, sc' ai 
gnô tignis so da chi che jô danfora. Sce 
i tiers orô snasè na taéia vërda o morde 
fan ci pl d 'erba, se ciafâi atira n serai un 
o la maza jo por le spiné. Canch 'i 
profugs ê rova sOla sëra jo tla val ôta a 
nord, ciafâi dailà n busiamënt de soldas 
y de éiavai, scioch 'ai foss rova te n 
furmia. Düé ê en movimënt y la strada 
ê gonot blocada, mo la jënt de Lausa y 
Duron n'orô nia éiamà palsè y parâ 
inant le tlap; sce la strada ê impifada, 
aspetâ i armëné cun paziënza éina ch' ara 
ê indô lëdia. 

Le prom dia carovana ê le vedl 
Contrin che jô por le plü n bel tàch 
dan fora; i atri ne l' odô gnanca intratan 
ch'al damanâ, ciafâ indicaziuns y gnô 
damanè y porvâ da calmè jo. Inscio jô 
la colona di profugs inant dô n plann, 
scemia che les porsones che metô 
averda al bestiam ne s'intenô gnanca; 
oramai ê düé stané por le iade lunch, 
desturbâ daia contracta che baratâ jo 
zënza lascè dô, dejinteressa, deach'ai ne 
savô nia olach'ai foss rova. Canch'al 
metô man da gni not, y chësc sozed tla 
val denant y plü a slüm, rovâi so na 
stricora de tera cun n tlima bonac, 
daverta dan ter les munts y coltivada cun 
vignes, uré de lëgns da früé y éiamps 
strëné y spidicia so; porchël aratâi da 
ester daimprà dan paîsc, inée sc'ai ne 
1' odô nia. Mo ai ne se cruziâ nia da 
damanè olach'ai ê gnüs mena. I terac ê 
gnüs limita cun de te' pici mürs base y, 
olache al n'ê nia chi, êl na si; mâ dainré 
êl n tàch de vërt lëde y davert te chësc 
éiampoprè parti so te na manira tan 
demorvëia. 

Chëra contracta plajora ti dê forza ala 
jënt. Mo dô da n pez odô les ëres che 
les vaées se stentâ da ji inant, deach 'ares 
â l 'üre inflé. Ares les parâ, olache le rü 
â mangé fàra so let sol ur dia tëmpla y 



rausciâ inanter podruns y lëgns toma. 
Son süa pert êl dô rü jo na stricora de 
pre; i uré de oa ne rovâ nia pormez ala 
spona, plü dessigü deach 'an se temô che 
les rogossies ess podü inurcaltan fa 
dann . Les ëres jô a dô les condles 
tacades pro la sela di müsc y metô man 
da mu je. Ares messâ s'in jendlè jo ia por 
tera y les vaées petâ fora, deach 'ares ê 
ausades cun la sela da muje; por implü 
âres messü jf massa lune y ne gnô 
porchël nia mutes sol' or a ch' ares ê 
ausades. Mo ares dê impo trop lat, tan 
trop ch'al n'â gnanca lerch tles condles. 
Boiü nen gnôl plütosc püch; canche les 
condles ê plënes, n' ê gnanca mez le tlap 
éiamà mut y les vaées bradlâ dai mè al 
üre. Na motajona tolô ca dües condles 
y jotâ le lat te rü; l' ega tlera s' inten jô 
por n momënt a blanch. Les ëres ti éiarâ 
madër y spo ti fajôres dotes dô; l 'ega 
menâ inant les ones blancojines che fajô 
de te' gran floc ores y inée n pü' de 
scaioz. 1 mituns saltâ dô rü fora y ti jô 
dô y ti sciampâ inée dant a chëra vëta 
blanéia; n valgügn metô jo i brac te 
chësc moscedoz d' ega y lat ch' ê éiamo 
n pü ' ciobe. 

Canche les vaées ê dotes mutes, 
metôres indô man da pascentè, da zafè 
fa l'erba deperpo ch'ares jô bel plan 
inant, y la jënt ti éiarâ pro y les lasciâ fa 
y ti jô dô, y inscio se metô la caro v ana 
indô son tru. Mo le pre se rovâ pormez 
an mür de peres che tignî so la te ra de n 
urt da oa metü n pü' plü alalt che la 
spona, poréiodiche dailo s'â le rü éiavè 
fora n let plü sot. 1 tfers se jetâ dlungia 
le mür, deache les peres â trat fte le éialt 
dl dé y inscio se sintîi plü scona; n pêr 
de vaées tofâ les plantes da oa y mangiâ 
jo les gran fëies, scioch 'ares foss stades 
te süa éianê te stala. La jënt destenô fora 
cutres ia por tera y se ponô lassura 
inanter i tf ers ite; un o l' ater piâ fa a 
d'abiné adom lëgna yi mituns se ragaciâ 
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sol mür y ti râ fa les rotes dia oa ch ' ai 
sciurâ inée soi müdli. 

Al gnô impié füé y les rames vërdes 
fajô n dër fom. La jënt boiô le lat y 
mangiâ les püces fora di saé. Degügn 
ne baiâ trop; dlungia i füé aldîn mâ 
barbotan y canch 'al rovâ daia strada plü 
dalunc la vera dl cigognamënt di éiars, 
dl fringhinf di éiavai y di vari ritmics y 
regolars di soldas, se spordô la jënt, 
scutâ chita y cucâ inanter les rames di 
lëgns da ordora fora. 

Le vedl Contrin rodâ da n füch al 
ater y osservâ le müs di profugs che gnô 
iluminé daia flama; sc' ai ê n pü ' plü 
dalunc ch'al ne podô niai conësce, y 
sc' al odô danterfte na ëra, ti jôl pormez, 
la branéiâ te na sciabla y damanâ: "Y 
Anita? N'aste nia odü Anita?" Les ëres 
scassâ le ée: "No, i ne l'un nia odüda; 
n'éra nia?" "No", respognô Contrin, 
"ara n'é nia." Che süa fia n'ê nia pro 
chëres ch ' â dai dé da doman, chël se 
recordâl, ali' â tut so zënza se fa pinsfers. 
Sol iade êl dagnora jü dan fora; n iade âl 
damanè olach'al ê Anita y zacai ti a 
respognü ch' ara ê pro i mituns. Canch 'al 
fajô na secunda roda inanter i füé, n'êl 
de chi che se dessenâ y les ëres dijô: 
"Da na trfa y lascesse en pêsc!" On a ti 
les manaciâ éinamai cun n drembl ; 
n 'atra â i edli da ega. Le vedl ti éiarâ 
dot desturbé fit ai füé che se destodâ bel 
plan jo; tla mesalom â chi müsc desfaé 
jo na éiaradora salvara y foresta; an â 
l'impresciun da odëi porsones de tëmps 
cotan plü vedli. 

Le dé dô piâ le jënt de Lausa y Duron 
indô fa, cun na dërta prescia y zënza df 
parora. 

Ti proms dis dô la detlaraziun de 
vera dla Talia ne n' êl sola front noia 
degones trupes regolares austriaches; 
ares ê dotes sola front orientala y al 
passâ fa troc dis por les menè soles 
lignes de combatimënt. éina ch'ares 



rovâ adalerch, gnô le paîsc defenü da n 
valgügn regimëné ch' ê dailo por 
l'adestramënt y da düé chi dla milizia 
teritoriala ch'ê gnüs cherda fte. Te chi 
dis êl n pice numer de soldas malarma 
che ti tignî bot ales prames ataches di 
taliagn; soi jus y ti passa ji plü strëné dl 
paîsc se verificâl n pü' indlunch 
agiramëné, assalé nia aspeta y episodes 
scioche chëres ch'i orun sëgn descrf. 

N pêr de scuadres de soldas 
comanades dan ufizfer dl' Au stria, ch' â 
inom Friedrich, tolô fte la cresta sura le 
paîsc de Lausa y Duron. L'ufizfer gnô 
jo cun sü omi éina soi bané de crëp plü 
base, da olach 'an odô y controlâ dota la 
valada; mo al ne la riséiâ nia da jf inant 
éina te paîsc o sol spiné dla tëmpla 
sol' atra pert, deach' al sa v ô ch' al n' â 
degügn ia dedô por ti curf les sciables. 
Mo impo ti dêl a n valgones patrouilles 
de trëi soldas 1' inéiaria da jf a esplorè le 
raiun incërfa. Sol misdé gnô ona 
indolatra zeruch a referf che dales vals 
che éiarâ cuntra misdé, sb por chëres 
ch' al foss gnü inant dô d'a tres 
informaziuns i taliagn, n'êl ini6 nju ch' 
ess condüt a Lausa y Duron. La sora 
poscibilité da ti rové pormez ê la picera 
strada strënta ch'an podô controlè y 
blochè da süa posiziun. 

1 soldas dl'ultima patrouille, ch' ê 
gnüda menada por la cresta che stlujô 
fte da ona na pert la picera val, gnô 
adalerch cun na jona y ti la presentâ a 
so ufizfer dijon ch'ai l'â incuntada sura 
la posiziun so, ascognüda sot n parëi dl 
crëp; ara ne dê degones spligaziuns y 
s' impuntâ y mâ cun la forza êsi sta bugn 
da la fa jf cun ëi. 1 soldas ti fajô les 
medemes domandes en presënza dl 
ufizfer, mo la mota ne ti dê degona 
resposta; ara se tirâ so na pert, se sentâ 
jo son n podrun y ti éiarâ ales püces, 
bele en pert taiades so, ch'ê sb na cutra 
destenüda fora ia portera. L'ufizfer la 
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osservâ y deach'ara â i éiavëis scürs yi 
edli rose y deach' al ne conesciô nia le 
paîsc, aratâl ch'al foss miu ti baié ados 
por talian y porchël ti damanâl, por 
talian, sc' ara ê da éiasa tl paîsc jo dessot. 
Anita ti éiarâ fit zënza pronunzié parora 
y un di soldas se fiéiâ fte damanan éiamo 
n iade: "Ara n'6 nia respogne!" La mota 
ti dê na odlada scioche na stlopetada y 
ti éiarâ indô cun de te' gragn edli al 
ufizfer: "1 a fan", dijôra por todësch 
mostran jo sol pan. 

L' ufizfer ti dê fa on a de chëres püces 
torones. La mota piâ dô, mo impede 
morde jo la tignîra tla man scioch 'ara 
1 'â ciafada, zënza se t6 1 'edl dal ufizfer 
che la conscidrâ cun na cira da bonac. 
Al ti fajô éiamo n iade la medema do­
manda, mo chësc iade portodësch: "Ei", 
respognô Anita, mo lajo n 'él plü 
degügn; ai s'un é jüs düé." "Y poréiodf 
n'este pa nia jüda impara inée tb?'' 
damanâ l'ufizfer. "1 n'a nia orü m'un 
jf", dijô la jona; "al é jü demez y a tut 
dann. Düé i atri che s'un é jüs nen paiara 
inée sura; io 6 restè chilo." "Degügn ne 
po romagne, sce la vera roia inée te 
chësta val", ti respognô l'ufizfer. "Mo 
inée chi che s'un va ne ti sciampa nia 
ala vera", dijô la mo ta. "Y poréiodf s'un 
éra pa spo jüda la jënt de to paîsc?" 
"Deach' ai ne le sa nia y deach 'ai a tëma; 
io me tëmi mâ, sc'i mëssi m'un jf da 
chilo." "Ne t'a dit degügn che ia dedô 
él i taliagn?" La jona dubitâ n momënt 
y ti dê spo na odlada confidenziala al 
ufizfer; al ne s'un anadâ gnanca, 
deach 'al ê ôt y mostrâ cun la man les 
munts ia sol' atra pert. Sëgn s' ojôl indô 
ca dala mota y damanâ: "Cô aste pa 
inom?" "Anita Contrin", dijô la jona. 
"Mi pere é Leon Contrin y inée mi fre a 
le medem inom; mia uma â inom Anita, 
mo ara é bele dadî morta. Mi pere 
sciacarëia de pels y nos abitun a Lausa 
y Duron." 



L'ufizfer ê imprescioné da aldf cun 
éi naturalëza che la mata respognô a 
sües domandes; chël moscedoz de 
bazilé y de ressolutëza, de se stlü fte y 
de gnf adincuntra, de alujiuns rfes da 
capf y de prezisaziuns tleres le destrubâ. 
Al ê éiamo jonn y romagnô n pü' 
cunfus. Spo dijôl: "I te menarun dailo, 
olache tüajënt é jüda; chilo ne poste nia 
restè. Aspeta mo!" Aljô a cherdè n solda 
che messâjf dômisdé zeruch tla val che 
éiarâ cuntra mesanot por ciafè ordinns. 
Al orô ti confidé la jona ponsan ch' al 
ess dessigü ciafè ti paîsc dlungia 
conescëné che l'ess tuta so. Canch'al 
gnô zeruch tl post, olache la mo ta ê stada 
sentada, n'êra nia plü, ara ê sparida. 
A tira menâl fora n grup de soldas a chi rf 
jo la zona, mo ai gnô zeruch zënza avëi 
ciafè la jona. Al radoplâ les mosores de 
prudënza y metô indlunch verdes, mo 
la situaziun romagnô la medema éina 
da sëra, zënza ch'al sozedess valch de 
straordinar. 

Canch'al gnô scür, intratan che le 
comandant ê sentè cun chi che n' ê nia 
de verda te na picera fopa da erba y düé 
scutâ, aldîn te n iade na cherdada mez 
dadalt. 1 soldas saltâ so en pé, mo la 
mota ê bele dlungia so aéiampamënt; 
mâ l'ufizfer su â odü scioch' ara ê 
smizada fora dl'ambria de n podrun. 
Anita ti jô pormez y dijô dot agitada: "I 
a ciafe fora valch!" Ara mostrâ la val y 
les munts che s' averjô so fosces ia 
sol' atra pert y dijô: "la dedô él i taliagn, 
ëise dit." Süa man dessignâ n ôt tl aier 
y stô chita mostran coi dëié i parëis che 
se destacâ dai cil scür cuntra nord, dô 
les sciables dia posiziun. "Coraia él i 
taliagn", dijôra, "y dailo gnaraijo." "Al 
n'é nia poscibl", scraiâ n valgügn omi, 
"degügn ne po passè da chësta pert, ara 
ne va nia." "Y ara va scé", dijô Anita, 
"al é na poscibilité inanter i crëp. lü a 
dormf dailo y os m'ëis ciafè bel dant 
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zënza odëi 1' an der." 
1 soldas tignî sola süa y dijô ch' an 

ne podô nia ti crëie, mo l'ufizier ti baiâ 
ala mata: "Va bun, te le dijes po to. Segn 
sta madër chilo y no t'un sciampè; nos 
jarun a éiarè, sc'al é vëi." Anita 
s' impuntâ energicamënter: "I messëis 
me lascè gnf cun os", dijôra. "Da suse 
ne ciafarëise mai chël post; i ves 
acompagnara io pormez. 1 taliagn é bele 
pia so dai' atra pert, io i a odü, no me 
lascede chilo!" Le comandant stô sola 
süa: "I jara io cun trëi soldas, cun chi 
che t'a condüt chilo da misdé; ëi ciafara 
so le post y to te romagnes chilo cun i 
atri." Anita se petâ jo dan sü pîsc, alzâ 
so les mans cuntra ël y periâ: "1 mëssi 
gni cun tè! Ascuteme so, al é 
assolutamënter debojëgn." Un di soldas 
se moscedâ ite y dijô: "Al po ester ch'i 
ne sunse veramënter nia bugn da ciafè 
fora le post." Le comandant ponsâ sura 
y spo tolôl la dezijiun: "Va bun, te 
gnaras inée to; io stara dlungia tè y i 
atri trëi nes gnara dô." Anita n'ê éiamô 
nia contënta: "Os messëis gnf düé y 
atira", tignîra pro, "zënza sara! massa 
tert." Inscio comanâ l'ufizfer dotes les 
scuadres da se mëte son tru. Ai passâ 
fora por 1 'ander y rovâ tl fossè; rova ia 
sol' atra pert, se despartîi spo so y ai 
podô sciuré la odlada sola tlea ërta, 
iluminada malamënter. Sëgn gnôra so 
che les indicaziuns dlajona ê veritores. 
I taliagn ê gnüs so daia val y se arpizâ 
so te de pici grups; al ê rî da df tané 
ch'ai ê, poréiodiche troc ê ascognüs ti 
barantli y la maiu pert ê éiamô scialdi 
dalunc. Mâ na scuadra s6ra ê plü 
daim pro y gnô inant zënza mosores de 
prudënza; al ê tler che degügn ne 
sospetâ la presënza de n nemich. 
Impormô canch'ai ê rova dër daimprô, 
dê 1 'ufizier 1' ordinn da stlopetè. La 
sorprëisa por la resistënza nia aspetada 
fajô na te' faziun che inée i atri grups 



éiamà plü dalunc dê ôta y s'un sciampâ 
tles gran taées vërdes de barantli. 1 
taliagn dl'avanguardia ê düé toma; mâ 
un parôl por n momënt che ne foss nia 
gnü ferf, poréiodiche al ê éiamà jü bel 
plan inant, scioch 'al foss stè su ra 
pinsfer. Oedô âl alzè so i brac y ê tomè 
danfora zënza lascè aldf n serai. Chësc 
ê sozedü dër daimprà. Le comandant dê 
1 'ordinn da jf inant, y i soldas saltâ éina 
sol' ultima cresta, olach 'al ê rové le 
nemich, dedô jôi inée jo soi bané plü 
base dia tëmpla y inant por n pice tàch, 
mo zënza plü se scontrè coi taliagn che 
s'â retrat cun na dërta prescia. 

Canche 1 'ufizfer cherdâ adom sü omi 
tl mëte man dl albié por ocupé y 
s'assiguré la sortida dla posiziun, 
incuntâl la jona dan 1 'ander. Anita ê 
injendlada ia por tera dlungia un di 
soldas taliagn toma, ch' ëra instëssa â 
inzaridé éina corasso. Le mort â i edli 
impuntasso daveré: ai ê broms y lominâ 
tan dassënn da fa sperde vignun che ti 
ess éiarè. Canche le comandant rovâ plü 
daimprà, alzâ so Anita le ée y ti éiarâ, 
spo ti stlujôra pro i edli al solda tomè. 
L'ufizfer ti éiarâ tl müs ala motay spo 
al mort ch' â i éiavëis scürs che ti tomâ 
jo por les tëmples: la boéia ê mesa 
daverta; sëgn ch'an n'odô niaplü sü edli 
tan severs ê sü lignamëné jogn y fins. 
Te n iade se dê 1 'ufizfer na dërta 
spordüda: al ê apëna bun da crëie a sü 
edli che passâ dai mort a Anita y da 
Ani ta al mort. La jona s'al cherdâ 
pormez y tignî sües mans, deperpo che 
les legremes ti rogorô jo por les 
massëdles. Le comandant dijô dot agité 
y oramai cun pasciun, scioch 'al n'oress 
nia éiamà se rassegné al' evidënza: "To 
nes as fat n sorvisc gnanca da df ne." 
La mota metô man da bradlè dadalt, mo 
spo se calmâra y dijô cun na use dër 
tlera: "Al ê mi fre ." 

L'ufizfer n'ê nia bun da manifesté 
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süa comoziun, al gnô mâ fàra cun n pêr 
de parores malintopades de confort por 
la jona; al ê costemè y des turbé y s'un 
foss plü ion sciampè, poréiodiche sëgn 
âl mudé completamënter opiniun sola 
jona; la rassegnaziun chîta, cun chëra 
che Anita soportâ le gran dolur, ti fajô 
impresciun. lnscio tolôl la dezijiun da 
fa la cossa plü saurida da capf y plü di­
gnitosa: da ti dè l 'ultim on ur al tomè y 
da le portè jo tl paîsc de Lausa y Ouron. 
lntratan che Anita stô tres éiamà 
injendlada ia por tera dlungia Leon, 
metôl adom na barela cun rames sëées 
de peci6 y de chëres vërdes y 
profumades de barantl. 1 soldas alzâ so 
le mort y le portâ scioch' ai le nainass 
bel fin jo te paîsc, jo por na sëmena 
plëna de peres. Anita ti jô dô y se stopâ 
le müs cun les mans. Ai sopolî Leon 
éiamà en chël dé, ai le curî pro cun tera 
improma cun les mans y spo coi badis, 
ai dijô na oraziun y sol müdl de tera 
metôi na crusc. 1 dis dô romagnô Anita 
bela s6ra sentada dlungia la fossa de so 
fre y degügn ne s' infidâ da la des turbé. 

Oô che le spostamënt dies trupes ê 
stè rové, gnôl fat de gran ofensives son 
düé i seturs dla front taliana. Le grup 
de soldas dl ufizfer Friedrich gnô 
assegné a n'atra unité. Oô ch'i taliagn 
ti â fat ti combatimëné na resistënza 
violënta, messâi zede, inscio tolô fte i 
soldas austriacs te plü posé lignes cotan 
plü inant che chëres ch'ai â tl pié fa. 

Te chi combatimëné gnô le paîsc de 
Lausa y Ouron desdrüt cun les ermes y 
cun le füch. Tl tëmp de dui dis baratâl 
jo plü iadi patrun: i austriacs le tolô fte 
cater iadi, mo le pordô indô vign'ôta; 
tla cuinta ataca garatâra spo 
definitivamënter, deach 'ai ê sta bugn da 
blochè i taliagn soles munts ia dedô. Oô 
ch' ai â concuisté le paîsc, jôi inant por 
la val cuntra misdé y stlujô jo dotes les 
poscibilitês de passa je sides jo albas che 



inée soi jus plü alalt, inscio tomâ inée 
les crestes danterfte te sües mans; ai gnô 
imporrno tignis so dan les altores che 
despartësc le raiun da munts daia 
planora taliana. 

Anita n'odô nia plü la fin de Lausa 
y Duron. Le comandant Friedrich porvâ 
da la baié so da s'un jf tla val cuntra 
nord, olache la jënt ne s'un ê nia jüda; 
dailà f6ssera zënzater gnüda tuta so y 
ara foss inée gnüda alsavëi, olache sü 
parëné s' â lascè jo y inscio éssera podü 
rové lapro. Mo la jona cignâ de no y 
éiarâ jo ales basses cuntra süa val. 
L'ufizfer porvâ spo éiamo da ti baié te 
n ater tonn: alla toi ô tla man y ti spligâ 
ch'i taliagn foss pa defata gnüs zeruch 
cun deplü soldas, dai momënt ch'ai â 
bele porvè n iade, y te chël ca je ne foss 
na ëra s6ra bëgn nia stada tl dër post. 
Le sorvisc ch'ara ti â fat ê dessigü stè 
gran, mo sëgn messâra éiamo ti nen fa 
n ater: arbandonè chël post. Mo Anita 
tirâ zeruch la man y ti dê na odlada da 
dessenada. Sëgn lovâ so le comandant 
y süa éiaradora â na espresciun ch' ara 
n'â mai éiamo odü denant y che ti fajô 
pôra: cun edli scioche saftes y cun use 
frëida la comanâl da s'un jf. Apëna che 
Anita ê ia dela dai ju, olach 'al vëgn so 
inco na strada asfaltada plëna d'ôtes, 
incuntâra n gromun de soldas che ti gnô 
adincuntra en colona y s' adorâ dota la 
strada. La mota saltâ dlungia la strada 
strënta y ërta y se sintî lisfera da osservè 
düé chi ëi che gnô itesso bel plan cun 
de gragn pëisc sol spiné. 1 soldas, che 
passâ dlungia chëra jona coi éiavëis 
scürs ia, ti éiarâ y ti baiâ inée ados, frases 
cortes che ëra ne capî nia. Anita 
conscidrâ chëres espresciuns, chëres 
boées davertes, y ara aldî les use y le rf 
che rondenî y se desfantâ spo atira indô 
ia. Al ê scioch' al jiss fora da ëra na tiza 
de buna !Ona che ti la tacâ ai atri y che 
se destodâ impormo jo te bosch, olache 
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la pendënza é maiu y la strada che vëgn 
so é dër ërta. Dailo s' acontentâ i soldas 
de fan pü' de cira da rf o da oje por n 
momënt le ée; por baié o por s'la rf 
dadalt ti falâlle fle. 

Anita s'un tirâ plü dalunc da strada; 
ara schivâ le bosch y jô inant dô le let 
dl rü blanch y da saurun. Al ê plütosc 
püéia ega en chëra sajun megra de 
plOies; 1 'ega rogorô te deplü brac fora 
por i pra y stlujô fte n valgügn de te' 
pici côi vëré por rové spo indô adom. 
Inanter les peres ite êllëgns cun raîsc y 
dot, sëé y zënza coru, y chilo y dailo n 
gran sotissura de trognores de müies 
fosces. Vignitant podô la mota inée 
cadrié por n toch plü lunch son saurun 
fin, te chël ch' ara drucâ fte sües pedies; 
chësc ti plajô daspavënt dô ch ' ara ê jüda 
codî soles peres spizades che ti fajô mè. 

Rovada jo tl a val constatâra ch' i pra 
ê cotan plü leré y plü bi che a Lausa y 
Duron, scebëgn che la strada, i mürs y 
les brüsces tolô fte na buna pert dl terac 
da plan. Ara n'â gnanca mai odü tan de 
gragn éiamps y al ti savô bel da amiré 
la bela blâ cun i spisc bele sei aldi ghei; 
éiaran sura i pici mürs fora osservâra i 
uré de oa y les piches cun sües piceres 
bosores vërdes che pingolâ dales 
plantes. Mo éi che ti fajô la maiu 
impresciun ê i lëgns da fëia: ara ne se 
stufâ nia da ti éiarè a chi lëgns grosc, 
ales rames spësses y ales fëies da de 
vigni sort de formes; ara se spordô, 
canch'ara les aldî rauscian, inée mâte 
n bof de vënt debl y lisier, y ara ne 
s'infidâ nia da ciapè fte te süa ambrfa y 
tirâ salé surafora indlunch olach'arajô. 
Dotes chëres cosses noies indesprâ te 
ëra plü tëma che coriosité; mo deache 
ara n' aldî bai an degügn y che ara 
instëssa n 'ê gnanca buna da baié, 
romagnô chi fistidi ascognüs sot te so 
cor. 

Mo canch 'ara rovâ te paîsc, ti 



tromorâ i jonëdli: dô strada y dlungia le 
punt â soldas metü sb l'aéiampamënt, 
ai â impié füé y cu jinâ; d'a tres porsones 
stô impé te grups soles portes dies éiases 
y dlungia les sis o sentades son bané 
asvaéia pormez a mür sot les finestres. 
Düé baiâ daplan, mo canche Anita passâ 
dan ëi ia, gnôi te n iade stroms y ti éiarâ 
fit da sonsom éinajodapé. La jona n'ê 
nia buna da se tô l' edl dales éiases, 
poréiodiche ares ê cotan atramënter co 
chëres de Lausa y Duron: ares ê plü 
davertes , cotan plü dainciarâ ona 
dai ' atra, cun les talares dies fines tres 
depëntes cun n bel vërt o cun n coce 
scraiënt; les alzades dessura, fates sb 
cun três a éiadëna, ê dotes de lëgn borjé 
da sorëdl. Sola colma di tëé êl colombes 
ingromades y soi sorasc y soi balcuns 
lominâ ciüfs ti corusc plü vis, metüs te 
cassëtes lunges. 

Anita capî atira che te chëres éiases 
gnôl fat n' atra vi ta, plü rica co chëra che 
so pere y Tanna fajô tles éiases de pera 
de so paîsc, y ara ne s'infidâ nia da ti 
baié ados al a jënt, ch' â i edli broms, la 
pel lominosa y i éiavëis n pice pü' 
riciola. Ara lasciâ le paîsc y messâ indô 
jf ores alalungia dô la strada ota, denant 
co rové te n ater paîsc y te n terzo ch'ara 
atraversâ inée. Sëgn ciafâra la ria da 
ponsè che so rabf intoronn dan paîsc al 
ater, olache lajënt scutâ canch'ara passâ 
y s' ojô por ti éiarè dô, che so jf imbanun 
fora por les strades che atraversâ éiamps 
de formënt, de sorch y uré d'ba n'ess 
mai albü na fin . 

Mo canch' ara rovâ tl cuarto paîsc y 
ch'al gnô bel plan scür, metôra man da 
ciafè fan y sü pîsc ê tan stané a forza da 
jf y jf, ch' ara se sentâ jo son n te' pi ce 
mür son ur de strada y metô man da baié 
cun la jënt; ara n' ê nia plü tan spaia. 
Sc 'a l passâ zacai , ne ti jôra nia 
adincuntra, mo ara damanâ cun na use 
debla, sc'ai n'â nia odü passan la jënt 
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de Lausa y Duron cun sü armëné y sc'ai 
ne conesciô nia le vedl Contrin che jô 
danfora. Les res postes ê desvalfes aladô 
dl carater y dla eté dies porsones dl post: 
n valgügn cignâ de no y jô inant; d'atri 
ponsâ sura y baiâ spo de chësc y de chël 
cun de beles manieres, mo ai messâ dè 
pro ch'ai ne savô nfa; éiamà d'atri ti 
éiarâ cun de te' gragn edli ala jona y ti 
damanâ scioch'ara â inom, te éi paîsc 
ch'ara viô y a éi moda ch'ara passâ de 
chi verse. Mo deache Anita ne respognô 
nia y ne daurî nia sb la boéia, jô chisc 
inant y se scassâ les sciables. 

Por dot le tëmp che Anita ê stada 
sentada sol pice mür ne l'à na ëra, ch'ê 
impé dan porta d' ona dies éiases 
dlungia, lasciada fora dl edl gnanca n 
momënt. Anita ti â dè vignitant na 
odlada y la ëra â vigni iade respognü 
cun na cira da rf; ara ne s'â nia anadè 
che la ëra gnô indô sceria y la conscidrâ 
jo avisa, apëna ch' ara éiarâ da na pert 
fa. Te chël che la mota levâ so cun la 
intenziun da s'unjf,jô la ëra dl un saltan 
fora por urt y daurî l'an tina che éiarâ 
son strada. Canche Anita la saludâ tl 
passè dlungiafa, ti damanâ la ëra: "Ola 
oste pa éiamà rové inco?" La mota 
respognô: "I mëssi ti jf dô a mi a jënt, ai 
abitané de Lausa y Duron che s'un é jüs 
demez cun i tfers." "Y tb t'os éiamà inco 
rové laprà?" dijô la ëra. "Sta pa po chilo 
da nos; al é bele tert y t 'as fan, an te le 
conësc su ra." La ëra ê mëndra co Anita, 
â i éiavëis biondi y riciola cun le 
ciomëdl amez y le ée curf jo en pert cun 
n fazorel blanch; ara â i edli broms, la 
pel rosa y na bela boéia plëna de vita; ti 
pic di edli y dia boéia âra na falda o 
l'atra che ti dê a so müs na espresciun 
ligherzina . Mo te chël momënt 
manifestâ so müs, sü edli y dot le corp 
n interès dot particolar; inée sce Anita 
s'un â intenü de chësc, ne se sintîra nia 
atrata, éi ch' an podô inée capf da so 



comportamënt, y inscio dijô atira la ëra: 
"Chësc é mâ n invit; al me fa jess plajëi, 
sce te romagnesses insnot chilà." 

Deache Anita mostrâ na certa 
indezijiun, la tolô la ëra tla man y la 
condejô ite por urt te éiasa. La mota ne 
s'impuntâ nia y se lasciâ acompagné te 
stôa, olache le paur, n laurant y n mot ti 
tocâ la man y la inviâ a cëna. Anita 
lasciâ che la ëra ti mostrass le post pro 
mësa, ti portass n cazü y ti metess fa le 
cop cun la jopa blancojina. Dô cëna la 
acompagnâra so por stiga che jô dal 
porte so te na éiamena, olach' al ê n let 
bel nët. La ëra jô a dô na éiandëra, la 
impiâ, la metô son mësa y se tirâ zeruch 
dijon: "Sëgn dorm mâ sauri, buna not!" 
En chëra sëra n' ê Anita nia plü buna da 
ponsè dô a cf ch'al ti ê dot capité; ara ê 
tan stanéia y prà ch' ara s' indormedî 
at ira. 

Canch'ara se descedâ le dé dô, se 
lavâra y se stortâ fa y jô spo jo te stüa, 
olach'araê gnüda tuta sola sëra denant. 
La patrona ê sentada son banch y dan 
da d'ëra âra n cop, blanch dafte y brom 
deforaîa, cun fajois vëré laite; tla man 
âra n corte! cun chël ch' ara ti taiâ fa la 
piza a vigni fajol y tirâ demez les fires. 
Anita dijô: "1 v es di ji dilan ch' i rn' ëis 
lascè stè chilà, mo sëgn mëssi ji inant, 
sc'i 6 éiamà ciafè mia jënt. Canch 'i 
sarun indô jüs zeruch a éiasa, gnëise tl 
paîsc de Lausa y Duron y nos ves 
tolarun so yves darun ospitalité, scioche 
os ëis fat cun mè." La ëra respognô: 
"Mo éi te vëgnel pa imënt! Te n' oraras 
mine t'un ji sol scerio? Les strades é pa 
plënes de soldas y al podess te sozede 
val ch d 'increscior. Va mo a savëi, 
olache tüa jënt é y sce te fosses buna da 
i ciafe so!" Ara fa jô na cira da ri y Anita 
ti éiarâ ti edli y se ponsâ ch' ara n' â nia 
düé i toré. La paura la fajô sentè jo y la 
mota sé sentâ; dô ch' ara ê stada n bel 
pez a éiarè, tolôra jo de mësa n cortel y 
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metô inée ëra man da arjigné ca i fajois. 
Sol misdé jô la patrona cun la condla 

te stala a muje. Anita ti jô dô, se 
conscidrâ jo les vaées y les laldâ, deache 
ares éiarâ fàra sanes y tignides bun, spo 
jôra a dai dé la ëra zënza ch' ara 1 'ess 
damanada. Inée dômisdé âra éiamà la 
ocajiun da ti dè na man ti laûrs de éiasa 
y al ti savô bel ch'ara podô ester d'ütl. 
La paura ti stô dotaorela dlungia y ti fajô 
les beles, ti straihâ i éiavëis cun la man 
y la cherdâ por inom y ti fajô n grom de 
domandes, y Anita ti cuntâ ion de vigni 
sort y n momënt o 1 'a ter êra inée buna 
da s'la rf. Tla finada dijô la ëra: "Saste, 
al ne foss pa daldot nia da aconsié, sce 
te jisses sëgn a chi rf tüa jënt. Canche la 
vera sara rovada, passara i tü da chëstes 
perts da gni zeruch y ai sara ligri y 
contëné da odëi che t'es gnüda sterscia 
y de valüta." Son chësta respognô Anita: 
"Ei, i ne me mëti nia ion indô s6ra son 
tru y chilà da os me stai sauri, i ne me 
sënti nia scioche te na éiasa de foresé." 

Inscio sozedôl che Anita gnô tu ta so 
tla val, olach'al viô i todësc, y ara restâ 
dailà. Canch'al ê gnü le tëmp da faite 
le fëgn y plü tert da sojorè la blâ, odô 
düé ite éi aiüt che la jona ê por ëi; inée i 
laûrs ch' ara ne conesciô nia imparâra 
saurf y i fajô spo cun trop entusiasm. 
Ara sbrigâ fa éi che dües fan celes n' ess 
nia porde jü da fa, deach' ara s' odô i laûrs 
a tira y dagnora, ara ê n pü' sciüche na 
secunda patrona de éiasa. Canch 'ara 
rovâ te paîsc, ti éiamps y ti uré da oa, ti 
ê sëgn dot plü conesciü y familiar, éi 
ch' ara ne podô nia di denant; ara osservâ 
dot cun edl competënt y imparâ da 
valuté éi ch'é d'ütl y de dann cun chël 
iudize cort y sigü che caraterisëia dota 
la jënt da pa ur. Ara s' â inée a usé ite a éi 
ch' â tl prom descedè te ëra tëma y 
morvëia, a éi che la desturbâ o la atirâ; 
sëgn controlâra les cosses cun chël colp 
d' edl che desfarenziëia a tira vigni 



particolar, canch 'ara se trata de patüc 
adorè, ch' an conësc ala perfeziun y ch' é 
porchël gnü familiar. Ara ne savô éiamo 
nia tan a tira ch' ara ess pordü dot éi 
ch ' ara s' apropriâ n püch al iade por rové 
a na vita sacrificada, a chëra ch'al parô 
ch ' ara ti foss sciampada te chi dis plëgns 
de contentëza. 

Lajënt dl paîsc baiâ dia fancela tuta 
so son chël lüch da paur, dia jona 
arbandonada gnüda jo dles munts, cun 
chëra ch ' i patruns ê dër contëné. Mo 
Anita n' aldî püch y nia de chi sc baia, 
deache ara rovâ dainré adom cun chësta 
jënt; gnanca cun le patrun de éiasa, cun 
le laurant y cun le mot n' âra trop da fa; 
ara s' â mâ afezionè al a ëra. Po rater ne 
ti êl gnanca mai gnü imënt che cun so 
laûr ti fajôra sparagné ala familia na 
fanee la paiada. Por sè instëssa ne ghirâra 
mai nia y ara dê so aiüt scioche n ghest, 
canch 'ail' aratâ oportûnn. Ara tignî pro 
da df ch' ara ess pa bëgn recambié 
1 'acoliënza, canch 'al foss indô gnü la 
pêsc. Y deache la patrona â fat amizizia 
cun Anita, ê la mota gnüda azetada inée 
dai atri de éiasa; le paur, gnü lëde dai 
soldas, poréiodiche al ê invalid, odô fte 
l' ütl ch'al â dainciara y la tratâ porchël 
bun. 

Mâ canche les mitans dies atres 
families gnô val' iade a la ciafè y se 
sentâ son banch dan éiasa, ciafâ Anita 
la ria; no deach ' ares foss stades plü 
beles, mo deache éinamai te tropes che 
n' ê veramënter nia beles ciafâra fora na 
moda d'ester y de fa che ëra ne foss mai 
stada buna da imparè: da süa jënt âra 
arpè na ter carater, manco espansîf y plü 
complès. N iade, en la vëia dia festa dia 
racoiüda, ê les ffes di vijins indô gnüdes 
a se sentè jo dailo y ares cuntâ cun gran 
naturalëza, scioch 'ares s' ess fat so y chê 
ch 'ares s 'ess dejidré por éiavalfer. Ares 
ti spligâ a Anita che en la festa f6ssel 
gnü éiantè, sonè y balè , y ëra, 
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manifestan inée süa ligrëza, dijô a ona 
dles mitans ch'ara ess damanè la 
patrona, sc' ara ti ess imprestè dot éi 
ch' ara adorâ por podëi ji al a festa im­
para. Mo la mota respognô: "To n'as 
nia debojëgn de chëstes cosses: les 
fanceles a so post despartf." 

Ara l'â dit zënza de ries intenziuns, 
sciûch ' an fej canch 'an constatëia na 
situaziun de fat, y atira dedô baiâra inant 
cun la medema cordialité da denant. Mo 
da chël momënt scutâ Anita scioch'ara 
ess pordü la lënga y mâ deach' al ê tan 
scür, ne podô les atres nia odëi che sü 
edli ê plëgns de legremes. Mo porchël 
restâra impo sentada dlungia ëres éina 
ch'ares s'un jô a éiasa. Dedô s'un 
strufâra son süa picera éiamena y stô 
codî asvaéiada so por la finestra daverta 
tiran fte le bun tof di früé dl faü fosch 
che chersciô so por mür éina so sot fi­
nestra y 1 'odur di poms che madorî dailè 
dlungia soles rames. 

Canch 'al ê gnü scuranta not y ch' ara 
ê sigüda che düé dormiss te éiasa, 
daurîra la porta, jô bel plan jo por stiga 
zënza ne fa degona vera ys 'un sciampâ 
fora son strada. Canche la patrona ciafâ 
le dé dô da doman la porta daverta, âra 
atira albü n bur' presentimënt; ara saltâ 
te éiamena de Anita ch ' ê ota. Canch 'ara 
ti cuntâ ai atri de éiasa, intratan ch'ai 
mangiâ la jo pa, che la jonas 'un ê jüda, 
gnôl so tl paur la vedla antipatfa y al 
respognô che son dota chërajënt ne pon 
nia se tralascè. Mo la paura s ' â 
veramënter afezionè ala mota y al ti 
tomâ fte na vedla credënza de chëres 
vals. Dô la liënda gnô vignitant ona dies 
mitans, che viô ti bosc soles munts, jo 
tla val y jô a sorvf ti portan fortüna a 
chi che les tolô so: te chëra éiasa êl spo 
dot che garatâ y che jô bun. Deperpo 
ch' ara ponsâ a chësta v edla liënda ciafâ 
la ëra tëma, deach 'ara sintî le viadû 
ch' ara portâ tl gremo bele da cin' mëisc. 



Ara ne dijô parora, mo jô atira dai 
boteghfer a cumprè na gran éiandëra 
grossa cun !assura la figora a corusc dia 
viria Maria y la portâ te dlijia por la ofrf 
so por süa salvëza y por chëra dia mota 
fores ta. 

Anita s'â metü tl ée da jf zeruch tl 
paîsc de Lausa y Duron; te so cor scëmpl 
tignîra éiamo so chëra ilujiun infantila, 
olach'an crëi de podëi te vigni momënt 
jf inant cun les cosses te chël punt, 
olach'an les a n iade sospenü; 
esperiënzes persona! es contrares n' âra 
éiamo fat degones. Sola doman se lavâra 
tl rü che rogorô dlungia strada, spo 
rodâra danter i podruns sola spona y se 
storjô jo tla direziun dies ones; chîta so 
na gran pera plata da se stè plü saurf, 
dlungia na poza d'ega bela tlera, odôra 
so müs che se respidlâ t'ega. Ara ne l'â 
mai osservè plü avisa, ater co n iade te 
n spidic de spidl, olach' ara â albü 
l'impresciun de n'odëi nia val' d'extra. 
Mo sëgn stôra dî alalungia frëma y se 
lasciâ jo son süa figora zilorënta y 
barbotâ parores che ti passâ por la mënt, 
scioche canch'ara ê éiamo na te' picera 
rn ota. Al ti sa v ô demorvëia y ara n' ê 
nia buna da crëie che chël müs che nodâ 
y tremorâ sol spidl dl' ega foss le so; ara 
se spordô da ponsè ch'al ess bastè n 
momënt por le fa sparf. Al ti parô ch'al 
foss animé da na vita particolara, fore­
sta y prigorosa, y ch' al j iss fora da chëra 
vita na forza misteriosa che liâ adom 
dot éi ch'ara ponsâ y dijô an destin, a 
chël ch' ara ne va nia da ti sciampè. Mo 
defata ti gnô so müs indô plü familiar: i 
slefs ê bi coci, i edli rosc-éiastëgna y 
slominëné y le fle se condensâ sola 
spersa dl'ega te n tanf fin y sotf. 

Canch'ara s'armoiô, âra le cor plü 
lisfer. Ara piâ indô ia y ti jô dô al rü che 
l'â acompagnada tl mëte man dl isté, 
zënza mëte averda ales ores che passâ 
y al sorëdl che jô tres plü alalt; ara sintî 
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mâ 1 'odur di uré da oa y ti éiavëis 1 ' ai er 
frësch che ti dê da capf che 1 'altonn ne 
podô nia plü ester dalunc, porchël jôra 
éiamo plü ion zeruch a éiasa. La dezijiun 
ch'ara â tut cun dota calma la inviâ sëgn 
y la sburlâ inant. 

1 paîsc, fora por chi ch' ara passâ, ti 
parô dot atramënter co chi ch' ara â odü 
por le prom iade da gnf jo; sëgn n' âra 
plü degona tëma y osservâ dot avisa: 
les éiases basses y plajores cun les 
finestres t 'ambrfa, deache les ares de tët 
gnô cotan surafora, la jënt ch' ara incuntâ 
che jô a laurè ti éiamps y che la saludâ, 
y inée ëra respognô dot contënta cun na 
use tlera y ligherzina. Ara osservâ les 
schires de stornf che arsî soles pizes y 
soles rames di lëgns y ti dê vita cun so 
éiantamënt y scraiamënt; ai s' arjignâ bel 
plan ca por le iade lunch y sfadius ti 
paîsc plü éialé. Vignitant stôra chita, 
sc' ara odô valch d'interessant: ede ra 
scüra cun le mane da strisciores blanées 
y les fëies stersces y slominëntes che se 
tirâ so por le mür den urt da oa; na niora 
che passâ cun prescia y se desfantâ te n 
grom de te' pici floé, canch'ara ti rovâ 
pormez a sorëdl. Sü edli se fermâ son 
dotes chëres cosses y canch 'ara jô inant, 
ê sü vari atramënter co chi dles atres 
porsones ch'ara incuntâ por strada: ti 
movimëné de chësta jënt podôn constatè 
la fadfa da vigni dé, a chëra ch'ai ne ti 
sciampâ nia y ch' ai s' â oramai a usé. 
Anita i incuntâ y ti jô dlungiafa, lëdia 
da se dè jo son so iade cun dot éi che la 
interessâ. 

Ara s'injendlâ jo dan dan te' pice 
anteriol, olach' al ê tl ôt, cun fëies vërdes 
incërfa, la statua de Santa Maria cun le 
Bambin tl gremo. Te sües oraziuns 
sintîra sëgn da messëi ti df dilan a Chël 
Bel Dî por i sentimëné ch' al ti â scinché 
a so cor. Al ê bele misdé passè, 
canch 'ara ê rovada tl post, olach' ara 
messâ indô pié sopert cuntra les munts. 



Tl let dl rü â sëgn les piceres ijoles ciafè 
n coru vërt plü smarf; i püé cipli d 'erba 
lungia chersciüs fora dies sfësses di 
podruns ê rose y sëé; canche Anita i 
branéiâ fte cun la man , graciâi y se 
sfrogorâ; dales trognores picâl jo les 
müies fosces, mo i früé ê bele traé adom 
y flacri. 

Son chësc tàch de strada incuntâ 
Anita indô i soldas. Ara s'un anadâ dia 
colona lungia, canch 'ara ê éiamà sb por 
l'ërt; canch'ara ti rovâ plü dlungia, 
aldîra gracian i stiva sol saurun dia stra­
da y stlinghinan les cosses de metal che 
gnô batüdes adom sol ritm di vari. 1 
soldas jô en fila y scutâ chié; datrai se 
fermâ un o l'ater y ti éiarâ surapinsfer 
ala contracta, éina che chël ia dedô le 
fajô indô jf inant. Canch'ai ti rovâ 
pormez, se tirâ Anita sb na pert. Un o 
1 'ater la saludâ, mo la jona se desmentiâ 
da res pogne, tan tu ta ca êra dai, 
espresciun de sü edli: düé chi edli ê 
an fat; ara â 1 'impresci un che sües 
odlades ne foss nia bunes da 1 'arjunje y 
ch'ares se fermass intan dalunc. Al ê 
scioche sü edli ess éiamà n'atra vijiun 
y messass dagnora restè inanter le cil y 
la tera. 

Anita ess magari conscidré chëra 
incuntada püch da plajëi; mo deach'ara 
ê en chël dé tan ligherzina, superâra la 
tëma; dai momënt che so cor jô porsura, 
ne s'la sintîra nia da le stlü fte te degona 
situaziun, sc'ara ê inée n pü' particolara. 
Deperpo che la jona stô dailà, cun i edli 
impuntasso daveré y tres éiamà tl laûr 
da mëte adom les vijiuns ona dlungia 
l'atra, se sintîra tres plü y plü 
trasformada da chëra indünada n pü' 
extra y cotan plü imprescionada che 
denant tla val dales niores y dai vicf. Al 
se slaihâ fte te ëra valch ch ' ara ne podô 
nia sburlé zeruch, scemfa ch 'al la 
destanziâ dai 'esistënza sigüda de chëra 
do man tan frëscia ch' ara sintî éiamà 
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dafte y che se scarzâ sëgn sb scioche na 
arteria pulsanta de sanch coce: Anita 
capî che dan da chi edli n' êl nia che 
podô avëi dorada y ch'ara pordô dota 
chëra serenité che ti restâ éiamà. Ara â 
l'impresciun ch'ara gniss iudicada da 
düé chi edli de chëra colona tan lungia, 
un anfat scioche l'ater, poréiodiche te 
vignun d 'ëi êl valch da nia se splighé 
che la sforzâ da éiarè y che ti fajô pôra 
y da chël ch'ara n'ê impà nia buna da 
se destachè. 

Tla finada stô n solda jonn chit dan 
da d'ëra, cun la ciüria sburlada zeruch 
che descurî i éiavëis biondi che tacâ sola 
frunt; al alzâ sb le ée, le tignî n pü' stort, 
scibch ' al ess orü ascutè valch, y ti éiarâ 
ala mota cun de te' gragn edli; ara ti 
éiarâ cun na bela cira da rf, dai momënt 
ch ' ara savô ch ' ara ne podô nia le daidé 
te n' atra manfera. Sc' i foss éiamà pro 
le paur, se ponsâra, y sce chisc soldas 
passass de chi verse, i fajessi atira sentè 
jo pro mësa y ti ofriss n pü' de vin y ti 
taiass sb pan. Mo canch' ara alzâ indô 
sb le ée, odôra n a ter müs: le jonn ê passè 
fa y dan da d 'ëra êl n te' vedl cun i 
éiavëis fosc y i edli spalanca che jô inant 
y cignâ n pü ' cun le ée; n terzo â i edli 
che lominâ, n cuarto la éiaradora scüra. 
Anita tirâ adom les cëies y se ponsâ: No, 
i ne podess nia le fa; le paur ti jiss pa 
pormez dlun zotoran y damanass pa: 
"Cô ves vara pa? éi ëise pa fat y odü?" 
La patrona romagness pa cun mè te 
_éiasadafüch y dijess pa: "éi vita crodia 
ch' ai mëss fa y tan ch' ai mëss patf! " 

Y sc' i damanass zac ai, se ponsâ 
Anita, dia val de Lausa y Duron, da 
olach 'ai vëgn po? Por ëi fosse! na cossa 
da püch y io savess, sc' i fe ji dërt o no 
da jf inant dô mi tru. Ara incuntâ n grup 
de soldas che â metü jo ia por tera so 
echipamënt por se aéiampè dlungia n 
fistf. L'ega de na fontana plü dalunc ê 
gnüda piada so cun n r6 che la menâ 



inant te plü sales de lëgn metüdes adom. 
1 soldas, senta o injendla ia portera, boiô 
l'ega fora de sües boraces y se mangiâ 
val' boe uns de pan; un tignî le ée sot le -
piun d'ega y la lasciâ rogore dô le côl 
jo. Anita ti jô ia porrnez, ara â odü che 
un â apëna boiü fora süa boracia y ti jô 
ia dlungia mostran !assura. Chësc ti 
éiarâ, mo deach 'ara tignî pro da mostré 
sola angostara, ti la dêl tla man. Anita 
saltâ ia da fis tf, lasciâ fte la boracia plëna 
d'ega y ti la portâ indô. Le solda la piâ 
dô y s'la ri ô n pü' y la mota gnô cocena; 
ara jô ia da n ater y fajô le medemo y 
inée da chësc, scioche dai prom, ciafâra 
mâ n sëgn de dilan zënza parores, 
scioche spo inée dai proscim, dai cuarto 
y dai cuinto. Anita s'la rodâ inanter i ëi 
sen ta ia portera che ti éiarâ dô, mo zënza 
df nia. Mâ un che s' â fermè n pü' plü da 
na pert fora y che la mo ta n' â nia odü 
denant, n ël cun i éiavëis lominusc y 
untic y cun i snauzri cocenins, gnô fora 
cun n pêr de parores te n lingaz forest 
sibilant, canch'ara ti portâ da bëire, y 
sü edli lominâ. 

Anita restâ dailo cun chi ëi éina ch' ai 
pochenâ adom y se éiariâ sb dotes sües 
tlacores por jf indô inant. Sëgn ti tomât 
fte da damanè dô 1 'ufizfer Friedrich, 
sc'ai l'ess magari conesciü. Canch'ara 
ti baiâ ados al prom, a chël ch' ara ti â 
portè da bëire, nen bazilâra n pü', 
deach' ara se sintî tl zënter dl' atenzi un 
y se ponsâ che magari ne podôn nia 
damanè dô zacai. Mo le solda ti éiarâ 
fit scioche por ti dè coraje y inscio 
damanâ Anita: "Friedrich, 1 'ufizfer 
Friedrich... Él stè cun os? Le 
conescëise?" Le solda cignâ de no, spo 
ti jôra porrnez a n ater y pronunziâ le 
medem inom, mo inée chësc s'ojô y 
dijô: "Al me desplej, i ne le conësci nia." 
N terzo ch' â ascutè barbotâ cun sè 
instës: "Friedrich, ufizfer Friedrich ... " 
scioch 'al oress le cherdè zeruch te süa 
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memoria. Inscio gnô chël inom 
pronunzié plü iadi da düé, deperpo che 
Anita â l'impresciun ch'al cherscess soi 
slefs di soldas y gniss tres maiu, ch'al 
ne foss nia plü 1 'inom de na porsona s6ra 
ch' ara conesciô, ch' al pordess la prero­
gativa dl inom, chëra da desfarenzié ona 
na porsona da tan d 'atres, y nen toless 
sb n'atra, son chëra ch'ara n ' â plü 
degona forza. "Te ne le ciafaras nia plü", 
dijô i soldas, " te ne saras nia plü buna 
de avëi sües notizies." Y Anita capî éi 
ch' ai orô df y se rassegnâ. Ara ponsâ 
dô ales tropes domandes naives y 
inozëntes che le cor l'ess sburlada da 
fa; ara se dodâ da confessè fte a sè 
instëssa che a la tignf zeruch êl stè n 
sentimënt plü sterch che la tëma. Spo 
jôra indô cun le pinsfer a sües promes 
esperiënzes: les éiaradores tan severes 
di ëi ch'ara â odü ti recordâ le prom dé 
de vera, canch ' ara â aldf les éiampanes; 
ara capî ch'ara n'â nia podü ti sciampè 
ala vera, scebëgn ch'ara â porvè da le 
fa restan tla val de Lausa y Duron. 
Intratan s'â i soldas abiné dom son stra­
da y dô ti avëi dè n'ultima vidlada ala 
jona s'un êi jüs. 

Anita romagnô éiamo n pez sentada 
dl un gia fistf. Vignitant éiarâra sb cuntra 
le juche sarâjo le cil a süd cun na ligna 
alta orizontala y desfarenziâ lasso i püé 
lëgns suse che gnô fora plü stersc tl vërt 
dia pastora y la stricora strënta dia stra­
da da saurun che condejô sonsom. Ara 
se recordâ de l'avëi odü daia val demez 
bele da doman, canche l'aier ê tler, y 
d 'avëi calcolè tan d'ores ch 'ara ess albü 
da rové éina corasso, por odëi la val de 
Lausa y Duron. Sëgn êra sforzada da 
sciazè atramënter, da ponsè a n iade 
éiamo plü lunch, éina tl post nia 
conesciü da olach'al gnô i soldas; jüda 
jo te süa val, ti éssera dè a so paîsc mâ 
na odlada, por jf spo éiamo plü lune. 
Nia ne ti ess plü fat pôra: no i moré no 



les éiases otes y arbandonades; dot 
chësc n'ess plü albü degona forza son 
ëra y ne ti ess nia plü fat mudé dezijiun. 

Canch 'ara rovâ sol ju, êl gnü da sëra. 
Le cil se mantignî bel tler scioch'al ê 
stè ia por le dé, al ê na aréiada frëscia y 
maestosa che s'alzâ sb sura les pizes di 
crëps. 1 escurscionisé se éiara jo dot 
avisa éi ch ' é incërfa por fa so iade plü 
plajor; mo n cil tan tler indespra tl cor 
de chi che ti éiara na te' pêsc y na te' 
contentëza, ch'al n'a plü debojëgn de 
nia d'ater y passa dlungia les cosses fa 
zënza fa caje. Anita porvâ chësta 
sensaziun y ara ne n'ê buna da se t6l'edl 
da chësc bel cil éiamà tan plëgn de ibm 
ch ' an podô ti éiarè zënza gnf adurba. 

Ara jô zënza n pez se fa pinsfers dô 
la sëmena ch' ara conesciô, poréiodiche 
vign'ann gnôl fat chël tru por jf col 
bestiam te munt. Impormà canch'ara 
rovâjo tla val de Lausa y Duron, éiarâra 
intoronn y sot i pîsc sintîra 1 'erba 
morjela dl pre, mo che graciâ n pü' cun 
vigni vare ch'ara fajô; a chëra altëza y 
tla sajun bele scialdi inant ê les gotes 
de rosada dlaciades, ares deventâ 
broma. Olache le pre se rovâ, odôra so 
paîsc y te chël momënt ti dêl n dër dlai: 
les éiases ê zënza tët, da sonsom i mürs 
dot fosc picâl jo três y degorëné 
éiarbonisa; les fines tres ê mâ plü de te' 
büsc oé da incrësce, dan les portes êl 
müdli blancojins de peres y material; te 
troc posé â i mürs de gran sfësses, te 
d'atri êi scarza sb y toma adom. Le tof 
sterch ch' an sënt ede mes al al un gia ti 
posé borja jo se deslariâ fàra dai paîsc 
cuntra le pre. 

Anita metô man da saltè tla direziun 
dies éiases, mo te n iade tignîra chit, 
deach 'ara â odü ia por te ra valch che 
slominâ. Tl prom momënt ti parôl n 
cuertl de banda, mo canch'ara le tolô 
tles mans, s'un anadâra ch'al ê pesoch. 
Ara pesâ tla palpa dia man chël to' de 
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plom y le conscidrâ jo intratan ch'ara 
jô inant zënza s' intëne che chëra sëmena 
la menâ plü dalunc dai paîsc y por na 
ris a jo cuntra rü; ara tignî prà da ti éiarè 
a chëra cossa da beé che gnô te süa man 
tres plü pesoéia. Aras' in te nô che sü edli 
lagremâ, mo ara porvâ da se baié fte a 
sè instëssa ch'ara n'ê nia sprigorada por 
avëi ciafè le paîsc desdrüt: cô éssel pa 
podü ester atramënter y cô éssel pa podü 
ti fa mal? Mo impà ti éiarâra indô dî 
ales éiases tornades adom y sëgn odôra 
che gnanca le éiampanf dia capela n'ê 
romagnü impé. Dia éiasa de so pere êl 
mâ plü la falzada dant; la frabica tomada 
adom éiarâ fàra scioche n fantom. Le 
spavënt la branéiâ fte, mo ara porvâ da 
se tignf sb; ara s'ess plü ion lascè 
trasportè dan ater sentimënt. Cun dotes 
sües forzes ponsâra zeruch a chël 
momënt dia do man, canch 'ara â odü süa 
figora respidlada dai' ega; deache chëra 
sensaziun ti â dè confort, saltâra jo da 
rü por la porvè da nü y por se spidlé. 
Ara se storjô jo sola spona, mo ara odô 
mâ l' ega che rogorô de mez cun na dërta 
prescia sciuran sb flocores; canch'ara 
rovâ pro na poza d'ega chita, ê chësta 
curida prà da n revestimënt sotf de 
dlacia turgra. Son chësta ciafâra 
daspavënt la ria; por le prom iade te süa 
vi ta odôra fte ch' an ne po nia plü jf 
zeruch a éi ch'an a lascè dô da nos y 
ch' é bele sparf tl momënt ch' an 6 le tignf 
sb. Ara ne podô nia fa a manco da ponsè 
a tan d'atres cosses: ai soldas incunta 
da misdé, ch' ê passa cun süa fisionomfa 
foresta inée fora por süa val; ala not 
ch'ara â passè tl ander joapé dl crëp; al 
ufizfer da chël ch' ara ê saltada por le 
mëte en guardia; ala ëra bionda y 
bonacia cun chëra ch' ara â passè 
deboriada le dé denant; al ti gnô imënt 
da n'ester mai stad a tan s6ra scioche te 
chël momënt, te so paîsc nadè. 

Tan saurf ch'al foss stè por ëra dajf 



inant, scioch'ara s'â tut dant, sc'ara 1 'ess 
ciafe intfer, desert y incantè, scioch '.ara 
se 1 'â ra figuré te sü pinsiers fora por dot 
l' isté. Te chël caje l'éssera saludé, 
deach 'ara s' ess sin ti plü sterscia te süa 
dezijiun. Sëgn indere messâra se tni so 
da nü devers na vi ta noia ch' ara â aratè 
d'avëi bele metü man; en chël dé gnô 
sü vari devia n ater iade y sëgn êl éiamà 
plü rî da i armoie cuntra chël 
scomenciamënt nü. 1 pinsiers sola vera, 
che dai momënt dl'incuntada cun i 
soldas fajô oramai pert de süa intimité, 
ne conscidrâra sëgn nia plü sü; la lege 
ch'ara â bele tui so te sè ê tomada; ara ti 
savô indô foresta y dejumana scioche tl 
mëte man y impà se ghirâra sotmisciun. 

A Anita ti je râ!; mâ chël to ' de plom 
ê gnü éialt te süa man. lmpà tirâra so la 
gonela y jô ite tl'ega rauscianta por 
passè ia dela da rü saltan da na pera 
al'atra y se daidan cun les mans por ne 
slizié nia fàra. Canch 'ara ê sol'atra 
spona y indô son pre, s' intenôra che la 
man ê ota: le pice to ' de plom ti ê slisoré 
fora dia mail. Te n iade ti jôl frëit jo por · 
le spi né: éina ch' ara â chël tàch pesoch 
cun l'ur da beé, âra albü l ' impresciun 
dan' ester nia da! dot s6ra, d ' avëi na pert 
de n 'atra vita. Te chëra desolaziun 
ciafâra gran inchersciomun dô la ëra 
ch'ara â lascè da püch; ara â éiamà avisa 
imënt süa use, so müs y so carater 
bonac, y Anita â n gran dejidêr da rové 
indô pro d' ëra. 

Tl medemo tëmp êl n sëns de colpa 
che metô man da la torrnentè: ara aratâ 
d'avëi fat mal da s'un ji mâ inscio fora 
de nfa; al ne ti drucâ nia mâle desplajëi 
che süa buna campagna â podü avëi, mo 
inée la mëia por avëi trascuré y ofenü 
le debojëgn natural dl cor uman. Dot te 
n iade ti gnôl ados na costemaziun tan 
sterscia ch'ara n 'â denant éiamà mai 
porvè: al ti parô che Tanna, so pere y 
dota la jënt de Lausa y Duran se metess 
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so dlungia la ëra todëscia. N'êra nia 
stada dassënn infedela defrunt a düé, dal 
momënt ch'ara i â arbandonè zënza na 
parora de rengraziamënt y de 

· comprenjiun, rodunt tl momënt ch' ai ess 
albü le plü debojëgn? Ara se dodâ dl 
sentimënt ch'â impli so cor por dot le 
dé; sëgn ti savôl irelevant defrunt ala 
gran colpa che pesâ son ëra; ara foss 
stada a ona da renunzié a dot y da gni 
zeruch tla val cuntra nord por laurè 
scioche l'ultima dies fanceles. 1 oress 
ester buna cun ëra y la perié da me 
pordenè, ponsâ la mata; mo cô poi pa ji 
zeruch dô ch'i m ' un sun jüda a chësta 
moda? Y cô poi pa romagne indiferënta 
defrunt a chi che rn, a éiarè fit sol iade 
cun sü edli spordüs? Zënza odëi ite sunsi 
stada fortunada cun ëra y sëgn ch'i a 
capi süa bontè mëssi la lascè. 

Anita ê stada chita; dedô piâra indô 
fa y jô inant plü debota; danterores ne 
desfarenziâra nia la sëmena ch' ara toi ô. 
Mo püch plü tert, dô ch'ara â atraversè 
le tàch da plan y ê piada sëi por 1 'ërt, 
s' intenôra ch' ara ê sola tëmpla, 
olach'ara n'ê éiamà mai stada y dlungia 
le post olache so fre, gnü jo te paîsc, â 
ciafè les peres gheles. Dai! à ne chersciôl 
degëina erba, mo son chël ërt curi cun 
peres y giara êl saurf da jf y le terac inviâ 
da jf inant n v are al iade y da mëte jo i 
pîsc soles peres torones che stô fàra y 
che parô che foss gnüdes metüdes 
aposta. Plü alalt che Anita jô y plü 
ch'ara se calmâjëi; ara se tolô dant da ji 
inant éina sola cresta y da ji spo dlun 
sa! tan dai ' atra pert jo tla val, sciëiche 
1 'ega che rogor y les peres che broda ra; 
te cart tëmp n 'éssera nia plü odü süa 
val de Lausa y Duran. Mo plü insëi gnô 
la tëmpla cotan plü ërta y Anita, éiaran 
sëi, s' un anadâ che sëinsom le giarun êl 
n banch de crëp che jô roduntassëi y che 
stô éiamà a boé surafora y ch ' ara ne foss 
mai stada buna da superè; te n pêr de 



puné presentâ le crëp taées plü 
lominoses, lasciades da plates y podruns 
che s'â destachè da püch. Anita ponsâ 
dô scioch'ara ess podü s'astilé da rodè 
incër l'impedimënt fa, canch'ara aldî n 
stlefun sëch y atira dedô n rondenf surt 
y odô n podrun che brodorâ da lassojo 
tiran de gragn sbalzuns tl giarun blanch; 
vigni iade ch 'al dê su ra gnôl sciuré so 
tl'aria scioche n palê de gume y vign'ôta 
tirâl de maius salé. Por n momënt 
osservâ Anita ch 'al tirâ de te' bi salé 
scioche n as6 on agnel son pastüra; atira 
dedô se petâra jo a ventruns y stlujô i 
edli y ara sintî so fie éialt. Te n iade ti 
gnôl imënt de s ' avëi ciafè n gran colp 
che 1 ' alzâ so tl ai er y ti fajô le jf dot plü 
lisér; sü pîsc se lasciajo scioche plûmes 
da n crëp al ater y ara se lasciâ portè 
por munts y vals, sol odur delizius 
dl'erba y sol dolur cristalin dia nëi 
dlaciada, te n dômisdé tler y liciorënt; 
ara - y chësta ê süa ultima sensaziun -
tignî fora so splendur y ti jô adincuntra 
cun i edli daveré. 

1 messun éiamo cuntè scioch'ara é 
jüda cun la jënt de Lausa y Duron 
intratan i trëi agn y mez de vera. Le 
bestiam ne messâ nia se spostè zënza 
lascè dô; val' iade podôl se tignf so 
mëisc alalungia soles medemes pastores 
a nord dies Alpes, deach ' i paurs ciafâ 
les lizënzes dies autoritês. Tl raiun de 
Salzburg y dl' A us tria Alta 
(Oberosterreich) ê le passaje plü strënt 
y desman , les munts n 'ê nia tan 
maestoses y les valades manco leries. 
lnée sü abitané â d'a tres ocupaziuns: ai 
n 'ê nia famëis, mo paurs, de pi ci 
proprietars cun püé gruné o laurané de 
bosch y iagri che viô dô usanzes 
desvalfes , plü davertes y plü plënes de 
vita. Mo te n valgones zones ê l'erba 
miu che chëra de Lausa y Duron; i 
armëné garatâ y canch 'ai gnô pani dô 
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les eghes verdejines y furioses éina tla 
regiun dot da côi rica de blâ y éina tla 
planüda danubiana, êi te de bunes 
condiziuns. Spostamëné tan luné vëgnel 
fat de plü de éi ch'an podess ponsè; 
éiamo inco vëgn mena da d'aiscioda 
troc mansuns dai mêsc éina sol confin 
cun la Boemia, dô le Danübe (Donau) 
éina soles munts dies Alpes. 

Mo sc'i profugs de Lausa y Duron 
se tignî so plü dî tl medemo post, pordôi 
le coraje y ciafâ la ria, deach'ai n'ê nia 
bugn da tratè cun la popolaziun, dlungia 
chëra ch' ai vi ô. Tl prom jô dot valgamfa 
bun, deache i atri ne conesciô nia la 
timidëza de chëstajënt impormo rovada 
adalerch y porchël sciafiâi da se gnf 
impara: ai ê prudëné y se mostrâ 
dejinteressa y simulâ chëra jintilëza da 
sei or ch 'ai â de natüra. Na sceta dër pura 
po s'l' impormëte, deach'ara é sigüda 
de sè instëssa y ne sënt nia la nezescité 
da se mëte al sigü, poréiodiche dot éi 
ch 'é forest ne la po assolutamënter nia 
manacè. Mo i famëis de Lausa y Duron 
mostrâ tose süa deblëza: deach 'ai capî 
ch ' ai n'ê nia propi dër bëgn odüs, ne 
s'infidâi nia da ghiré éi che ti tocâ de 
dërt y lasciâ inscio sozede ch' an porvass 
da i trapolè. Sce zacai jô da d' ëi por 
cumprè n armënt y sciacarâ son i prise 
da sciafié, dêi dô tan saurf, plëgns de 
complèsc de sotmisciun scioch'ai ê, che 
I'ater, apëna ch'al s'intenô, metô so na 
pert i prinzips d'on esté y fajô mâ plü so 
interès. lnscio gnô i profugs gabola y la 
fralda, n iade garatada, sozedô sovënz; 
n püch al iade gnôi defrauda da troc sü 
dëré y desprija. Canche la situaziun n'ê 
nia plü da tignf fora, lasciâ i famëis le 
post y se tirâ indô inant. 

1 n'un nia baié dl vedl Contrin ch'ê 
na ezeziun: al tignî son sü dëré y porvâ 
inée da salvè chi de süa jënt. Les 
zircostanzes contrares le fajô sofrf y gnf 
ostiné; al s'impuntâ inée por le mënder 



vantaje y pordô inscio tan d'atres bunes 
ocajiuns. Por orëi ester iüst gnô l tla 
finada rî, por ester prudënt gnôl falz, al 
se lasciâ fte te stritarfes, se ciafâ 
denunzies, gnô condanè y metü te 
porjun; mâ deach' al ê vedl y fajô 
compasciun, le lasciân defata indô lëde. 
Al gnô zeruch da süa jënt ch' al ê dër jo 
de moral y al â 1 'intenziun da se 
vendiché; intratan ch'al ê demez ê gnü 
dot peso. 

Tl ultim ann de vera se recordâ le 
stat de chël bestiam registré te sü scrié; 
al rovâ adalerch n so mandatar a 
secuestrè i plü bi tfers ch'ê éiamo 
romagnüs. Chësc ti dê ai patruns 
documëné cun chi che le stat s'obliâ da 
dè zeruch éi ch'al s'â tut; implü ti 
assegnâl les pastOres y les stales de n 
pêr de mêsc lascia so ch' ê dailo dlungia. 
Mo canch' i famëis â tignf por n pez i 
tf ers te chi gragn staluns blané, s' intenôi 
che chësc ne jô nia bun por so bestiam. 
N bel dé lasciâi le post zënza damanè 
degügn y se metô indô son tru. 

Tl invern che l'impêr ê tomè adom 
rumpîl fora te dot le paîsc na epidemfa 
che lau râ burt. Piada fa te cité, olach 'al 
ê gran éiarestfa, se slariâra fora tla 
planora y inultima ne sconâra gnanca 
plü i paîsc zënza importanza; porsones 
de vigni eté s'la tacâ y troc morî tl tëmp 
de püé dis. La jënt de Lausa y Duron se 
tolô dô sü püri soi éiars y porchël êsi 
malodüs y maledis dai paurs che ti tirâ 
dant de deslarié fora la moria fora por i 
paîsc, y süa esistënza gnô éiamo plü 
malsigüda y desturbada che denant. 
Canch 'ai stô sura not dlungia n paîsc, 
âi vigni dé da doman un di sü da sopolf 
y ai messâ le fa adascusc che degügn 
nen gniss sura. Al morî sü mituns, al 
morî les ëres jones; mâ le bestiam ne 
tolô nia dann y pascentâ soi pra, y les 
vaées dê éiamo plü lat che denant. Inée 
i vedli gnô sparagna: ara gnô fora ch' al 
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ne ti paiass nia la mëia al a mort da gnf a 
se dô dan dai tëmp süa vita debla y 
tacada te n fi; te cort tëmp 1' éssera pa 
impo ciafada; inscio ti sciampâi al' 
epidemfa. 

Y rodunt ëi rovâ 1 'ann dô a éiasa cun 
éi ch' ê éiamo restè de süa jënt y de so 
bestiam. Mo canch'ai rovâ tla val de 
Lausa y Duron, ciafâi dailo jënt foresta 
che s'â lascè jo. Ai n'odô nia plü sües 
éiases y gnanca plü i mürs toma adom, 
olache Anita ê passada dlungiafa; soi pra 
dia éiaolara êl gnü metü so baraches de 
lëgn curides jo cun tëé de banda blanéia 
y liciorënta; n zacotantes ê rovades, 
d'a tres impormo me ses fates. La jënt de 
Lausa y Duron messâ azetè da fa sëgn 
pert den ater stat che s'â impadronf de 
süa val cun energfa jona y dezisiva. Ai 
â metü so mascînns che fajô tan na gran 
vera ch' al rondenî dan ter chi crëps; i 
compressurs forâ tl grunt da pera; soi 
pra êl seines y 1 'er ba dlungia ê ciapada 
jo, mesa borjada y plëna d'ore. 

Tles baraches abitâl troc laurané che 
baiâ n lingaz forest y ti olgâ an ël ait y 
asvelt. Al ê so capo y impo ne dêl nia 
l'impresciun da l'ester, poréiodiche al 
vi ô a dom cun chi che ciafâ da d' ël 
ordinns y â indos na tuta foscia scioche 
düé i atri. 

N dé aldî le vedl Contrin, ch'ê ara­
mai n püre cosce tomè adom y zënza 
dënz, che le capo pronunziâ so cognom, 
éi che ti sa v ô dër demorvëia. N laurant, 
a chël ch'al ti damanâ spligaziuns, ti 
cuntâ che lapera che gnô tu ta fora dailo 
ê gnüda ciafada soda n ël ch'â inom 
Contrin; al ê un dl post, al â combatü 
por la Tatia y ê tomè te vera. Le dé dô 
de not gnô la jënt de Lausa y Duron trata 
fora dl sonn: joapé dia cava â pié füch 
la costruziun de lëgn por les mascînns 
che metô da jf la teleferica. Por les salvè 
tirân jo les brëies satires di parëis 
deperpo ch'ares vardô éiamo. Dlungia 



la tofla de comand por i mo tors êl n vedl 
ia porte ra. Al ê mort, mo al n' â degones 
ferides; porchël ponsân a tira ch' al foss 
gnü copè da na deséiariada eletrica. Dai 
guant ch' al â in dos aratâ i laurané ch' al 
foss un dl post; y belavisa savô da df i 
famëis gnüs cherdâ adalerch che le mort 
ê le vedl Contrin. Dia gauja probabla dl 
mèdefüch gnôl baié püch y chësc jô bun 
por l'injinfer; al savô pa avisa che les 
atrezadores dia firma ê da defet y 
prigoroses; la desgrazia le sburlâ da fâ 
laûrs de mioramënt y l'estraziun de 
peres fora dia cava stô chita por n 
valgones edemes. 

Te chël tëmp chît sopolî i famëis le 
vedl Contrin y al ê n avenimënt 
straordinar. Por n dé ti parôl ai foresé 
ch' an foss indô jüs zeruch al a v edla vi ta 
misteriosa da n tëmp: i ëi de Lausa y 
Duron se vistî mantf blané, les ëres sü 
guané stlüé so y slominëné; ai menâ i 
slefs y lasciâ aldf éianties inchersciores 
ch'i foresé, da püch rovâ adalerch, ne 
capî nia, mo ares ti plajô y inscio stô 
düé chié a d'ascutè zënza baié y cun 
comoziun. Mo dômisdé ê chëra scena 
sparida por ti fâ lerch a n' atra: i famëis 
ê sentâ incër i füé ia ch' ê gnüs impiâ 
sola spona dl rü: ai pratâ, mangiâ y boiô 
y da sëra êsi düé cioé; an aldî éianties 
misterioses y da fâ pôra te n lingaz nia 
da capf. 

Cun le tëmp ne se stô la jënt de Lausa 
y Duron nia mal. I laurané foresé fajô 
gnf adalerch les fomenes y i mituns y 
de chi sc n' êl te vigni baraca na schira. 
Le bestiam ê providenzial, poréiodich'al 
ti fajô avëi ai foresé lat, ciaj6 y éem, y i 
famëis â inscio so profit sigü y regolar; 
ai savô inée da investi bun sü davagns, 
deach'i foresé condejô tla val tropes 
cosses d'ütl yan bun prise. 

I jogn dles families dl post gnô tué 
so daia firma y messâ tl prom fâ i laûrs 
plü sfadiusc, mo spo plü tert ciafâi inée 
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inéiaries, por chëres ch'al orô ester na 
spezialisaziun. Mo i imigrané ne ti 
insignâ ai jogn nia mâ so mistfer, mo 
inée so lingaz; ai i ausâ da se vistf 
scioche ëi, da surant6 les medemes 
usanzes. Scioch'i un bele dit tl mëte 
man, ne durarâra nia dî éina ch'al gnarâ 
chël dé, olache chi che roia tla val ne 
ciafarâ plü fora degona desfarënzia 
danter chi dl post y i imigrané: Y inée 
sc'i descendëné portarâ éiamo l'inom, 
ne gnarâl daia vedla stlata plü degona 
vi ta y dessigü ne gnarâl nia plü al monn 
n' atra Anita ch' é stada pornos, inée sce 
süa vita ê scëmpla y alabona, scioche 
na impormetüda, por süa mort jona y 
sorënta ch' ara â messü pa tf. 

* * * 

Traduziun tl badiot ofizial: 
Giuvani Pescollderungg 



Le jüch dles popes 

Chës popes, mo cuntâ en paiazo, 
chës popes ti â costé en gram 
de scioldi, -en gram de miliuns, 
mo cuntâl pa en goto o 1' ater 
de vin, y chës popes, chës éêres, 
les nostes, y valganes n' orea 
spo gnanca baié, mo euntâl, les 
popes, y chës atres, chëres scraiâ 
y petâ fora, chës éêres, les nostes, 
chëres de düé, inée les ostes. 

christian ferdigg 
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Retraé vedli - Families 

La familia dl Jëinder a Bioch/San Martin. 

Tone Piccolruaz d 'Alfarëi y süa fomena Marta Vittur cun la familia. Badia, ann 1895. 
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La familia de Sepl y Mena d' Alfarei. Badia, ann 1952. 

Sepl da Pespach, la fomena Maria dl Tascia (Costalungia-Min) cun la familia. San 
Martin de Tor. 
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Giarone y Maria dl Planacer cun süa familia. Corvara, ann 1964. 

Angel da Fossè y Tarejia da Coz cun süa gran familia en gaujiun dla mëssa novela de 
so mOt Albert. Badia, ann 1958. 
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La familia de Lois Ellecosta de Bastl y Iule de Sciomun. Al ê usti de Sotni a La Pli i 
agn '30 y é spo gnü patrun dllüch de Colac a Al Plan. 
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A Pecëi (Rina) él chersciü so la gran familia de Da vide y Loise Sotsas. 

Gustin d'Altin y Lena dl Longher a albü n tlap de mituns bi stagni. La fla, ann 1949. 
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Diesc é i mituns de Pire dl Maier y Ida dl Feur a Vi, Lungiarü. 

La familia Pupp a Antennëia: la uma Tarina amez i mituns siur Nando, les cater 
mitans monies, Vijo cun la fomena, Iarone, Bia cun 1 'om Angel da Trates y Oliva cun 
l'om Hennann dai Laner. Le pere Iarone ê tomè tla Proma Vera dai Monn. 
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La familia de Martin Schrott y Maria "fodoma ", Calfosch. 

La familia de Giovani Declara da Larjëi (San éiascian) arcumpëda na desëna de 
mituns. Ann 1935. 
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La familia de Pire Zingerle de Grejenara, San Martin de Tor. 
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Na familia da Ardferia Dessura. San éiascian. 

Mariangel Granruaz da Ruac y la fomena Vica de Basilio cun süa familia. La fla. 
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Nia manco co 14 mituns a albü Felize da éiablun y Polonia da éiamplo, La Val dl 
1939. 

Ti ta Bemardi da Craciorara y la fomena 
Maria cun i mituns. Badia, ann 1918. 
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Angel da éianins y Maria da Rainé inanter sü mituns. La fla, ann 1942. 

La familia de Sepl Erlacher dl Cheder y Nane Trebo de Tor, San Martin. 
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La familia de lep Trebo de Boiser y Tresele Elecosta da Moja. L 'ann 1899 él mort sis 
mituns y le pere da chël bur' mé tai col. La Pli, ann 1895. 
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Vico Vittur (de Pire Mone, Badia) y süa fomena Nina da Oies cun süa familia so 
Ardferia, San éiascian. 

Ludwig de Plaza y süa fomena Angela cun 14 mituns daia noza d'arjënt a Frena. La 
Pli, ann 1949. 
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La gran familia de Sepl y Rita da éiampidel, San éiascian. 
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Nozes ynüc 

Le portier Tone Moling da la Curt (Antermëia) a ai 22 de fora dl1940 maridé Maria 
FloS de Poldele a San Martin. Ais 'a lascè jo a Salzburg. 

Da ola é mo chisc cater Mischf? Al ê dala noza de Pasquale dl Bianco y Tarejia da 
Som vi. 
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Noza de Engl Rubatscher, maier da Coz. Da odëi él la nücia y la éiamarita cun la 
centüna. 

Iarone de Ianesc y Davide de Hones a maridé sües nüces Je medemo dé. 
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Ai 7 d'otober d11939 s'a maridé Giarone y Maria Planacera a Corvara. 

Florino d'Aiarëi y Rosina da Ruac s'a maridé a Badia. 
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Noza a Calfosch. I nuvic é Franzl dl Carlo y Maria dl Jocer. 

Angel Comploj da Picedac â maridé Maria Canins da Fontanacia. La fla, ann 1941. 
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Noza de Angel Alfarëi de Parüs cun Oliva dl Mescio a Badia. 

Tone da éianëi a dl 1972 maridé la maestra Hildegard Oberbacher dal "Lehrer". Al 
Plan. 
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Noza dal dr. Franz Vittur dla Maestra (Badia) cun Agnes V al en tin de Corcela, dan 40 
agn. 

JCANÔA ALBINO PEDEVILLA 

Noza de Jopl da Pla cun Angelina dala Curt. Rina, ann 1930. 
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Sepl Pescolderunch de Jusciara a maridé la maestra Rosina da Rié. Rina, ann 1920. 

Noza di nuvic Pire dl Maier da Vi y Ida dl Feur. Lungiarü, ann 1944. 
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Jaco da Glira (San éiascian) y Giovana da Fontanacia (La fla) da süa noza cun parëné. 

Lois Casdunger - Somaela da Tintai - â mari dé la jona Tecla Ellecosta de Basd, ti â 
spo surandè le lüch a Jaco da Grones ys 'â cumpré na éiasa a Bomech. 
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.. 

La noza de Gildo Granruaz da Ruac y Ida da Verda, La fla. 

I inviês aJa noza de Florian da Soroa y Rosa de Plaza, La Pli. 
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Hubert Palfrader de Col (La Pli) y Lena Pizzinini de Runch (Badia) da süa noza. 

Dala noza de Pio Alfreider dl Jocer (Calfosch) cun Anna Glira da San éiascian. 
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Noza de Giovani dl Mone cun Milia dl Maier da Picolin. So mOt Edoard é usti a 
Pedraces. 

Blot sonsi da plomes en la noza de Tomesc Tondl da Picedac y Ana da éiablun, ann 
1951. 
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La noza de Sepl Picolruaz da Ruac y Tarina da Presti. Badia, ann 1914. 

Carlo da Ties a dl 1984 maridé Paula de Pire da Picolin. 
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I nüc é Gotardo Nagler y Filomena 
Reiner. Lungiarü, ann 191 O. 

Angel da Rainè a mari dé Sabina dl Pico 
a Larcenëi, Badia. 



Edoardo da Miribun y Maria da Miri6 
da nuvic, La V al. 

I nuvic Lutti Vittur dia Maestra y Olga 
de Vijo de Cristl, Badia. 
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Vijita y solda 

Chisc fej pert dl k.k. Reg. di Tiroler Kaiserjiiger, 2. Kompagnie (1911-1914). Pater 
Costabiei a mené chësc retrat da Riva so. 

Apëna na vedla inanter chi dl191 0 da La Pli. Le éiapel da plomes mostra che i taliagn 
aratâ chisc jogn de bugn soldas. 
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PJOmes y gherlandes s'a pa naota vaghé chi che gnô pro da fa le solda. Chi chen' ê nia 
gnüs tué (les vedles), podô speré al ann dô. 

Benedisciun dla capela son Col de Lana, "la munt da sanch ", ai 18 d' agost 1935. Ara 
ti é dedicada a San Bestian. Le proiet é de Carlo Ragnes y lata so éra gnüda da Luigi 
Devi ch. 
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Sepl da Ianesc, Lungiarü. 

Giuvani dl Sotlerda S.Ôascian é tomè 
tla Secunda Vera. 
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S\andsohütze. 

Ujop Dapunt de Badia ê daia vera 
"Feldwebel" pro i scizeri. 

Chi dl 1913 da Lungiarü a trat zetoles: 
Pire Clara, Mariangel Deiaco, Gotardo 
Nagler, Doro Mischi y Sepl Canins. 



Sœgni é chi da Rina dl1912: Ferdinand 
da Pla, Tone dl Baiola, Da vide da Pecëi, 
Lois da Larjëi, Ierghele de Scimun, 
Milio dl Baco, Milio dl Pinter y Franzele 
da Pescosœ. 

CarloPescolderung (nasciü dl1917) dl 
Fumere é tomè te vera. Süa uma se scriô 
Pider (La Val) y so pere ê Sepl 
Pescolderung de Badia. La uma é morta 
jona y Carlo é gnü trat so daia familia 
dai Fumere. So pere a spo maridé la 
maestra Rosina Vantsch da Rina. Le 
maester Lois Pescolderung ê le fre de 
lëgn de Carlo. 
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Dl 1909 êl gnü recordè te dOt Tirolla vera de André Hofer y sü scizeri che â 100 agn 
denant combatü cuntra les trupes dl gran imparadli franzesc Napoliun. Son le retrat 
fat a La Pli de Mareo él da conësce -le de gan Pallu a dlungia 1 'ombolt de Mareo Jan 
Damez, le Pinter capo dai scizeri, le capolan si ur Pire Mischf, le maester !epele Frontull, 
lep de Col sura Curt, Mano de Col sot Brach, daes margatënteres y la patrona d 'Ansele. 

106 



Scora, maestri y festes por i mituns 

I mituns da La V al ti la sticâ ales mitans d11959 da jf aJa Pro ma santa comeniun. 1 dui 
proi ê siur Ujop y siur Sepl da Paracia. En chël ann insignâ a La Val Jepele Frontull, 
Sepl Moling, Lois Ellecosta, Lidia Zingerle, Pio Baldissera y Florian Mischf. 

Tan troc ê chi da La Val da jf dl 1935 aJa Proma comeniun. Siur Franz Telser da 
Matsch ê capolan, ona na maestra ê Anna Dapoz y trëi insignané taliagn. Si ur Tomesc 
S.J. daidâ gonot fora, Je capuziner ê inée da foradeca. 

107 



I scolars da Rina dl 1907. Maester êl Florian Bemardi da La na, Pire da Trates messâ 
éiarè sura. 

Le maester Stachio Costa de Ziprian cun sü scolars da San éiascian. Ann 1948. 
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I scolars da Rina dl1948 cun i insegnané Ludwig Gasser, Ida dal SUit y Je prou siur 
Valerio Irsara. 

I direturs Vittur y Aldosser cun i insegnané 1 'ann 1962. 
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La maestra y signor Albino Pezzei cun i scolars d'Al Plan, ann 1932. 

1 scolars da Antennëia cun i insegnané Bill Clara, siur Angel Dapunt y süa so Emma 
Dapunt, ann 1949. 
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Le cor "!epele Frontull" é i agn '70 gnü metü so dala Uniun Maestri Ladins pori dé 
plo importanza al éiantè ladin. La bachëta menâ le professur Edi Pizzinini. 

Scolars da San Martin de Tor dl1961 al Lech de Braies. 

111 
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I scolars d 'La Pli cun sü maestri. 

Scolars da San Martin dl 1962. 
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I insegnané dla V al Badia d11954 cun le diretur Franzl Pizzinini de Mi cura. 

Insegnané dla V al Badia tratan la vera, canche al ê scora todëscia .. 
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L 'ann de scora 1949/50 a San Martin cun le maester Sepl Pezzei da La Val. 

Le maester Pire Comploj da éiampëi cun so cor di mituns da Lungiarü da na testa a 
Al Plan. 
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I insegnané Scebio d'An vi (Badia) y süa 
fomena Maria Dap6rta da Mazchel 
(Lungiarü) cun sü mituns Pepi y Maria. 

PIOdadî podô i scolars fa raié cun la liosa jo por plaza de paisc y éi bel che al ti savô 
daia palsa. La Pli. 
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Vita te dlijia y defora 

Eserzizi por les fomenes a Corvara dl 1960 cun don Pietro Giacomelli y siur Angel. 

l'flfiJf!Wf 
CWB fBG 

I éiantadus d'La Pli en gaujiun den concurs dal ENAL i agn '60. 
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Le vësco Ujop Gargitter cun süa familia dl1952. 

Dan 50 agn a siur Franz Agreiter d'Alnëi/La Pli dit mëssa novela. Dal1950 inca 
Jaorel tl Brasil. A süa man dërta él so berba, siur Angelo de Brach che a dl 1920 dit 
mëssa noela a La Pli, y é inée stè pro 1 'ordin salesian. 

117 



Si ur Fidelis Pezzei da Lungiarü a dll960 albü süa mëssa novela. Al é jü scioche so 
berba Giuvani tles misciuns ia por l'America Latina. 

Mëssa novela de si ur Richard Sottara dan 40 agn a San Martin. Si ur Richard é stè te 
deplo posé capolan y é spo gnü curat da La fla. Al é mort d11976 dô che al ê tomè jo 
de chi crëps da La Crusc. 
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I famëis de munt Gherino Mora, le Criner y mëda Peca d'Al Plan dan la capéla de 
Fodara V edla che ara a lascè faso atira dô la Secunda vera. -

Retrat de recordanza dai eserzizi so La Crusc por jogn de Badia dl 1923 y dl 1924. 
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La Proma santa comeniun a Badia dl1963 cun le degan siur Pire y la maestra Cati. 

Fioces y totes da confermè a San éiascian dl 1937. 
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Le cor de dlijia d'Al Plan dl1918 cun la maestra Maria Daporta da Mazchel. Dl1909 
ara metü sole cor de dlijia. 

La Proma comeniun a San Martin dl 1946 cun i insegnané Monica Vittur y Tone 
Tolpeit. Capolan ê si ur Albert Palla da Fodom. 
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Proma santa comeniun a La fla dl1930 cun le curat siur Iojafat Pitscheider. 

La Proma comeniun a La Pli dll952 cun le ploan siur Albino y la maestra Emma 
Taibon. 
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La Proma comeniun a San Martin cun le maester Lois Pescolderung y siur Angel 
Morlang. 

,f' 
1 

. ...:o.. . : _ · - ·-- \;-- ·-· _..:_ - - - -------- ---

Antennëia 1944. Proma comeniun cun le curat siur Alvije y la maestra Paula dal 
Medo. 
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La Proma comeniun a Calfosch d11952. Maester Sepl Pezzei y curat siur Giovanni 
Comploj da Picedac. 

Mëssa novela ta Lungiarü dan 60 agn. Primiziant ê si ur Giuvani Pezzei che é jü a 
laurè tles misciuns ia d'America dl Süd. Dlungia le primiziant él siur Schanung, le 
curat Lezuo, le degan Mersa y si ur Alvije Pescolderung. 
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D12000 saral indô dajf en Jeunn. Retrat fat d11964 ta Fones. 
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Iule da Presti a man ciampa y Agata de 
Borz a man dërta, da Rina. Chê ne 
conësc pa nia la monia Agata fora dales 
Ursulines pro porta! Ara é nasciüda dl 
1902. 

Le vësco J. Geissler cun si ur degan Pire 
Rubatscher dl Maier y siur Valerio 
Frenes a Badia. 
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Tan bi vistis é Lois y Paula dl 
Costamilagnjüs a confermè i agn '30. 

Daia mëssa noela fej i raiteri gran 
parüda cun sü éiavai infornis so. La Pli, 
ann 1967. 



Siur Fonjo de Sotgherdëna, Davide dl Oswald (mort te na desgrazia) y siur Sepl da 
Paracia. 

Mëssa novela de siur Vijo da Sciüz a Corvara, ann 1970. 
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Palsa y aurela corta 

Pire da Runch, Malia da Trates, Lois da Runch, Loisele y Jan dal Surt (Rina) savô da 
fa orela corta. 

Mariangel da Corvara (sola man ciampa) laurâ da boca ia Ampëz dl1912. Sola man 
dërta él da odëi n berba de siur Agostin de Cestun. 
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Mituns dal Ostf a Al Plan: Alfred, Rudi, Hanni, Ossi, Marianna, Stasi cun na mota da 
mituns. 

A Grones de Badiane s'abinâl nia mâ en la segra tropajënt, mo al viô dandaia cin 
familles. 
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La vijinanza de Biëi, Runch y éiablun. 
1 

Jones y jogn de Costa, Badia. 
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AJa Müjiga de Badia ti an él dassënn. 

Chi dales ês s'abinâ gonot a se informè sOla vita de sü inseé. !née siur Fortunato da 
Mazchel y siur Iojafat da Suraéianins se dê jo cun ês. 
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Son Pre dai Cori se fajô sotus y tiradoms la orela corta. 

r 

If 
i... 

Vijo de Runch a Badia zidlâ éiavai. Da dota la valada gnôl paurs a nen cumprè jo. 
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En la segra da Calfosch, ann 1933. 

Jones de Badia dl1956 sol Lech de Garda a Riva. 
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Les margatënderes inanter Zeno y Je maester Sepl da éians. 

Na bela compagnia en San Salvester d11953. 
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Pia dla Erna y Serafin te süa botëga dies papes, Badia. 

éinamai jo Padoa ési dl 1956 gnüs invùi da ji a éiantè. Ai messâ avëi use famojes: le 
maester Pire da éiampëi, Tarejia da Picedac, Maria y Terejia de Biëi, Tarina da Lunz 
y Gioni da Paracia. 
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Pire y Franz dl Maier da V1 fej santli. 

La monia Dolores dl Cheder y la maestra Monica palsa te munt. 
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Vijo Cajarin a tochè le bëch. 

Jogn da La na i agn '50. 
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I mënacrëp da Calfosch Vighile de 
Nazio y Sepl Jocer. 

Otto y Paula dai Bagn da Antennëia se 
fej la orela corta. 



Mituns da Lungiarü dan 10 agn. 
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Mituns da Ties da Lungiarü 
cun les iames lunges. 



Vistimëné da laota 

Na jona da Calfosch cun le guant da 
paur, les manies dOt infizades y le 
cepele, dl 1900. 

Mena Kostner y Berbora Pitscheider 
d'Alt6n. 
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Inscio éiarâ fôra leguant da paur dl1936 
che na jona de 16 agn se vistî les 
domënies y festes a Badia. 

Rosina de Lista a Badia. 



Maria y Angela dl Ost da La fla. 

Mëda Carlina dal Usti de Badia, 
maridada Burchia a Pescolderunch. 
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N bel berba che sa da s'la t6. Le follet y 
na mesa de vin orôl ester por se fa la 
orela corta. 

Berba Cristofo Costner dl Rie da 
Calfosch (mort dl 1926), maridé cun 
Petronila Alfreider dal Roch a Pescosta 



Mena dl Osti, Maria y Giuvani Vittur 
dl Mone de Badia. 

•' il '\~ 

Nina Nagler da Murin/Badia, maridada 
Dapunt a Sotsas a La na, lâ de siur 
Angel da Sotni. 

141 

Nina Trebo dl Dasser a San Martin y la 
maestra Nane Dapoz da La Val. 

Le bel guant da Calfosch: Maria 
Rottonara y Feghile Pinter. 



Nene y lâ dal Tiscere da Ciomadu a Rina. 

Chi de Cristofo da Calfosch. Dant él sentè le zipladu Francësch. 
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Toé y floc 

Confermè dandaia a La V al. 
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, 
Ciases vedles 

Pedraces 'hts m ü. d. 1'1. Gasthof j.· fJgler und 
Schwetelbad mit Gardenaz'a. 

Chësta ê naota 1 'ustaria Nagler a Pedraces. 

La bela éiasa paurila de Jusciara. En Sabeda Santa dl1999 éra vardüdajo de planta. 
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La éiasa Matî a Corvara, inca de Giarone. 1 zompradus nes mostra sües massanes: 
sigun, manara, paian, schedra y siëia. 

Inco él a Preroman la éiavara, olache al ê dandaia la siëia y éialciara. 
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Na cuntia 

Tl temp n templ 
Dalonc da chil6, dalonc da il6, 

dalonc da encuei y da enier, te n temp 
nia ciamo conesciù da la persona ma 
empo prejent tl mond, fora per 1 
mond, tla etemité de n temp, él n 
templ, fat su con les peres dl suour, 
con la malta dla legreza y dl coraje, 
che se mostra a vigni member dia 
umanité fora per 1 mond, che scon 
con maestria te sies truepes ciamenes 
luminedes dai spiedl lient a la lum 
plu sterscia dla cogla de Elio y 
arjentedes con les plu perfetes 
decorazions artistiches nia ciamo 
descuertes da la man dia persona, les 
richezes plu nobles dla vita, che 
speta bele die de vegnl descuerta, da 
na vita che speta, che ti ciala sapienta 
da defora, con doi uedli de perla 
luminousc y sluminanc daverc su, 
gragn y curiousc, che ti ciala - da 
dalonc al mond che roda tl temp 
prefissé da Natura entoum via. Fora 
perla am pla planura verda y madura 
per to su, arichida con les plu beles 
somenzes dia vita, n templ maestous 
che se erj su con sies tors fines y 
superbes al ciel, y mostra sies pizes 
plu scemples, bel soul, dassoul, tl 
chiet - plu sot, tl temp - plu lonch, 
de duta l'etemité. N templ. Da sentl 
con 1 profum bel fresch dles gotes 
cleres de n vent lesier che sofia fora 
perdu ta 1' ete mité dl mo nd y incunda 
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al mond entier sia gran forza, sterscia 
y potenta, de n re, che speta pazient, 
la longia etemité dl mond prejent tl 
davegnl. Na etemité che à metù man 
bele da die, dant da zacotanc de 
milagn, te n pi ce moment liegherzin, 
te n moment musical de na musiga 
armoniousa, che incunda con sie son 
soaf y maestous la festa de Felizita 
che à da vegnl - tla etemité, de n 
templ, ert su te duta sia maesté che 
speta - bel soul. N scialin de mermol 
!ize che envieia a toché, con 1 pe bel 
fin ma segur sia sciala dai mile 
scialins coris ju con 1 tapet cuecen 
dl sovran plu potent, erta, su dret per 
perme te 1 v are bel ferm, che s' enfida 
permez, bel chiet, bel monejel, te na 
etemité - te chela etemité, dedicheda 
al moment plu sentl de na vita. Con 
la sola dal curam dl ciauzel net y 
deblet, azica la piza dl pol esc lapera 
dura y freida, glaceda dal freit di 
trueps agn passés sot 1 temp dl templ, 
ma che porta sostegn, y che permet 
da jl ite, da s'avijiné a la porta dai 
lim peri co lous nia ciamo trat ca con 
la forza dla plu bela de d'utes les 
divinités dl viadelà, che se daura vare 
do vare, bel plan, zenza dé n grac, 
zenza dé n cighe, bel plan, tl chiet 
fin de na soula nuet frescia, sot al 
gran rai luminous de na luna che 
s' enjigna da se mostré al mond entier 
bela colma, se daura la porta dai 
spiedl plu cler, y lascia permez, 1 pe 
delicat che proa con pazienza a vegn1 
plan plan permez, dassoul, bel sou!, 
tl temp dl templ. Con i rais 



sluminanc dia lum dies steiles su tl 
ciel bel ble, incunda la nuet dl 
signour, na ciantia de vita, tl temp 
dl templ, sie son bel fin, liegherzin, 
dai son maestous y senzier, sies no­
tes armoniouses che jola tl mond 
entier dia umanité a incundé con 
ouse maestousa la bela novela de n 
templ, ert su - aut tl ciel bel brum 
per ti mostré ai trueps ambasciadours 
dl gran re da la corona metuda adum 
da les mile perles dai colours plu fins 
dl ergabuan, les particolares belezes 
dies steiles su al aut tl ciel, tl 
firmament dl signour, fates via te n 
aier d'ace!, monejel, fin y senzier, 
de n soul sentiment dia richeza plu 
noubla de vigni sovran. Con 1 pe 
destrat fora, ence na man abramida, 
fina y delicada proa da pié ite, la 
snola enfereda de porta, enru jumeda 
ite dai temp dl templ passé. Con la 
piza spiza di deic azica bel plan, bel 
fin 1 metal glacé, freit, mo che tegn 
permez y permet da daurl na porta 
de legn che per trueps agn tla etemité 
é resteda zenza volei scluta via te n 
valour, sareda ite tla etemité de na 
vita, la vita, tacheda, tla snola de n 
templ dl temp passé. lte: chest 1 fin 
ultim de du ta 1 'etemité: podei ite, 
volei ite, vedei y prové cieche daite 
speta da vegnl descuert da duta 
1 'umanité lumineda dai prum cris tian 
de chest mond, tl templ dl temp, tla 
gran etemité de na vita: de gran uedli 
curiousc, monejei, liegherzins, 
scraienc, dal col our plu bel y senzier 
dl mer plu ampl, dia maioura 
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imensité che porta permez al mond 
entier sia somenza da vive, sia ega 
dla vita, grana la richeza dla vita, la 
vita, dl templ, che speta da podei 
florl su y porté sie frut, con la vita, 
dl templ, tla vita. Roveda l'etemité 
resta indo demè plu na vita, la vita, 
da vive, da volei bon, da se gode per 
vigni moment y secont de tia vita. 
Na vita: duta canta a desposizion, 
duta canta che speta, da podei vegnl 
vita, da podei se svilupé tl ciof plu 
noubl y capaze de duta l 'umanité y 
enscl se trasformé tla richeza plu 
chirida da du ta l 'umanité de ch est 
mond. Demè na vi ta, nia deplù y nia 
demanco. Na vita: per vignun, 1 
medem, per vignun da stufé y da 
sciuré, demè na vita, nia deplù y nia 
demanco, demè la vita. La etemité -
metuda man con 1 prum scialin ert 
su per na sciala erta de mermol 
pressant, de n temp, 1 templ. Da or, 
enfoml su y abell, con de vigni sort 
de marevueies, una plu bela che 
1' autra, una plu rica che 1 'autra. Che 
lascia vedei n temp noubl, da festa, 
liegherzin, seiche l recort plu scempl, 
tla ment plu senziera, n pensier plu 
concret. Che se lieia a n sentiment, 
n soul sentiment, dl cuer dla perso­
na plu noubla dl mond, tl plu sot dl 
sot che al posse jl ite. Deberieda, 
chest cieche vegn dejidré da na vi ta, 
per na vita. 

Tla eternité dl temp. 
Te n templ, 1 templ. 

Daria Valentin 



a vita nea 

lominus 
y beliscimo 
desco sëda è to müs 
y tü edli 
broms y tlers 
y to cor 
desco en ciëf 
co s'la ri 
y florësc 
por dagnora 

christian ferdigg 
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Double Arch tl Utah. Foto: Hans Pescoller. 
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Dan 100 agn 

Tita Alt6n é gnü copè 

Nia mâ tla valada, mo te dota la 
Ladinia y surafora é l'inom de Tita 
Alt6n conesciü. Al é stè un di proms 
a seri rimes ladines y val' deplo son 
la storia y la geografia de nostes 
valades. Te feter düé sü scrié él da 
traodëi süa gran pasciun y so amur 
allingaz dla uma, al ladin. Al ne se 
stanéiâ nia da i racomanè te sü scrié 
ai ladins che ai dê tigni alalt le lingaz 
ladin. Por Tita Alt6n é le ladin la 
cossa plo preziosa dal monn, plo de 
valüta co or y arjënt. Trop ess Tita 
Alt6n éiamo scrit, sce na man crodia 
ne l' ess nia destenü tan adora. 

A Calfosch porta n lüch sura la 
dlijia 1 'inom Alt6nn; la éiasa v edla 
é inco dortorada so. Da chësc mësc 
vëgn le cognom Alt6n che alda da 
gnf pronunzié scioche l'inom dia 
éiasa- Alt6n; in co le scriesson inscio 
- Alt6nn. Tita Alt6n é nasciü ai 21 
de novëmber dl 1845 a Pecëi 
Dessura; al ê le plo jonn di 7 mituns 
de Francësch Alt6n y Maria 
Pescosta: la mo ta Maria ( 1827-1913) 
s'a mari dé a Sotsas , Pire (1829-
1881) é gnü prou, loci (1832-1902) 
é romagnü sol lüch, Lena (1833-

ISO 

Tita Alt6n (1845-1900). Cheder a ore 
de Vijo Kostner. 

1862) é rovada a Ortijëi, Fighile 
(1838-1920) é gnü paurd' Alt6nn tla 
éiasa dl Ombolt (dl Moro), Mena 
( 1841-1922) a maridè Iorgl Pescosta 
y é gnüda ostira da Pecëi. Tla éiasa 
Alt6nn êl zacan la scora dl paisc ; 
plo tert n'an frabichè n toch porrnez 
ala calonia y a metü fte la scora. 
Impormo dl 1897 a la scora ciafè n 
frabicat de süa posta. Pi ce Ti ta ê bun 
da jf a scora y lao ta êl usanza che le 
curat zercâ da menè mituns da talënt 
demez a scora cun la speranza che 
ai gniss prôi. Pire, frè de Tita, ê bele 



dl 1855 gnü consacrè prou fora 
Salzburg y é gnü degan da 
Mayrhofen tl Zillertal (laota sot ala 
Diëzeja da Salzburg). Cun 11 agn é 
pice Tita rovè a Porsenu a fa le 
gymnasium manajè dai prôi da 
Neustift. Propst de chësc convënt 
(tlaustra) ê chi agn siur Domëne 
Irschara (1803-1879) de Badia. Le 
lizeo a Ti ta Alt6n fat a Trënt. Tratan 
les vacanzes da isté daidâ Tita a éiasa 
sü geniturs laurè fte so pice avëi. Süa 
uma savô extra da cuntè stories da 
zacan y pice Tita â bele da pice inso 
mostrè gran interes por stories de 
signai y bâi, dal Orco y draguns, de 
stries y striuns, de salvans y ganes, 
de crostaces y de pavarôs. éis a 
Calfosch gnôl cuntè tropes stories de 
vigni sort de beferli y bâi da temëi, 

Inscio éiarâ fôra Calfosch incër le 1900. 
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deache le paisc é ponü fte amez 
crepuns da temëi; chësc a daidè 
cherié de vigni sort de stories che ne 
sprigora nia mâ mituns. Tita se lasciâ 
éiamo da gran cuntè stories da jënt 
atempada; la gran pert de chëstes 
cuntejes al plO tert metü a papier y 
publichè te sü libri. A chësta fosa 
conesciunse éiamo inco tropes de 
chës stories che gnô cuntades 
dandaia. L' ann 1864 a Tita Alt6n fat 
la matura y é jü a Desproch a studié 
latin, grech y franzesc. 

Le professur Tita Alt6n 
Dl 1870 a Tita stlüt jo 

1' universitè, é spo jü por trëi agn a 
Trënt a insignè y dedô al tignf scora 
set agn a Prag. Te trëi agn ala 
Sorbonne de Paris s'al perfezionè tl 

(',Jlfu hg (r045 m ) ntlf P c1~Ju. 



Maria Alt6n, la neza de Ti ta, cun sües compagnes a Viena pro n curs da cu ji 

franzesc. Dl 1883 él rovè a Vfena tl 
gymnasium di patri Piarisé. Deache 
siur Tita n'ê nia maridè, adorâl na 
fancela che i tigniss éiasa. Süa neza 
Maria, fia de so frè loci, ê bele a 
Vfena a patrun. SiurTita n'â nia albü 
bria de la petlè bëgndî che ara j iss 
pro d' ël fancela. Bele lao ta podôn 
urtè ladins fora por 1 'Austria. Le jonn 
Florian GroBrubatscher da La Ila 
fajô chi agn le solda a Vfena; chësc 
durâ 3 agn; Florian ê pro le terzo 
regimënt di Kaiserjager. Al messâ 
vardè le éiastel de Schonbrunn. Tita 
Alt6n le inviâ - aladô de buna 
cherianza ladina - plo gonot te so 
cuartier. Che chësc jonn n' â nia na 
buna tëmpra s'an â .le prof. Alt6n 
tose anadè. Plo otes al messü i 
imprestè scioldi che 1 'a ter desmazâ 
te compagnies plotosc turgheres. Le 
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prof. Alt6n â a Vfena dorata püé 
compagns; al jô gonot cun süa neza 
Maria a spazier tl Wiener Wald; al ê 
dër religius, jô trop a dlijia. A éiasa 
ne s' odôl da su nia massa sigü y â 
na erma a branéia por se defëne en 
cajo de prigo. 

Na man crodia destënn dôes vites 
Le professur Alt6n ê dô da tan 

d' agn fe ter stüf da stè intres a Vfena 
y ess orü rovè plo daim pro da éiasa. 
Al a fat domanda da rovè a Rorëi tl 
Trentin (che tocâ pro 1' Austria) a 
tignf scora. Te chësta cité trentina 
adorân n diretur. Deache le prof. 
Alt6n ê na porsona dër studiada y 
adatada por manajè na scora, l'a 
l'imparadu Francësch Ojêip ai 8 de 
novëmber dl 1899 nominè diretur dl 
k.k. gymnasium da Rorëi. En S. 



Tarina a le prof. Alt6n surantut 
chësta inéiaria, por n ladin de gran 
prestisc y onu. Dota la Ladinia ê 
brauia chen so fi, den paur ala mu nt, 
ê rovè a t6 fte chësc scagn. Süa neza 
Maria s'an ê jüda iniert da Vfena 
demez, mo ara ne s'an ess mai anfidé 
da ti df de n6 a so gran berba. Maria 
â a Vfena n chestian, Jan Kostial dia 
Boemia, che laurâ te na botëga dia 
Leopoldstatt. Ai ess orü se maridè, 
mo berba Tita ti â dit sol müs a chësc 
cech che al ne foss nia stè bun da 
mantignf na familia. Maria s'an â 
albü impormal y â capf che al foss 
stè miu da rumpe vigni contat cun 
chësc jonn. A Si ur Tita- inscio gnôl 
titolè a éiasa por so gran respet - i 
plajô le laur da diretur, mo al â albü 
na côrta dorada. Le diretur Alt6n 
abitâ cun süa fanee la a Rorëi tla éiasa 
dl éiavalier Pasquali. La sciora Lina 
Bertolai abitâ tla medema alzada y 
conesciô bun i dui ladins. Vigni dé 
s'la éiacolâra n pü' cun la fan cela 
de Si ur Ti ta. N dé ne 1' âra nia odüda 
y chësc ti â salpü na gran morvoia. 
Le dé dô ara daurf a ries 1' üsc dl 
cuartier de Siur Tita. éi spordüda 
s'ara mai dé a odëi intrami dui, le 
diretur Alt6n y süa co ga, ia por funz 
zënza vita: Maria strangorada y Ti ta 
te n lagosc de sanch. An ti â taiè so 
l'avëna dl col. Chësc ê sozedü ai 3 
d'aurf dl1900 y l'aterdé é süa vijina 
gnüda lassura. Siur Tita ess bëgn 
albü te stüa n revolver tachè so, mo 
n'â nia pordejü da le t6 ca, deache 
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1 'assassin ê stè plo asvelt. Tl 
apartamënt ê zënza dot a post; al n'ê 
nia gnü scascinè, n6 arobè. S' â zacai 
vendichè? Na vedla storia d'amur? 
1 jandarmi ê dan n stomat. 

La sopoltora a Rorëi 
La mort de Tita y süa co ga Maria 

â indesprè gran comoziun y dolur 
danter i sü, danter les autoritês 
politiches y dia scora. Le corp de si ur 
Tita y süa neza Maria ê gnüs menês 
fora por cité y metüs so tla cortina 
de S. Maria de Rorëi. Ai 6 d 'aurf dl 
1900 é Si ur Tita y la neza Maria gnüs 
sopolis. Tropa parentela y compagns 
ladins, sü fioc Francësch de Joel y 

Engl N agler da Pedraces , jënt 
studiada, delegaziuns de desënes de 

Maria Alt6n y so chestian Jan Kostial 
dlaBoemia. 



Pire Alt6n (1829-1881), fré de Tita, é 
stè degan a Mayrhofen tl Zillertal. Mort 
él a Calfosch. 

uniuns dla cité a tut pert aJa 
sopoltora. Le gymnasium da Rorëi 
a aposta dè fora n sfëi cun les 
pordiches gnüdes tignides daia 
sopoltüra y i inoms dies passa 60 
delegaziuns che â tut pert. Tla corti­
na da Calfosch a compagns y 
studëné da Vfena lascè mëte so na 
pera de fossa che recorda siur Tita 
Alt6n. 

An chir 1' assassin 
Por i jandarmi se daurîl n cajo rî 

da stlarf. Che a pa podü avëi interes 
da copè does porsones de pêsc che 
ne ti â mai fat dadandô o de mal a 
zacai. Atira gnôl inresciü a Rorëi y 
a Vfena inanter les porsones che â 
albü relaziuns cun i dui ladins da 
Calfosch. An gnô !assura che Maria 
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n' â nia rot les relaziuns cun so 
chestian a Vfena. Sce chësc jonn Jan 
Kostial ess mefo orü se vendichè pro 
le diretur Alt6n che ne l'â nia lascè 
maridè süa neza Maria? Kostial â plo 
otes manaéè le professur Aiton! Por 
sospët é Jan Kostial rovè ti lac di 
jandarmi, mo an 1 'a tose lascè lëde. 
An gnô ]assura che n jonn incër i 30 
agn, de statüra gaierda y mesana, 
snauzeri coré y scürs, dan éiapel vërt 
cun ploma de ial ]assura ê jü tai 
gymnasium de Rorëi a damanè dô 
le diretur Alt6n. Scemia che le 
diretur foss stè te secretariat, n'â 
chesc jonn nia orü ji dailà a le urtè. 
Chësta descriziun â portè i jandarmi 
son i dër fostüs. lm plo â le jonn Aldo 
Gerasa da Rorëi , compagn de 
Florian GroBrubatscher ai tëmps che 
al ê a Vfena, capf daia descriziun dai 
assassin ti folieé che la porsona 
descrita passenâ feter avisa pro la 
statüra de so compagn da La lia. 
Ge rosa s' â fat morvëia da 1 'avëi urtè 
chi dis a Rorëi. Al 1' â inviè a t6 
valch, mo GroBrubatsc her s'â 
refodè, deache al â prescia da jf a 
ciafè de sü parëné. 

Le jonn da La Da sospetè 
Siur Tita conesciô po chësc 

Florian da V fen a infora; al 1 'â 
éinamai plo otes inviè te so cuartier. 
N iade che Florian â mâ urtè la neza 
Maria te éiasa, al arobè 130 rainesc. 
Siur Tita s'an â atira anadè y â capf, 
chê ch' al ê stè,. ne n' â nia dè dant 



Florian, mo ghirâ la retüda di scioldi. 
Ai jandarmi ti â siur Tita descrit la 
porsona Florian GroBrubatscher, 
deache al ê gnü dër desfidënt defrunt 
a chësc jonn. Al s'al â dagnora n pü' 
temü. GroBrubatscher ê le dé dia 
mort di dui ladins gnü odü jo Trënt. 
1 jandarmi ti stô dô a sü fostüs, ai ti 
ê fe ter ai éialciagn. Ai 6 d ' aurf l'ai 
abiné a Balsan te na ostaria tratan 
che al cenâ cun pèse; al laurâ da n 
strüf scioche éiaratf pro la firma 
RoB! er. La medema sëra 1' an condüt 
cun la ferata a Rorëi; dala staziun 
demez al Tribunal l 'an menè te n 
gratun corf jo a fosch, acompagnè 
da ot jandarmi. An ê gnüs !assura che 
GroBrubatscher â tut lëde dai 31 de 
merz ai 3 d' aurf. Al messâ ji a ciafè 
i sü a La Ila por vëne so lüch, ti al 
cuntè a so patrun. 1 jandarmi la sa v ô 
atramënter. Ai 31 de merz ê Florian 
jü da Balsan demez cun la ferata a 
Vfena, ê dailo stort pro te n bar tla 
JosefstatterstraBe, olache siur Tira â 
denant abitè. Dailo â Florian pormo 
aldf che le prof. Aiton ê gnü nominè 
diretur da Rorëi, éi che 
GroBrubatscher s' â notè so. Ai 2 
d'au rf é Florian GroBrubatscher jü 
cun la ferata da Vfena a Balsan­
Rorëi, olache an l'a odü ai 3 d'aurf. 
Oô ester stè te scora é Florian 
GroBrubatscher jü tl cuartier dl prof. 
Aiton, a dailo strangorè cun na peza 
da mans te éiasadafüch la coga Ma­
ria, deache ara i stô te tru por copè 
siur Tita. lncër la mesa dies dodesc 
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él capité alerch le diretur Ti ta, s'a 
despiè fora le mante! y ê por se vistf 
i scofuns. GroBrubatscher é gnü fora 
de so ascognadu y ti é arsf al col al 
professur; cun n cortel de 
éiasadafüch ti al taié so la avëna dal 
col y inscio é si ur Ti ta sangonè fora. 
Dedô a Florian porvè da se lavè jo 
le sanch; al é spo stort pro te na 
ostaria a se bëre valch; al ostf che 
1 'â damanè, éiodî che al ê da sanch, 
ti al respognü che al laurâ te na 
bocaria. 1 jandarmi a ciafè tla 
éiamena de Florian a Balsan na 
éiamëja trafognada da sanch. Florian 
logonâ tl prom dot, s' odô spo tôsc 
pordü y ne daurî plo boéia. 

Chê é pa l'assassin? 
A Badia y LaIla él does viles che 

se tlama inco Ruac. Dandaia dijôn 
Granruac da La Ila y Piceruac de 
Badia. Da chisc inoms di posé él gnü 
i cognoms Granruaz (la familia a La 
Ila) y Picolruaz (la familia a Badia). 
Florian GroBrubatscher ( lad. 
Granruaz) ê da Ruac da LaIla. Sü 
geniturs â inom Jan Evangelista 
Granruaz (1826-1898) y Maria 
Dapunt da éianacëi (1832-1909). Ai 
ê onesc mituns. Florian ê nasciü ai 
13 de jena dl1874. So frè Jan Evan­
gelista ê nasciü ai 21 d' otober dl 
1875 y â dl 1906 maridè Maria 
Bemardi da V erda che a trat so ot 
mituns. Florian n 'ê nia éis garatè y 

les â bele dajf a scora dô les orëdles. 
Fa bertes ê so devertimënt, y da 



arobè n' êl nia pëigher. Bele da jonn 
al messü jf por trëi agn a vardè les 
sorüces (if te porjun); al ti â strofè 
98 rainesc a n so compagn; dl 1891 
1 'â le Tribunal da Bals an condanè a 
chinesé mëisc de porjun por corn port 
scandalus. Dl 1899 ê GroBrubatscher 
gnü condanè a 3 edemes de porjun 
por avëi arobè y dramè porsones. 
Florian ne combinâ ëma indolatra; al 
n' â co tantes son la cosciënza y ê 
plotosc na porsona prigorosa. 
Florian n'â por le dé dia mort de siur 
Tita degun alibi; te porjun y dales 
damanades s' astilâl scioche al foss 
fora de mote. Al â denant laurè tla 
éiasa dai maé fora Dala y savô, 
scioche i maé fej, mo an â tose capf 
che al s' astilâ mâ da desturbè. Ai 5 
de jügn dales does da doman ti êra 
garatada a Florian da rumper la 
saradora, da dejarmè y sarè fa les 
verdes, mo an 1 'â bele pié tratan che 
al porvâ da se arampichè sura la 
müraia de porjun fora. Florian s' odô 
pordü, al ê desperè y s'an lasciâ fte 
da avëi copè les does porsones da 
Calfosch. 

Le prozes al jonn da La lla 
Ai 10 de setëmber dl 1900 â dan 

le Tribunal de Rorëi metü man le 
prozes cuntra Florian 
GroBrubatscher. Ël gnô pluré da: 
avëi strangorè la coga Maria - avëi 
copè siur Tita - avëi arobè dl 1898 
scioldi tl cuartier de si ur Ti ta. Florian 
confessâ da avëi bele n mëis denant 
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ponsè da copè siur Tita, deache 
chësc 1 'â imbanf a éiasa da avëi 
arobè. Les cuntejes de siur Tita ti â 
fat a Florian n gran dann; da chël 
tëmp inca n' â Florian nia plO da chirf 
LaIla. AJa fin de merz ê Florian rovè 
tla stracoéia di scioldi, â ponsè da 
rumper fte tla éiasa de siur Tita, 
deache al ess orü se maridé cun na 
jona Gschnell da Kaltem che ê pro 
le RoBler fancela. Florian dê pro da 
avëi éiamà arobè 200 rainesc fora dia 
lada dai scioldi de siur Tita a Rorëi 
dô che al â strangorè la coga Maria. 
Tratan le prozes él gnü damanè fora 
34 testimoni sei oc he Lina Bertolasi, 
Aldo Gerosa y compaejagn dai dui 
moré. Da Calfosch ê jüdes al prozes 
jo Rorëi Tarejia y Filomena, nezes 
de Siur Tita. Dal prozes â inzai dit 
Florian da Ruac: , La mait! 
impresciun rn' a fat la jona Maria, 
scioche ara se defonô tratan che i la 
strangorâ; dala éiasadafüch l'ai 
streflada te stangode de éiasadafüch. 
Ara a sciurè i éialza altafora, daia 
forza da se parè denanco sofié''. Ai 
13 de setëmber dl 1900 é Florian 
GroBrubatscher gnü condanè aJa 
furéia dai Tribunal da Rorëi por avëi 
copè Maria y Tita Altôn. Le dé 
denanco gnf tachè so a Florian 
detlarè da avëi ai 15 de jené dl 1899 
copè a Hotting (Desproch) cun na 
manara na certa Maria Spann por la 
arobè fora. 



La fin de Florian GroBrubatscher 
Ai 19 de novëmber dl1900 dê le 

condanè a mort gnf tachè so. Florian 
podô serf trëi chertes: a süa uma (so 
pere ê mort dui agn denant), a so frè 
y a süa s6 por perié pordenanza dai 
malfaé y dai stlet inom che al ti â 
fat. Dales set da dom an é le condanè 
gnü condüt cun les mans liades, 
acompagnè .da pater Dionisio, fora 
sol post dla furéia tla plaza "del­
l 'Oca" (in co "Piazza del Suffragio"). 
Ala domanda, sce al â éiamà éizé da 
df, a Florian respognü da s'avëi 
meritè chësta mort y periâ 
pordenanza. Le boia Lange ê gnü 
cherdè da Vfena alerch. Chësc â spo 
tut fora de so cufer la fom , fat en 
lac impara, ê jü so por cater scalins 
iadô la furéia, dui i â menè adalerch 
le condanè, l'â alzè so, metü la cor­
da incër le col y 1 ' â a tira lascè tomè 
jo. Florian GroBrubatscher ê stè mort 
sola bata éialda. A aldf chësta burta 
noela te so paisc La Ila, an atira por 
sëgn de plüra y dodanza messü t6 jo 
dal confarun di jogli. la gherlanda. 
Cun la mort dl püre jonn n 'é le 
malfat nia gnü desmentié, mo vir 
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Florian GroBrubatscher vëgn condüt aJa 
furéia. 

inant tla mënt de nosta jënt ladina. 
"An mëss se menè piéé de chi che 
fala", dijô na uma. De chisc n' él 
intres y ai adora la compasciun y 
comprenjiun de nos düé, sce an ô i 
dai dé. 



Publicaziuns de Tita Alt6n son i Ladins 

1. Ladinische Idiome in Ladinien, Ampezo, Buchenstein, Passa und Gréiden-

Innsbruck 1879 

2. Beitdige zur Ethnologie von Ostladinien - Innsbruck 1980 

3. Proverbi, tradizioni ed aneddoti delle valli ladine orientali - 1881 

4. Rimes ladines in pert cun traduziun taliana - 1884 

5. Das Grodental und Enneberg- DOAV 1888 

6. Enneberg in seinen wirtschaftlichen und sozialen Verhaltnissen- Zf. des 

DOAV 7-1890 

7. Dialekt und Dialektdichtung in Ladinien- 1893 

8. Chianties e stories ladines cun vocabolar ladin- talian- 1895 

9. V ersteckte Germanismen im Ladinischen - 1897 

10. Die eindeutigen Germanismen in der ladinischen Sprache- Ms. 

Scrié che baia de Tita Alt6n 

1. Corriere di Leno: 10/09/ 1900 

2. Il Raccoglitore Rovereto - plo numeri. 

3. In memoriam del G.B. Alt6n- Rovereto 1900 

4. Nos Ladins- 15/2/1951 

5. Nos Ladins- 1/11/1954 

6. Franzl Pizzinini: Le prof. Tita Alt6n, 1962 

7. Calender Ladin 1963, pl. 65 - Ti ta Alt6n 

8. Hermann Vigl: Tita Alt6n- Jb. des Südt. KI, 1963 

9. Calender Ladin 1968, pl. 36- La mort de Siur Tita 

10. Vita y produziun leterara de Tita Alt6n - Fanes 1970, Uniun di Ladins 

11. La U sc di Ladins 1/11/1980 

12. Claudia Crazzolara: La tragica fina di G .B. Alt6n - Ladinia n.12, 1988 
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Dai liber de T. Aiton: Proverbi, tradizioni ed anneddoti delle valli Ladine Orien­

tali- Desproch 1881, pl. 108/109 

A éi che an conësc i Ladins? 

Marô: Mo tü, daste ca to formënt? 

Rina: Tao, n' aste nia na te crocia da vëne? 

Anterrnëia: Tao, él dlacè to orde son Fornela? 

La Val: Tao, lecai tü bôs? 

Longiarü: Aste pa vadagnè la litiga inier? 

Badia: Tao, éra stada éera la siara da dlâfora? 

San éiascian: Too, aula ciafon pa la miu ega de vita? 

La lia: Junse jo en Badia a fa vera domisdé? 

Calfosch: Tao, ne saste nia, aula ch' an ciafa grôsc? 

Corvara: Tao, él stè broja inco ia Pedecorvara? 

San Martin: Vi, i jun ia dal Dasser a cartè! 

Surainoms di Ladins 

Marô: jonëdli da ciorda 

Rina: i craué da Rina 

San Martin: i zoé da S. Martin 

Longiarü: stritadûs, chi de tlanca da Longiarü 

La Val: i abrojorês, i becaveré, gnoé, macaruns da La Val 

Badia: i dlacês de Badia 

San éiascian: i Toreches da S. éiascian 

La Ila: chi dales beghes 

Calfosch: chi da lassu 

Corvara: chi da , lasceme in pèse" 
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La éiasa nadè de si ur Ti ta Alt6n a Pecëi (Calfosch) cun le crist dla maria sola falzada. 
Foto: Hans Pescoller. 
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La storia de Sysiphus 

La mitologia devënta realté 

Al ê na scintinaria zënza fin. Cun 
dotes sües forzes s'impuntâ Sysiphus 
cuntra i podruns che gnô jo dai crëp y 
i sburlâ cun na forza suraumana indô 
son la piza dl crëp, da olache ai ê toma 
jo. Spo, scioche sce ai foss gnüs moé 
da na man strinada, brodorâ i podruns, 
porta son la piza, indô jo por la costa 
éina jo da pé dllastun. Y por Sysiphus 
metô man la fadia danü, Intres indô 
danü, zënza fin. Zënza n momënt de 
pêsc, de palsa, de chît. Dô la tradiziun 
de Homer êl stè les divinitês che â 
condanè· Sysiphus a chësta penitënza 
zënza fin poréîche ël, che ê ona dles 
porsones plO scicades y regüdes 
dl 'antichité, â cuntè fora i socreé 
ascognüs tla sapiënza de Dî. 

N laur zënza significat, na 
penitënza zënza fin: éi condana podess 
pa ester plO crodia? éiamo al dédainco 
i vëgnel dit a n laur che ne porta a 
degun resultat, n laur de Sysiphus. N 
laur plëgn de fadia, che mët man intres 
danü, che vëgn desdrüt dales forzes 
dla negaziun, n laur che ne roia mai. 
Scioche Sysiphus, l'eroe dia mitolo­
gia greca, se sint nia püées porsones 
tl a vi ta da vigni dé de ·chësc mil enar 
che é por fi nf. Apëna che n lauré portè 
a soluziun, nen vëgnel n ater. 1 
problems, a chi che an n'é nia bugn 
de i dè na res posta aumënta, s'ab ina 

162 

so, crësc, devënta na munt. Y la 
porsona se sforza por i t6 tla man, fej 
fadia, porta sasc so por les munts de 
süa ingordia, de so egoism, de süa vita 
zënza pêsc. Ara mëss ester intres en 
movimënt. Zënza podëi s'archité. Inée 
mâ por n momënt. 

Intres plO jënt ne vëiga nia la fin 
de éi che ai mëss fa. Ai porta sasc y 
pëisc sola munt de süa vita, y dal'atra 
pert dia munt él indô les peres che 
slisora jo dala costa. Y ales mëss indô 
gnf portades so, cun gran fadia de düé. 
PlO che la porsona laora, plo che ara 
mëss aumentè le ritm de süa fadia. 
Canche ara mina che al sides da sëra, 
él impormo da doman. Y le laur mët 
man danü y devënta intres plo sfadius. 
Pomanche val' é fat, vëgnel desfat, fat 
so danü, indô destrüt por gnf trasformè 
y adatè ales modes dl momënt. Le laur 
che an fej por vire, é n laur sann. Al 
dëida deventè contëné y sigüsc. Mo 
le laur che desdrüj la vita devënta 
stress, fadia ota de significat y perd 
süa iustificaziun. éi che resta é na 
scüscia ota, n pü' de vënt, n éiarü che 
se perd tl nia. Te chësc él la jënt che 
perd la contentëza y la serenité. Le laur 
de Sysiphus va inant te formes noies, 
ascognüdes, ingordies. Al a lascè la 
mitologia y é deventè realté. 

Franz Vittur 



Cuntia 

La sorücia y le iat 
Al ê en iade na te' picera sorücia 

che orô jf suran punt fa, mo al ti saltâ 
dô le iat y ti mordô fa la coda che al se 
metô spo te gofa. 

"lat, dame indô mia coda", periâ 
la sorücia. 

"Ailo mësseste improma jf dal 
boca a me t6 na bela sona de cioce", 
dijô le iat. 

La sorücia saltâ atira jo dal boca. 
"Boca, i te prëii, dame na sona de 

cioce por che i pois ti la portè al iat, 
spo me dal indô zeruch mi a coda." 

Le boca respognô: "V a mâ dal feur 
a te lascè fan cortel, deache io ne nen 
n'a nia un." 

Inscio saltâ la sorücia jo dal feur: 
"Feur, fame, prëitambel, n cortel 

che i pois ti al portè al boca por che al 
me taies jo na bela sona de cioce da ti 
portè al iat, inscio me da chësc indô 
zeruch mi a coda." 

Le feur ti dê le cortel y dijô: 
"Va mâ dal moléta a t'al lascè 

amorè!" 
Chëra picera sorücia saltâ dal 

moléta, mo chël la menâ jo da fistf, 
deache al n'â degona ega. 

"Fistf", periâ la sorücia, dame n pü' 
d'ega da ti portè al moléta porche al 
pois rn' amorè le cortel da ti portè al 
boca por che chësc pois me taié jo na 
bela sona de cioce da ti portè al iat 
por che al me dais indô mi a coda." 
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"Ega poste te t6 tanta che t'os", dijô 
le fistf. 

La sorücia s'un boiô n iade na 
punza, deache ara â tan sëi, spo s'un 
tolôra éiamo na boéia plëna y saltâ 
atira dai moléta y spodâ fora 1 'ega sola 
mora. Le moléta ti amorâ le cortel y 
la sorücia saltâ impara dal boca che ti 
taiâ jo na bel a sona de cioce da ti portè 
al iat. 

"Chilo aste to cioce, iat", scraiâra. 
Le iat se cufâ jo y se mangiâ le cioce 
cun na dërta sau y inultima se lecâl 
éiamo fa i snauzeri. La püra sorücia 
messâ éiarè pro cun na bela gran go la. 
Canche le iat é stè pasciü, tolôl la 
picera coda fora de gofa, spodâ lassura 
y ti la tacâ pormez ala sorücia. lnscio 
ara indô podü s'un jf sura punt fa cun 
süa bela coda lungia. 

IdaZardini 



Tla vigna dl Signur 

Le iesuit da Spëscia 

Pater Robert Miribung complësc 
en chësta ota i 70 agn. Allaora na 
vita tla vigna dl Signur. Da agn él 
responsabl dies misciuns di iesuié 
dl' Au stria. 1 cuntun n pü' de val' son 
süa gran ativitè. 

La Val a n gram de viles 
despartides fora sura dot le raiun. 
Ona de chëstes é Spëscia Dessot che 
ê bele dl 1296 na armentara, scioche 
an li ti bragamins de éiastelbadia. 
Te chësta vila él nasciü ai 3 de jügn 
dl 1930 pice Robert Miribung. Al ê 
le terzo di 8 mituns dl paur Edoardo 
y Clara da Coz. Le viadu Robert é 
gnü portè a bato dai tot Martin 
Miribung da Coz, n frè dia uma. Le 
nene de Robert â trat so na familia 
de 15 mituns, laurâ da paur, fajô 
1 'ustf da Spëscia y ê un di proms 
mënacrëp. 1 foresé y pelegrins da La 
Crusc stô suranot tla ustaria da 
Spëscia, jô da doman so La Crusc y 
lasciâ le patüc da fa da marëna te 
ustaria. Canche la ustira odô gnon i 
foresé o pelegrins jo por le gran prè 
Fornela, messâra pa debota mëte 
sura les balotes; le golasc de biscia 
ê bele tan co arjignè. Na pert di 
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passané se ghirâ zacotan de fiaces 
de posl con suize de granëtes lapro. 
La uma da Spëscia ê gram a y spauia 
da socodf i "sciori", mo cun le tëmp 
s'ara ausè. Lao ta jô troc pelegrins so 
La Crusc por sané, les cores ladines 
en prozesciun, na pert inée does otes 
al ann. Chi sc pelegrins n' ê mine da 
scior. La gran pert ê jënt da paur de 
nosta bachëta; ai jô a perié che so 
éiampoprè, sües grüzenes y sües 
tëmples y vares dess ca pramf y blâ 
assa por nodrf y tra so sües gran 
families. 

V ardè y petlè 
Canche al passâ dales Piceres 

Antles a Spëscia les prozesciuns di 
pelegrins marôi y chi da Sorafuréia, 
podô chisc odëi i mituns da Spëscia 
inslenês jo dlungia tru cun mans 
tignides so y le éiapel ôt sotissura 
por petlè val' scioldo. Dô la Vera é 
troc ladins jüs soLa Cru sc a df giulan 
porche ai ti ê sciampês ales bombes 
y rovês sagns intun a éiasa. Por perié 
deca le dër tëmp, gnôllovè la statua 
de Chël Bel Dî da La Crusc; da vigni 
pert rovâl adalerch so La Crusc les 
prozesciuns dies cores; dô mëssa 



Inscio éiarâ fora la vila da Spëscia Dessot. Düé vi ô dallaur da paur. 

rovâ la gran prozesciun cun la sta­
tua de Chël Beldi éina so sot Sas, ia 
en Col di Paternostri y indô te dlijia. 
Fe ter düé i mituns messâ lao ta da pi ci 
daidè te stala, majun, alaleria, da 
d'aisciodaji a vardè les bisces, i bôs 
y d'istè les vaées. Chi che ne n'ê nia 
dalunc dala scora, messâ inée 
d'invern daidè le pere te stala. Cun 
nü agn â Robert messü vardè les 
vaées y i bôs da S pëscia, J u y 
Miribun sb por chës Costes, te chi 
Runé, son Fodares, te prè de Ramëi 
y sb San Dolmesc; da marëna âl mâ 
na pücia da se munché, mo laprà 
podôl se mu je lat de éioura. Canche 
sorëdl florî, podôl menè a éiasa. Por 
le vardè ciafâ le pere de Robert valch 
dai paurs. Vigni paur messâ i dè al 
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famëi na cëna daia segra, da San Iaco 
o da San Senese. Son pastbra se 
tripâi cun fâ belëita cun coches. Cun 
scorzes y bodischures se intomenâi 
adom de piceres stales y vilins, les 
coches ê i vidi, les manses, vaées yi 
bôs. Gonot gnô i famëis plac-môi, 
mo ai messâ stè sot éina da sëra tert, 
ziti ne n' ê degügn. Ai rovâ a éiasa 
che ai rogorô. éi festa che ai â pa, 
canche ai podô menè a éiasa la vaéia 
dia gherlanda de granetëis. I famëis 
stô po mâ so plO roduné; sol éiapel 
âi granetëis, fiuresc de munt y ciüfs 
d'altonn. Düé ê contëné, canche ai 
podô vardè a pascentada y ti tachè 
de beles gran bronsines che rondenî 
da na vila al' atra; i armëné n' â plO 
bria da lechè zops, mo ciafâ de bun 



pofl, les vaées metô pa éiamo le lat. 

Degona gola al Vinzentinum 
Sot al fascism ê la scora mâ 

taliana y dl 1943 inant todëscia de 
planta. Curat da La Val êl stè dl 
1930/ 42 siur Pire Mischi (1884-
1942) da Lungiarü che n'â nia polan 
son la lënga; spo él stè curat siur 
Ojop Pizzinini (1896-1987) de Co­
sta éina al 1964. éina al 1943 a 
Robert albü scora taliana; i 
insegnané ê taliagn y le ddr. Lejio 
Baldissera da La Pli. Dl 1943 ê siur 
Franz Kehrer da La Pli ( 1915-1980) 
a La Val cap lan. Robert ê ministrant. 
Le capian i stô dô a pice Robert 
scioche les mosces al zigher; al 
l' acompagnâ gonot dô mëssa a éiasa, 
i cuntâ dl Vinzentinum, mo Robert 
n' orô savëi nia da jf a studié; al â en 
mënt da gnf tistler. Por avëi tla finada 
na pêsc, i a Robert dit al capian che 
al ê a on a da jf a Porsenu. Mo dl 1943 
êl gnü ite i todësc, â stlüt la scora dl 
Vinzentinum y fat dinfora n lazaret. 
Les gran cru sc eocenes son la falzada 
de chësc éiasun é stades da odëi éina 
dan püé agn. 1 nazisé n' ess nia sciafiè 
da ti an fa na miu a Robert cun sarè 
la scora. Si ur Kehrer foss en chël ann 
rovè prefet tl Vinzentinum. A La Val 
êl sëgn scora todëscia; Fighile Hu ber 
de Valiares, Erna Mutschlechner dai 
Pech y Ana Dapoz porvâ da ti mazè 
fte le todësch ai mituns da La Val. 
Robert jô laota cun chi 15 agn fora 
por chi paurs a daidè menè coltüra y 
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ardurje le gratun da tera. lnée le curat 
Pizzinini sighitâ da fraclenè, sce 
Robert n' ess mine intenziun da jf a 
studié, te scora se fajôl po dër sauri. 
Cun n lac su a le curat pié trëi pësc 
por le Vinzentinum. Paul da Picedac 
gnô arjignè ca da Agostin de Cestun, 
Sepl de Forchëta da Angel da Miri6 
y Robert da Spëscia da Sepl da 
Spëscia por jf da d 'altonn dl1945 tl 
Vinzentinum. 

Vigni studënt â so numer y les 
urnes messâ amarscè vigni ciüm de 
guant. Düé trëi a fat al 1. d ' otober dl 
1945 le poch y é variês da süa éiasa 
jo Pederoa a sentè son chël gran auto 
da tof che i a spo agn alalungia 
condüt da Pederoa a Porsenu a studiè 
y por les vacanzes indô a éiasa. 

Le Vinzentinum por educhè y 
formè i mituns 

La gran cité dal vësco a Porsenu 
n' â Robert da Spëscia mai odü y na 
te' gran éiasa scioche le 
Vinzentinum gnanca; ara somiâ feter 
na porjun. Al é n éiasun da cater 
costes cun iteamez n gran urt plëgn 
de lëgns y trognores; incëria na gran 
plaza da soghè al palê 0 por fa d'atri 
jüé; na gran muraia alta straverda che 
i studëné ne roies nia fora tl monn, 
ti lac dla rovina. 1 studëné ladins ti 
la sticâ tose a sü compagns "bodois" 
(surainom por pustri); la gran pert 
di studëné â chi agn la braia de lersc 
y i éialza da broées. Cun le mangé 
ne n' ê pi ce Robert nia malausè y 



stlapâ fora dot, mo tutres ne spiâl 
bëgn n6 la sabeda sëra. Ara ê crodia, 
cis tl prom. A éiasa podôi mâ gnf da 
Nadè y da Pasca. éi che ai ti scriô ai 
sü gnô controlè dai prefet. Dales 5 
da do man sonâ bele 1 'indes pra, düé 
messâ sprinzè fora de let, se visti, se 
lavè cun ega frëida y jf jo te dlijia a 
aldf na pordica dan mëssa. Dales 6 
ales 7, 30 gnôl studié. Da gostè êl 
vigni dé le medemo - jopa arestida, 
8 agn alalungia, mo degügn ne se 
stufâ, al ne manéiâ mai 1 'apetit. Düé 
i insegnané ê prôi. Dô 1' usanza dl 
tëmp s' aspetân che i mituns che 
studiâ tl Vinzentinum gniss prôi. Te 

proma êl dl 1945 bëgn 56 scolars, 
partis so te does tlasses. Pro i 3 
stüdëné da La V al êl inée Gus tl Ti es 
d'Al Plan y Se pl Declara da 
Calfosch; chësc é spo gnü le miu 
compagn de Robert. Na pert di 
studëné â scioche Robert bele 15 agn 
y se fajô saurf da studié. Robert, 
Paul, Sepl Declara y Gustl â cun 
d'atri stüdëné de proma podü dô 
Pasca se sentè ite tl a 2. tlassa, d' istè 
âi albü 4 ede mes scora y da d' altonn 
âi zënza ejam podü jf te terza. I 
professurs ladins Felix Roilo (1878-
194 7) da Andraz y Antone Cre paz 
da Ruaz ta Fodom i â daidè cotan. 

Le nene de si ur Robert da Spescia ê n gran mënacrëp y pere de 14 mituns. 
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Mëssa Novela l'ann 1936 de pater Berto Rubatscher S.J., chersciü so foradeca. So 
pere ê da Tolpëi, mo laurâ da Clinica da Desproch. Dlungia le primiziant él siur 
Tomesc Rubatscher da Lunz S.J.. 

Cuné insignâ le professur Nando 
Pupp. Can che Robert gnô a éiasa 
por les feries, se confortâ chi de 
familia; avëi n mot tl Vinzentinum 
ê na gran onu por na familia. Canche 
Robert podô gnî a éiasa, jô un di 
fredesc éina a Pederoa adincuntra 
por ti portè le cufer de lëgn éina ite 
Spëscia. D'istè daidâ Robert i sü a 
éiasa, jô inée cun compagns de buna 
vëia so por munt. En Santa Maria dla 
Nëi se urtâ i stüdëné cun sü curaé so 
La Cru sc. An stô n pü' adom, na pert 
jô son Sas y iaijon Fanes a dormî. 
Parentè ti ara a Robert bëgn cotan 
che le Vinzentinum ne 1 'â nia lascè 
gnî a La Val a menè a confermè so 
fioc Paul Campei, inco plovan da 
Antermëia-Rina. Zënza é siur Robert 
stè dër contënt cun la scora dl 
Vinzentinum; al dij che chësta éiasa 
ti a dè dot por la vita, éi che al a plü 
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tert adorè. Al ne n'a mai albü 
l'impresciun da messëi vire sot la 
frascia. 

La gran dezijiun: gnf sorvidu de 
Dî por la jënt 

Siur Robert a dô i eserzizi ( chisc 
ê vigni ann da d'altonn y dorâ 3 dis) 
dla 5. tlassa y dla 7. albü le pinsier 
de gnî prou, mo spo minâl indô da jî 
a studié medejina, economia, mate­
matica. Dl 1952 â Robert fat matura 
cun 22 agn y ara i tocâ da t6 na 
dezijiun. Al pisimâ y ne savô de éi 
vers s' oje. Dan i edli êl deplü piagns 
o puné, mo inée trus intoré. Le vësco 
Gargitter - Robert l'â denant albü 
professur de religiun - â en chël ann 
invié i maturané dl Vinzentinum a 
na sort de incuntada son la dezijiun 
che foss stada da t6. Robert conesciô 
bun Agostin de Cestun y n dé dô 



mëssa- al ê ai 26 d'agost dij inca 
Siur Robert - â Agostin damanè 
Robert, éi direziun che al ê por t6. 
Agostin â fat le Noviziat pro i iesuié 
y studié filosofia; al ê tl t6 comié da 
süa jënt por jf de süa buna tles 
misciuns ia por 1 'Asia. Agos tin ti â 
madër cuntè a Robert che fa le 
Noviziat n'orô nia df "gnf prou". Te 
dui agn imparass un da conësce 
1 'ordin di iesuié y 1 'ordin le nov ize 
instës. Chësc consëi ti â tan plajü al 
maturant pisimus Robert che al s'â 
atira ponsè: chësc poi bëgn porvè! 
Al ti a atira dit a Agostin de Cestun 
che al dê mâ le prenotè fora St. 
André tla Carenéia por le Noviziat 
pro i iesuié incoma che al passâ impà 
dailo fora por jf a Vfena sol jolier. 
Troc da La Val fajô bëgn de gragn 
edli a aldf che Robert da Spëscia, n 
jonn plëgn de vita, de humor y de 

compagnia, foss jü te na sort de 
convënt, éiamà pro i iesuié, che é i 
prôi plO stranciusc che mëss studié 
agn alalungia denant che gni 
consacrês. Gran impresciun ti â inée 
dagnora fat a Robert le iesuit siur 
Tom esc Rubatscher (1867 -1942) da 
Lunz. 

éi é pa 1' ordin di iesuié? 
L'ordin di iesuié é na comunité 

internazionala de prôi y de pruederi . 
Chësc ordin prô da vire le vangel y 
la fede cristiana. I iesuié ô ester 
porsones a oga por i atri y cun i atri. 
Ai prô da conësce i sëgns dl tëmp y 
da promovè chël che codüj la jënt 
plo saurf a na vita cun Dî y 
deboriada. Les formes de vita di 
iesuié contëgn 3 impormetüdes: ai 
mëssa fa 1' u da olghé o stimè y dl a 
castité. Chësc dess i daidè gnf plO 

Spëscia â dandaia na ustaria bëgnodüda da troc pelegrins che jô soLa Crusc por sané. 
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Chisc ê i maturané d11952. Danca: A. AuBerhofer, J. Innerhofer, prof. H. Waschgler, 
prefet A. Geier, L. Palla, Sepl Declara. Iadô: Robert Miribung, F. Neuhauser, A. 
Zacher, Zinto Ghedina, Paul Miribung, Rudi Folie, Hans Kamelger. 

lëdi por partf cun i atri, a ester da 
vigni ora danman por i atri, por se 
dè ca a n sorvisc maiu che tfres la 
porsona plO sauri sol tru de Dî. Ai 
ne citinëia nia plO co d'a tri prôi. 

Nazio de Loyola (1491-1556), 
nasciü tla cité basca Loyola dla Spa­
gna, a metü so chësc ordin. Dl1521 
êl gnü ferf da defëne la festun 
Pamplona y da stè te let âl sintf na 
gran scassada dait. Cun 30 agn orôl 
mudé vita de planta. Al studiâ teo­
logia y mëtô spo so 1 'ordin che le 
papa Paul III. a dl 1540 reconesciü. 
N azio gnô so prom superiur general; 
al cheriâ n ordin atif sura dot le 
monn. N azio de Loyola é mort a 
Roma. So ordin â bele passa mile 
mëmbri. 1 iesuié tignî eserzizi, 

170 

referaé, laurâ tla cura d'animes, por 
la sciënza, cun i jogn, tla stampa. Ai 
pordicâ y slariâ fora la spiritualité 
daverta al monn deplëgn. Inco él de 
21. 000 iesuié bëgn 15.000 prôi, 
2400 pruederi y 3600 jogn che 
s'arjigna ca. Inco laura iesuié te 120 
naziuns y te profesciuns desvalies 
aladô dal vangel che dij: Jide fora 
por le monn a incundè la parora de 
Dî! Nazio de Loyola liâ adom 
contemplaziun cun pasciuns 
impëgnades. Al orô fa fora de dota 
la vita na oraziun y n sorvisc de Dî: 
chirf te dot nosc Signur fej fora la 
liberté y le lian di iesuié. 

San N azio de Loyola: "La 
porsona é cheriada por laldè, venerè, 
sorvf le Signur y inscio salvè süa 



anima. Les atres cosses de chësc 
monné cheriades por la jënt che ares 
dëides arjunje süa finamira. Da chësc 
resulte! che la porsona po les adorè 
tan inant che ares la condüj a arjunje 
so fin y ne ti stai nia te tru". 

Inca laora tl' Au stria 150 prôi 
iesuié; ai incünda la crëta cristiana 
y se da jo cun la sciënza, tëgn te 
zentri spirituai eserzizi, laora cun la 
jonëza y tla formaziun di gragn, se 
da jo cun problems soziai y dai 
sciampês demez da süa patria, cun i 
massmedia. Cun ëi vir y laora 
deboriada 15 ies uié pruederi te 
profesciuns desvalies dla pastoral, 
dia agricoltora, forestala y 
tl'aministraziun. éiases di iesuié él 
fora en Austria a Desproch, Vfena, 
Linz, Steyr, St. André te Lavanttal 

(éarenéia) y a Feldkirch. ImplO laora 
iesuié dl' Austria a Frankfurt a.M. , a 
Minca, a Mannheim, tal Brasile, tla 
Romania, tles Filipines, tla Tailan­
dia y a Taiwan. Canche un va pro i 
iesuié, pënsa 1 'ordin a sü bojëgns 
finanziars. Na pert mina chen iesuit 
n'ais n6 tët n6 scianora, canche al 
va en ponsiun. Mo al ciafa so alberch 
y so guern éina ala fin. 

Robert da Spëscia va pro i iesuié 
dl'Austria 

Robert â dô 1 'incuntada cun 
Agostin de Cestun tose ciafè na 
cherta da Vfena che le inviâ da jf da 
d'altonn fora St. André a fa i 2 agn 
de noviziat y de se t6 para n valgügn 
ci oms de guant y val' tlaucheres. Son 
chësta a Robert da Spëscia da 

La matura é passada y a Maran vëgnera festejada: Paul da Picedac, Florian da 
éiampidel, Sepl da éians, Sepl de Michil, Robert da Spëscia y Paul Wiedenhofer. 
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Chisc ê i insegnané de Robert da Spëscia tl Vinzentinum deboriada cun le vësco 
Gargitter: Auer, Waschgler, Lercher, vësco Gargitter, regens Wassennann, Egger, 
Bacher, Alber, Staindl, Geier, Pupp, Crepaz, Rigo, Sader, Bachmann, Tinkhauser, 
Knapp, Fischer, Bosin, Aschbacher, Oberhofer y Leimegger. 

d' altonn cun gran in te res y dot cori us 
fat le poch y é jü fora en éiarenéia. 
L'esperiënza a St. André i plajô, al 
se sintî sol dër piagn. Mo i geniturs 
de Robert n'â cis capf süa dezijiun. 
Porchël êi n iade aposta jüs fàra a le 
ciafè por odëi, pro éi sort de jënt che 
al s'â intopè. Ai ne stô cis saurf. An 
dij: i mituns pësa da pici son le brac, 
mo da gragn son le cor. Chi da 
Spëscia podô stè cun pêsc: Robert ê 
te de bunes eghes. Dô le noviziat é 
Robert Miribung rovè por 3 agn a 
Pullach dlungia Minca a studié Fi­
losofia. Por 4 agn ne n' é Robert da 
Spëscia nia gnü a éiasa. Chësc fajô 
dot pert dla proa, sce le mantel da 
iesuit i stô bëgn o n6. Dal 1957 al 
1960 a Robert messü fa practicum tl 
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colegium Kalksburg a Vfena; 
deperpo fajôl le prefet tl internat, 
insignâ éiamà latin por n ann. Le 
surastant dla scora s'â n dé ascutè 
so na leziun de Robert y â capf che i 
studëné ê arjignês ca dër bun y 
1 'insegnant dër stimé. Robert ess son 
chësta podü jf a studié latin y grech, 
deache an ess tan adorè tl colegium· 
n insegnant de lingac vedli. Jüda éra 
pa dot atramënter. Dl 1960 é Robert 
Miribung rovè a Desproch a studié 
teologia al'université. 

Le primiziant da Spëscia 
Robert da Spëscia â intratan_ 

arjunt i 33 agn; por i iesuié é chësta 
la dërta eté da gnf consacrês prôi. 
éina dailà mëssi studié sot y se 



arjigné ca ala vita fora por le monn. 
Da d'aiscioda dl 1963 rodâl dui 
fredesc de Robert vistié so cun le bel 
guant da festa y la maza storta 
infomida so; ai jô da] a parente la lune 
y lerch a perié a mëssa novela. éi 
raimli che ai messâ pa df so dia vita 
dl primiziant Robert ! En San Iaco 
dl 1963 é Robert da Spëscia gnü 
consacrè prou dai vësco Paulus 
Rusch da Desproch deboriada cun 
23 atri iesuié che gnô da vigni pert 
dl monn. Ai 28 de messè al dit mëssa 
novela a La Val. La sëra denant él 
gnü tut fte a Pederoa deboriada cun 
so cu jin primiziant Iani Miribung da 
éianacëi da n grom de jënt, daia 
musiga; raite ri y éiantarins 1 'a 
acompagnè son dlijia. Dui stagni 
éiavai a menè i primiziané te na bela 
gücia da Pederoa so La Val; éiaratf 

La familia de Edoardo da Spëscia. 
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ê Siegfried da Coz. Olachessî êl 
portes trionfales infornides cun 
dascia y flu s, abelides da scrites de 
ocajiun. La éiasa nadè da Spëscia ê 
plëna de gherlandes y ciüfs. Da sëra 
ê dot le paisc ilominè: füé so por chi 
côi y chi crëps incundâ la gran festa. 
Troc prôi â podü t6 pert ala mëssa 
novela, deache laota la tignîn ia por 
l'edema. Na s6 dl primiziant portâ 
le caresc. Al ê la usanza che le tot da 
confermè dl primiziant i cumprâ al 
fioc le caresc, mo siur Robert s'â 
aodè da so tot berba Nazio Agreiter 
da Aiarëi na mascinn da serf, deache 
le caresc foss pa impo mâ romagnü 
te convënt son scafa de val' armè. 
Le primiziant, le pere, i fredesc y i 
prôi â en la mëssa novela na 
gherlanda de ciüfs inscaiês tl brac. 
Dotes les jones tolô laota le guant 



da paur cun le gormel blanch, n 
fazorel de sëda y la gherlanda. Siur 
Franz Kehrer â tignf la pordica y dô 
mëssa êl stè fora por le tru dl u la 
gran prozesciun cun i 4 vangei. 
Mituns y mitans â bele la sabeda tut 
fte le primiziant cun de bi raimli; la 
domëgna n' âi dit so al primiziant dan 
süa éiasa y son üsc de dlijia. Chisc 
versli laldâ le primiziant por avëi tut 
la dezijiun da gnf prou y ti aodâ dot 
le bun por süa vita da iesuit. Baldi 
che gran festa él mâ n dé su, le dé dô 
ciapa fte la vita da vigni dè, al mët 
man la realtè y chësta é dot 
atramënter. Dô la mëssa novela a 
pater Robert éiamo studiè n ann te­
ologia fora Desproch, spo al passè n 
ann de Terziat a Firenze. Chësc é por 
n iesuit 1 ' ultima limada son 
1' istruziun tla spiritualité che 1 'ordin 
de San N azio de Loyola seri dant: 

30 dis de eserzizi ! Canche un a passè 
chisc, pol bëgn df da avëi descurf 
vigni niéio te so cor y ée. 

N éiamp de laur nü 
Ola gnara pa metü pater Robert , 

tles misciuns o altr6 - ne se damanâ 
nia mâ i sü! Por pater Robert ê le 
post tles misciuns bele sigü; tla 
provinzia cineja dêl rovè. Mo dl 
1965 rovâl a Vfena tl colegium 
Kalksburg prefet di studëné. Trëi agn 
él stè prefet general; al portâ dota la 
responjabilité por l ' educaziun de 
300 studëné dl internat, n laur che ti 
plajô dër a siur Robert y che i parô 
saurf, mon laur che se ghirâ na buna 
arjignada y ortü de ti an jf a jënt jona. 
Siur Robert ess orü jf a se spezialisé 
te pedagogia y psicologia porche al 
ess capf mm i mituns. Mo pater 
Robert é dl 1969 gnü menè a 

Le regens pater Robert cun teologs dal Canisianum, ann 1972. 
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De chësta éiasa Canisianum a Desproch épater Robert stè trac agn regens. 

Desproch a fa por dui agn n curs de 
psicologia pastorala. Deperpo êl 
ass istënt dl regen s dl colegium 
Canisianum, n seminar international 
di iesuié, gnü davert dl 1911 por 
teologs. Tose êl tomè por pater 
Robert na dezijiun de gran portada. 
Al ne dê nia plO rovè a Kalksburg, 
mo romagnô a Desproch 10 agn 
regens de chësta gran éiasa. Inscio a 
pater Robert cun sü 170 teologs da 
20 naziuns imparè da conësce ti agn 
1970 i problems dla dlijia, implO la 
situaziun di statesc dl ' Africa, Asia 
y America Latina. Le laur i plajô, 
inée sce al ê n laur sfadius y che al 
ess adorè nerfs de bà. Nia debann 
n'âl chi agn albü na operaziun al 
magun y ona ala fè. Süa gran 
sodesfaziun dô düé chi agn é stada -
al â podü acompagné 209 studëné ai 
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scalins dl altè. Ji tles misciuns ê por 
ël ega passada, mo les misciuns dê 
gni n éiamp important de süa ativitè. 

Responsabl dles rnisciuns 
V igni ordin é parti so te 

provinzies. 1 iesuié dl ' A us tria é stlüé 
adam tla provinzia di iesuié 
dl ' Au stria; chësc ordin di iesuié é 
dotaurela le maiu ordin dle s 
misciuns; 9.000 mëmbri laora tl Terz 
Monn. Vigni provinzia a sü raiuns 
de misciun. Al' Au stria ti é suran dada 
la misciun dla provinzia cineja y de 
chësta fej pert: Cina, Vietnam , 
Filipines, Tailand, Macao y Taiwan. 
Dl 1980 inca é siur Robert procur 
dla misciun di iesuié dl ' A us tria cun 
le scagn a Viena. La procura dies 
misciuns laora sura dot le monn y é 
1 ' espresciun dl a solidarité cun i plO 



püri y sotprivilegês dl Terzo Monn. 
Ara se trata da cheriè scoraziun y da 
formè cosciënza, da chiri aiüé 
finanziars por cëné de proieé da 
realisè tles misciuns y cun priorité 
tl' Asia-Cina, Corea, Macau, 
Filipines, Tailandia, Taiwan, 
Vietnam. Te val' paisc scioche tla 
Cina an messü mëte man da proma 
inso, dô che la revoluziun culturala 
dl 1966/76 a desdrüt dot éi che 
recordâ la religiun y la zivilisaziun 
influenzada dai 'Europa. Tla Cina â 
i miscionars iesuié dl' A us tria n so 
raiun de misciun; dl 1953 i a i 
comunisé porcherè demez; i iesuié 
s'â spo lascè jo te d'atri paisc. Ti 
slums de Manila laurâ pater Tritz por 
portè i mituns daia strada a scora; 
troc é mâ cun l'aiüt di iesuié gnüs 
portês fora dia meseria y a scora; 
valgügn é gnüs acompagnês ala 
cherdada de Dî por gni prôi. A 
Macao él por i püri y i destomperês 
la "Casa Ricci" de pater Luis Ruiz; 
chësc miscionar â bele tla Cina 
arjignè fte na staziun por curè chi dia 
maratia lepra. Pater Agostfn Moling 
(mort dl 1999) acompagnâ tla Tai­
landia dl 1961 inca i teologs; al tignî 
eserzizi, insignâ mujiga y teologia 
tl seminar a Bangkok. Tl Vietnam 
po i iesué daidè la jënt mâ tles 
regiuns ala munt; altr6 é i cristiagn 
dotaurela porsighitês dai rejim 
comunist. La dlijia crësc impo 
defüga tl Vietnam; ara instruësc 
catechisé, finanziëia scores de paisc 
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y de religiun. A Taiwan laurâ troc 
agn pater F. B urkhardt che a trat so 
la dlijia tla Cina. Da pert di 
miscionars ôl ester na gran 
competënza, paziënza, crëta al 
Signur y sensibilité por i problems 
dia jënt en dificolté. Con diploma­
zia y credibilité se fej i miscionars 
respetè dai comunisé. 

Lian y animadu 
Le miscionar procuradu mëss 

garanti le contat inanter la éiasa di 
iesuié dl' Au stria y sües misciuns 
fora por le ruonn. La procura dëida 
tra so na vi ta pastorala, se da jo cun 
i plO dia meseria y arbandonês, se 
crüzia dia istruziun y formaziun di 
prôi y dia jënt de convënt tla Cina, tl 
Vietnam. Incé i problems dia Ame­
rica Latina, cis dl Mexico, dl Brasil 
y El Salvador i capitëia tles mans a 
siur Robert. Cun nia manco co 9 
miliuns de Schilling po i iesuié 
dl' Au stria daidè realisè proieé dies 
misciuns y chësc ô di, che siur 
Robert é stè bun da motivè y 
sensibilisé la popolaziun dl ' Austria 
por che ara dëides les misciuns di 
iesuié. Al é rodé trop por le monn a 
porté aiüt a sü compagns iesuié y 
chësc pol mâ fa, deache tropa jënt 
ofrësc, d'atri dëida tla aministraziun 
dia sozieté gonot por n giulan. Pater 
Robert dij che i cinesc lascia inco 
indô ite i miscionars, inée cun troc 
scioldi, cun cëné milesc de Bibies y 
spaternores, medaies, mo ai mëssa 



ti al dî denant éi che ai va a fa y éi 
che ai se tol para. Canche chësc 
patüc religius roia ia, vëgnel partî 
fora dai prôi cinesc; la jënt i stracia 
feter fora dla man le patüc religius; 
dô 50 agn de comunism sint la 
popolaziun n gran bojëgn da lf val' 
de bel. "La dlijia nazionala cineja" 
che é comanada dai comunisé y 
figurëia da ester cuntra Roma, é en 
realtè daia pert de Roma. Si ur Robert 
é stè bun da aumentè de n gran 
numer i abonês al sfOi "Jesuiten"; 
chësta publicaziun vëgn fàra cater 
otes al ann y cunta dia ativité dla 
provinzia di iesuié dl' A us tria. 
Chësta plata vëgn stampada fora 
Thaur te na stamparia manajada da 
porsones de sanch ladin. Milesc de 
benefaturs dëida i iesuié finanziè 
laurs tl Terza Monn. La jënt vëiga 
tan trop de bëgn che al vëgn fat cun 
süa spënora. Pater Robert é 1' ann 
passè stè ia tla Cina, ti a portè ia troc 
scioldi por proieé da mëte en pè 
dlijies, scores, convëné, cherié 
istruziuns, daidè families, mituns son 
strada, ez. A éiasa é Pater Robert 
rovè cun cufri plëgns de proieé nüs 
che costass bun 2 miliuns de dollar. 
Siur Robert da Spëscia se conscidra 
jo a Vîena avisa chisc proieé y chir 
fora, cai che tira dant, aladô che les 
finanzes le pormët. Son pater Robert 
pësa i tomuns dl dovëi; al porta na 
gran responsabilitè defrunt ales 
misciuns, defrunt a sü surastané. Le 
fat che al é bele troc agn procuradu 
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Siur Robert é n iesuit plëgn de vita y 
otimism cun n sach de iniziatives 

dles misciuns ô dî, che al fej so laur 
indertüra, a plëna sodesfaziun y 
contentëza di miscionars y de sü 
confredesc. 

Ester prou inco 
Ester prou inca ô di por pater 

Robert daidè la porsona sol tru por 
rovè a Dî, ester lié a Geju, vire cun 
la jënt y la t6 scioche ara é. N prô 
iesuit ne se desferenziëia nia dai atri 
prôi n6 cun le guant, n6 cun la 
spiritualitè. Fa oraziun, contemplè 
vigni dè na ora é mâ n consëi y degun 
sforz o comane. Vignun mëss stè son 
sü pîsc y ne dess nia se tralascè son i 
compagns por perié deboriada. La 
maiu forza é por siur Robert, podëi 



df vigni dé la santa mëssa; ara liëia 
la porsona cun Dî Le professur de 
religiun Roilo ti â naota dit tl 
Vinzentinum: "Periede por chës 
porsones che i incuntarëis plO tert te 
osta vita"! Pater Robert da Spëscia 
a tignf a mënt chësc consëi che 1 'a 
daidè trop. Al arata che la Dlijia se 
müdes tl dagnf cotan. 1 prôi podara 
se maridé, les ëres gnf diacones y 
inée proures. La gran pert di prôi ne 
foss inco nia cuntra chësta daurida, 
mo ofizialmënter ne poi nia t6 
posiziun. Mo cun chëstes müdaziuns 
ne f6ssel nia dit che la dlijia 
funzionass damf y che la jënt gniss 
plO cristiana y religosa. Le gran 
materialism y egoism ti fej perde a 
nosta Europa defüga so aspet 
cristian, ara vëgn tres deplO tera de 
misciuns, de pagans: N moscedoz de 
religiuns y de scetes s' é trates ite te 
nüsc paisc cristians y chësc crëia tla 
jënt na gran confujiun, na malsigurtè 
y pisima religioja. La porsona chiry 
chir y se stënta da ciafè le dër tru 
che la condüjes a se realisé se 
instëssa, a se derzè sol tru dla 
salvëza, a gnf na porsona contënta. 
Perié é n gran aiüt por düé, mo 
dandadot por chi che chir y é in 
ban un. Sce ai li la Bibia podarai ciafè 
respostes a sües domandes y aiüt te 
sü problems da vigni dé. Chësc gran 
foliant contëgn veritês y consëis che 
é pilastri por fa na vita cristiana. 

Si ur Robert sa che tëmp pordü ne 
da ota y porchël sfrütel vigni ocajiun 
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por daidè les misciuns; sües parores 
n' é nia sciurades al vënt, mo toma 
son terac che porta; la zizania é mefo 
da tra inanterfora. Chi che laora tl 
éiamp sozial-religius ne po nia zede, 
inée sce le di lan dal monn s'an strofa 
gonot. 1 sperun che le formënt de si ur 
Robert (sü dejiders) florësces inant 
y che les bunes operes ne afonëies 
nia tl mêr dla desmentianza. Sce i 
miscionars é bugn da condüje tles 
misciuns les popolaziuns paganes 
tan inant che ares é bunes da s'la 
franchè tla religiun, spo ares arjunt 
süa finamira. Cun tëmp y paziënza 
fêjon dot! Chëstes virtus di 
miscionars a intres portè früé. A chi 
che laora decuntra ne pon nia i lascè 
mantia. 

Siur Robert da Spëscia n'a tôsc 
70 son les sciables. "Les faldes dij 
la veritè y niai éiavëis blané", savô 
nüsc vedli da iudichè. Cun 1 'etè crësc 
inée 1 'esperiënza. Pater Robert tëgn 
contat cun süa valada ladina y cis cun 
so paisc nadè. 1 ultims agn al podü 
gnf gonot a dè adom sü nus y sües 
nezes y mituns de sü parëné. Gnanca 
da jf cun i schi d'in vern chilè da nos 
ne s'al pa des tut. Che so laur i fêjes 
inant gran sodesfaziun y pôrtes früé, 
che al ne i manées la sanitè y pois 
gnf gonot a ciafè nos ta jënt! 



Pater Robert cun iesuié tla cité proibida de Pechin. 

Fontanes 

Sebastian Bock: Bis an die Grenzen der Erde - Mission heute, Jesuiten 2/1 997 

José Morales Orozco: Gesell schaft Jesu ais mogliche Alternati ve, Jesuiten 3/1998 

Jesuiten in b sterreich IHS 1995 

Robert Miribung: Mein Lebensweg, 1999 

Lois Trebo: Le miscionare speziali st P. Agostin Moling, Calender Ladin 1999 

Robert Miribung: Unsere Missionsprokur- ein Portrat, Jesuiten 2/ 1997 

Luis Gutheinz: Du gehst nach China! Jesuiten 2/1997 

Beda Liu Chia Cheng: Was hat die osterreichische Mi ss ion China gebracht? Jesuiten 2/1 997 

Robert Miribung: Asien - Kirche im Aufbruch. Jesuiten - Miss ion 4/1998 

Robert Miribung: Bildung für StraBenkinder. Jesuiten - Mission 3/1998 

Robert Miribung: Habt ihr uns vergessen ? Bürgerkrieg im Sudan. Jesuiten-Miss ion 1/1999 

Retraé 

Album de P. Robert Miribung 

Canisianum Desproch 
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Mosaich de poesia greca 

de christian ferdigg 

Plëna 
lominâ la lona 
canch 'ai ea stês chié 
dan alté: 
y les jones de Creta 
con armonia son sü pîsc lesiers 
metea man da rodé 
con éé 
lesier 
encër alté 
sOl' erba morjela 
emporm6 nasciüda. 
Sappho 

Oh coronada de violes 
de Dio 
éêra Sappho 
che te t'la ries. 
Alceo 

Ares dorm 
les generaziuns 
de chi vicf 
dles ares lunges. 
Al emane 
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Ame 
ne mo dal nia pêsc 
chël fabl6 
da dotes chës use 
canch 'al nase éianées 
plënes de grazia. 
Stesicoro 

Ch' ares poi verde dio 
dertan la net 
les stëres 
lominoses. 
lbico 

1 lasci la lüm 
beliscima de sorëdl 
y les stëres 
co lamina 
y le müs dla lona 
yi cocomers 
adom coi pom 
y coi piers. 
Praxila 



La Monument Valley d'Arizona. Foto: Hans Pescoller. 
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Ha hommaja a Erich Eliskases (1913-1997) 

Gran sogadu de sciah 

Le sciah god al dédainco te 
Gherdëna de na certa popolarité. N 
gran merit por chësc ti speta dessigü 
ala "Lia Schach Gherdëina", che a 
dagnora éiarè da ti insegné chësc bel 
jüch ai scolars y ai jogn che vëgn 
doca. Al n' é porchël nia da se fa 
demorvëia che chësta lia a bele podü 
festejé sis iadi le titul nazional de 
categoria di jogn y a davagné por nü 
agn indolater le campionat 
provinzial a scuadres de seria A, 
deventan inscio la lia de sciah plü 
sterscia y titolada de dot Südtirol. 

Püé de nos sa che al é stè ti agn 
passa n descendënt de ona dles 
valades ladines a arjunje n livel de 
jüch mondial. Le fat che la zaita de 
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sei ah ingleja "New in Chess" 
(aratada ona dles plü prestijoses dal 
mann) a traté te n aticul, publiché tl 
nr. 5 dl 1997, la vi ta de Erich 
Gottlieb Eliskases, é na ocajiun por 
ti al fa conësce inée chilà da nos a 
na majera cumpëda de porsones. 

L'inom "Elisakes" vëgn dalladin 
"Les éiases", che vëgn reporté son 
val' cherta desco "Eliskases", na vila 
dlungia Costamesana y sot Furéia a 
La Pli de Mareo. Un di antenaé de 
Erich Gottlieb Elisakases é n cer' 
Christianus da Leschiases che a vit 
ot generaziuns dan ël tl 1600. 

Dan reportè v al' toch fora dl 
articul dla "New in Chess" él 
zënz'ater da alzé fora la descriziun 
dla proveniënza de Eliskases. 
L'autur seri: "his family came from 
the Ladin-speaking region of south­
western Tyrol". An se fej bëgn 
demorvëia che al vëgn dant te na 
revista de sciah spezialisada -lita da 
New York fin a a Moscau, da Ma­
drid a Istanbul, da Reykjavik a 
Johannesburg, la parora "ladin". 
Chësc pon, al po ester, splighé cun 
1' am ur por le stüde sinzier dl plü pi ce 
particolar, che é dagnorajü debojëgn 
por na analisa obietiva dies partides 
de sciah . A chësc s'injunta na 
sensibilité por de vigni sort de 



desferënzies y variantes - y porchël 
mee dles mendranzes plü 
sporadiches - che é gonot ona dles 
carateristiches plü importantes de 
troc sogadus de sciah, deache ëi se 
spostâ y se trasferësc tresfora sura 
dot le monn, deventan n pü' 
"bohemiens" y imparan a chësta 
moda da respeté vigni post, süa jënt 
y so lingaz. 

I reportun sëgn la pert plü 
interessanta dl articul, translatada tl 
ladin. 

Al é stè n grom de gragn 
campi uns de sei ah che n'a mai podü 
t6 pert a n campionat dal monn; süa 
personalité y sü resultaé é inscio bel 
plan gnüs desmentia. Ai é mâ gnüs 
passa inant ala storia tres na nota 
marginala. Chësc é inée le cajo de 
Erich Gottlieb Eliskases, nasciü ai 
15 de fora dl 1913 a Desproch y mort 
ai 2 de fora dl 1997 a Cordoba 
tl' Argen tina. Al é püé che se recorda 
che Eliskases é stè 1' ultim gran 
sogadu austriach di agn incër la 
secunda Vera dal Monn y n talënt 
natural che gnô da en tëmp conscidré 
scioche contendënt por le titul de 
campiun dal monn! Mo chësta ne 
dess nia ester la sora rajun porche 
süa de vi ta ne se merites nia da restè 
tla storia. Süa biografia, dassënn 
intravaiada dai evëné politics dl 
20ejim seco, porta ala lom y tira ca 
tropes chestiuns che va sura süa 
personalité fora. 

Sü proms agn de vita y cô che ël 
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é rovè pormez al sciah sona scioche 
le scomenciamënt de n romann. 
Degügn de sü parëné y conescëné 
â familiartié cun chësc jüch; so pere 
ê n sartu badiot, che ê emigré cun 
dota la familia fora a Desproch. Por 
cajo a le jonn Erich cun 12 agn tut 
contat cun le "jüch dai jüé" y é atira 
gnü atrat dala belëza de so hobby nü. 
Por gnf tut so dala "Innsbrucker 
Schachgesellschaft" êl ël éiamo 
massa jonn, mo bele cun 14 agn, tl 
1927, al davagné so prom tomé tl 
"Schachclub Schlechter", 
desmostran da avëi n talënt 
straordinar. Da v agnan 1 'ann dô le 
campionat dal Tirol s'a Eliskases 
davagné la rajun da t6 pert al 
campionat dl' Au stria dl 1929. Al é 
sozedü n' atra sensaziun: deboriada 
cun E. Glass é Eliskases deventé 
prom y inscio le plü jonn sogadu che 
â davagné fina inlo le titul de 
campi un dl' A us tria. 

Le mot jonn di badioé, laota 
studënt ala "Handelsakademie", n'a 
albü nia püces dificoltês por podëi 
t6 pert ai jüé olimpics de sciah a 
Hamburg, deache deplü funzionars 
austriacs ê decuntra. Impo é süa 
prestaziun stada granay por so merit 
a 1 'A us tria davagné n storich cu art 
plazamënt. Dedô él jü a stè a Vfena 
por studié ala "Hochschule für 
Welthandel". Dl 1931 a le sciah tut 
fte intres na maiu lerch te süa vita. 
"Eli", desche sü compagns le tlamâ, 
a debota tut so l'invit da portè fora n 



match cun le "GroBmeister" Ernst 
Grünfeld, le pordon mâ de mosora. 
Ël a spo metü man da laurè por la 
"Wiener Schachzeitung", deventan 
dl 1936 capo-redadu. Chësc laur é 
stè por Eliskases la miu scora por 
analisé ciamo plü sot tl jüch y rovan 
a capf éiamo miu le sciah. Da chilo 
inant él da cunté so na morona de 
resultaé importané, che va dai 
matches davagna cuntra le 
"GroBmeister" Rudolf Spielmann" 
(vignun inscio reconesciü scioche le 
sogadu plü sterch dl ' A us tria) a süa 
prestaziun ezelënta ales olimpiades 
( dandadot a W arschau) y al tomé de 
Semmering dl 1937. Suzesc 
caraterisês dagnora da n jüch 
dassënn pazientus y costant, 
mantagnin na sigurté inée tles 
situaziuns plü riscantes. Prezijiun ê 
al zënter de so stil de jüch de chisc 
agn, n stil scen6 plütosc assot y 
zënza inovaziuns de belëza creativa. 
Al tomé de Semmering ti él garaté 
da davagné cuntra le prom 
tlassifiché, le contendënt al titul 
mondial Paul Keres dl 'Estonia, y 
cuntra l'ex-campiun dal monn, le 
gran Josè Raoul Capablanca, bel te 
chë fasa de jüch - la finala - olache 
le cevelun cuban gnô araté favorit y 
finamai infalibl. Le livel alt de jüch 
arjunt da Eliskases é gnü rècones.ciü 
dal campiun dal monn Alexander 
Aljechin, che l'a cherf fora desco so 
secundant por le match mondial 
cuntra Max Euwe dl1937. 
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Da inlo gnôl doca i dui agn di 
maius suzesc por Eliskases, le 1938 
y le 1939, tratan la spana de tëmp 
che 1 'Austria gnô incorporada tl Ter­
zo Reich. "Eli" a finalmënter odü fte 
che so jüch ê bëgn sterch, mo tro' 
massa püch agressif por podëi miré 
éiamo plü alalt. Adatan so stil al 
davagné sü tomês de majera impor­
tanza a Noordwijk dl1938 dan Paul 
Keres y 1 'ex -campi un dal monn Max 
Euwe. La partida cuntra Keres é 
pas sada ala storia . · Sis d'a tri 
campionaé indolater gnô davagna da 
Eliskases, danter chisc dui tomês di 
Paisc Tudësc y le match cuntra le 
vize-campiun dal monn Jefim 
Bogoljubow. A chësc punt ti dên 
tropa atenziun a Eliskases desco 
candidat al titul mondial. 

Scebëgn che al s'a porté son som 
al sciah mondial, é Eliskases dagnora 
gnü descrit desco na porsona da 
plajëi y mai dessenosa. Finamai 
Alexander Aljechin 1' a odü scioche 
chël che s' ess merité le plO da t6 fte 
süa lerch da campiun dal monn, 
scrion: "Al foss n gran sorvisc por 
le monn dl sciah, sce al foss Paul 
Keres o Erich Eliskases che 
deventass campiun dal monn. Io 
azetass le resultat zënza avëi val' de 
cuntra, sce un de chisc dui sogadus 
desmostrass éiun che é miu co 1 'ater. 
Mo cal di dui sara pa le miu? Keres 
soga a na maniera dër atrativa, mo 
le jüch de Eliskases é plü tler y plü 
vijin al' orenté uni versala dl stil dl 



Erich Eliskases tratan na partida de sciah. 

sciah. Désson pa conscidré scioche 
n cajo che Eliskases a batü le 
campi un dl 'Estonia nia mâ a 
Semmering, mo inée a Buenes 
Aires?". Bele dl 1939 él stè 
programé n campionat dai monn 
danter Aljechin y Eliskases por le 
1941. 

A antergnf a na maniera 
dramatica é spo stada la storia, che 
s'a metü cuntra les ambiziuns de 
Eliskases: avisa tratan ijüé olimpics 
de sciah a Buenos Aires dl 1939 él 
rot fora la secunda Vera dai Monn. 
Tla scuadra todëscia sogâ propi 
Eliskases y Becker, dui austriacs, 
che n'a nia plü podü o orü rovè de 
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revers a éiasa, desche inée d'a tri 
sogadus de 'scüth - por ejëmpl le 
polach Michael (deventa spo 
Miguel) Najdorf. A chesta maniera 
a la Vera por n tant archité la cariera 
agonistica de Eliskases, che a messü 
se cruzié da suravire tl' Argentin a, n 
ambiënt püch conesciü, cun nët nia 
tles mans. Ël a trat inant cun soghé 
te de pici campionaé y don esibiziuns 
simultanes. Dl 1941 s'âl tignf so a 
Sao Paulo y a Porto Alegre tl Brasil, 
lauran scioche maester de sciah y de 
bridge. Manaéé da gnf saré fa - por 
gauja de süa zitadinanza todëscia, ti 
éra garatada por püch da sciampé 
zeruch tl' Argen tina. Intratan s' âl 



maridé y dl 1952 ti a la FIDE, la 
Federaziun Intemazionala de Sciah 
- che porta te süa intestaziun y 
simbol la bela scrita: "gens una 
sumus" (nos sun n popul su) -
surandé le titul de Gran Maester dl 
Sciah, 1 'inom plü alt dô chël de 
campiun dal monn. 

La cariera de Eliskases, inlo 
zitadin argentin, é jüda inant, mo al 
n' é nia plo stè bun da rovè al li v el 
da denant. lm po âl arjunt éina so por 
i agn '70 n valgones de beles 
devëntes de na certa importanza, 
scioche le prom post al tumé de Mar 
del Plata dl 1948, rovan dant a 
Gideon Stahlberg, Miguel Najdorfy 
Laszlo Szabo, le prom post al tomé 
zonal dagnora a Mar del Plata dl 
1951 y le diejim plazamënt al tomé 
interzonal a Saltsobaden dl 1952. N 
ater ejëmpl por le bun jüch de "Eli": 
degügn n'â mai odü perde Najdorf 
na partida de sciah te 24 'mosses. 

Erich Eliskases é bunamënter le 
su sogadu de sciah che a rapresenté 
trëi nazi uns ai jüé olimpics: 1' Austria 
(1930-1935), i Paisc Todësc (1939) 
y l'Argentina (1952, 1958, 1960 y 
1964). Alde fora de chësc él un di püé 
che é stè bun da bate trëi campiuns 
dal monn (Josè Raoul Capablanca, 
Max Euwe y Bobby Fischer!). 

L'ann 1976 él rovè cun fomena y 
so mot zeruch a éiasa, ponsan y 
speran da resté, mo dô da mez ann 
él impo indô pié fa dl vers de süa 
Argen tina. Le lian cun süa tera ê rot. 
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1 ultims agn de süa vita, vié a 
Cordoba, olache al é mort dl 1997, é 
sta caraterisa da maraties y 
depresciuns. 

Chësc é stè n recort y na 
hommage a Erich Eliskases, mot de 
n sartu marou, che n'a nia podü 
arjunje por colpa dla Vera le titul de 
campiun dal monn. Magari él propi 
stè destin che Eliskases â arjunt süa 
majera forza agonistica al 
scomenciamënt dla secunda Vera dal 
Monn. 

Zënza titul mondial al messü 
renunzié da deventé na personalité 
conesciüda a vigni sogadu y 
apascioné de sciah son dot le monn. 

Lia Schach Gherdëina 
Rainer Demetz y Ruben Bemardi 



Le jüch dl sciah. Laur artistich realisé dai scolare Giulio Mussner dla terza classa dla 
scora mesana de Sëlva sot ales professuries Justine y Johanna Senoner. 
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2000 - Ann sant y dl iubilé 
Le Papa Jan Paul II a dè fora por 

le gran Ann Sant na "enziclica", en 
scrit papal cuaji infalibl, che a inom 
"Incamationis mysterium", le mister 
dl ' incamaziun. 

Mâ dui pinsiers fora de chësc 
documënt: ... "Geju lascia conësce le 
mister dl amur cun le menè fora le 
Spirit Sant... Ël messunse nos intres 
ascutè so por gnf a conësce i sëgns 
di tëmps nüs; por fa plü via ti cors 
dl a jënt che crëi al' aspetada dl 
Signur che a da gnf. 

L' Ann Sant sara porchël zënza 
lascè dô na éiantia de lalt ala Trinité, 
al Altiscim." 

Nosc Vësco diozejan Wilhelm 
Egger a inée bele de ma dl 1999lascè 
al savëi éi che dess gnf fat chilo da 
nos incërch tratan 1 'Ann Sant. Fora 
dl Foliet diozejan BZ - BX 1999/6: 
"Le gran iubilé dl ann 2000 sot al 
titul: 'deboriada son le tru a laldè yi 
df dilan a Chël Bel Dî tla Santiscima 
Trinité' . 

Al sides pornos n ann spiritual y 
al nes recordes che i sun na comunité 
y che i jun deboriada cuntra la éiasa 
dl Pere. Por proi y laies credëné al 
dè fora chëstes regoles: 

1) Jf plü sot y studié de plo le 
V angel de San Merch 

2) Porvè da fa val' eserzizi 
3) Dlijies de nosta diozeja 

188 

conzedüdes da podëi davagné 
1 'indulgënza iubilara: 

a) 1 doms da Porsenu y da Balsan 
b) Les dlijies 
c) Chëra dl Spirit Sant ite a 

Prettau 
d) Dlijies surandades a Santa 

Maria: Weissenstein, Trens, 
Maroenberg y Laas son Vinschgau, 
Schnals, Riffian y Santa Maria da 
Senales o U nsere Lie be Frau im 
Walde (Nonsberg). 

A) Festes o dis "de san tu" 
a) Prom de setëmber "Dé dia 

creaziun" 
b) 22 de otober: domënia 

mondiala dles misciuns 
c) da d' altonn : iadi por sané a 

onu de Santa Maria 
d) 7 de ma: i patruns sané 

diozejagn: San éiascian y San Vigi­
le 

e) 25 de jügn, Les Antlês: dilan 
y lait al Signur 

f) daurida (dom da Porsenu en 
Nadè) y stlüta dl ann iubilar (Vëia 
de S. Guagna ode S. Bogna l'ann 
2001) 

B) Daidé lascè dô i gran debié ai 
staé daia meseria 

C) Iadi por sané o pelegrinaji a 
Roma, tla Tera Santa y i.i. 

D) Operes de am ur a chi dala 
meseria, ai am ara, ai sara fa, al a jënt 
vedla, andicapada, s6ra. 



Na curiosada a Roma. 
Por le gran ann 2000 rovaral a 

Roma plO co 20 miliuns de pelegrins, 
sc ioche i scica a aratè danfora. 
Valgügn che li chëstes risses jara 
bunamënter inée por sané a Roma o 
te n'atra picia o gran dlijia. Bun iade! 
Prëibel de n recort por chi che é resta 
a éiasa. 

A mez jügn jara i ladins indô sura 
les munts ia tla dlijia de Jeunn. 

Na spazirada a Roma por 1 'ANN 
SANT2000 

Roma é le zënter di cristians 
catolics, na sort de cité capitala dl 
monn, dita inée eterna: sce an adora 
val' da Roma so t6chera nia lere da 
aspetè oramai dagnora. 

An dess avëi metü man da la fa 
so l'ann 753 dan Cr. son 7 set côi 
cun sü inoms: Aventin, Caelium, 
Capital, Escuilin, Palatin, Quirinal 
y Viminal. L'ann 64 éna gran pert 
dles éiases borjades jo te n mè de 
füch da fa pora. L'imparadu Nero 
(che podess i avëi tachè füch por fa 
so frabiches plü beles) i â dè la gauja 
dla gran borjada ai cristians y n'a son 
chëra lascè martorjè n gromun. 

Roma a inco zirca 3 miliuns de 
animes. Al n 'é dîne nia la maiu cité 
dl monn, nen él po de chëres cun 
10,15 miliuns y deplo. 

Le Presidënt dl Stat dla Talia Car­
lo Azelio Ciampi, che a inée passè 
val' édemes de palsa i agn 1987 y 
1988 a Al Plan de Mareo, abitëia tl 
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éiastel dl Quirinal, olache i papesc é 
sta éina al 1310 ca. y spo gnüs mena 
de mez a A vignon tl a Francia por bun 
70 agn. 

Roma a albü 24 imparadus. Un 
de chisc é stè Zesar Augustus: sot a 
d'ël él nasciü dalunc da chëra 
provinzia romana, tla Palestina, Geju 
Crist Fi de Dî. Les porsecuziuns di 
cristians é gnüdes architades dl 313 
da Costantin. 

Di capi dl gran stat roman che a 
porvè vigni maniera da mazè la 
religiun cristiana ia portera, mo ne i 
é nia sta bugn, podunse recordè: 
Nero, Domizian, Traian, Adrian, 
March Aurel, Setimo Severo , 
Maximus, Decius, Domizian, 
Valerian y Dioclezian. 

La BasiJica de San Pire ilominada 1 'ann 
1925. 



Dlijies él a Roma cotan de cëné: 
les plü beles é les basiliches de San 
Pire, de San Paul, de San Jan y de 
Santa Maria Maggiore. 

Orëi serf so y recordè i inoms di 
gran artisé che a laurè pro les gran y 
tropes frabiches plü co beles a Roma, 
adorasson tëmp, papier y paziënza. 

De jügn dl ann 19 dan Cr. é gnüda 
inaugurada o daurida na condüta 
noia dal 'ega cun nia manco co 21 
km da Tivoli jo. 

1 moré gnô dër dadî a Roma éiava 
o armura fte te porti luné sot tera ite, 
tlama "catacombes". 

Le Vatican, stat ella Dlijia 
San Pire a metü man cun nia; ël 

n' é pa gnanca j ü incërch a t6 fte 
gruné da mëte adam n stat. Cun le jf 
di agn i a porsones privates, mo 
dantadot plO imparadus scinché teres 
y gruné ai pa pese. V al' de te' podô 
la dlijia po azetè y ëra messâ inée 
defëne sü bëgns. 

L'ann 1870 i é chisc terac gnüs 
tué y ai é gnüs metüs pro le stat dla 
Talia. Dër dî alalungia s'a sintf le 
papa scioche sarè te na sort de 
porjun. Ai 11 de fora dl 1929 s'a 
metü dlijia y stat a ona. Te chisc 
"Patti Lateranensi" i a i regnané da 
laota lascè por intres al papa chi 0.44 
km 2 de tera cun 1 'inom Vatican y val' 
terac y frabiches te Roma y defora 
dala medema cité. 

Assighé fte da n mür scialdi vedl 
é le Vatican, na cité te n ' atra cité on 
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stat te n ater stat: le plo pice stat dl 
monn cun oramai 1000 porsones. 

Denanche messëi s'un jf ia tla 
Francia incër le 1310 stô i pape sc tl 
Quirinal, olache al é inca le presidënt 
dl govern. Por 70 agn él stè a 
A vignon 7 papesc: düé de origine 
franzeja. De un de chisc, Clemente 
VI, él te calonia da La Pli de Mareo 
n documënt vedl sotescrit da chël 
papa l'ann 1347. 

Indô zeruch a Roma a i capi dla 
dlijia metü man da stè tl Vatican. 

Tl Vatican él inée troc musei , 
biblioteches, palac y dantadot de 
beliscimes dlijies: nia da desmentié 
n'él chëra de San Pire (lungia 187 
metri - la plü grana te nosta diozeja 
y provinzia é chëra da Sterzing cun 
62 rn), la cupola: 690 scalins dajf so 
a pé: alta 145 rn, al é lerch laite por 
almanco 30.000 porsones, spo la 
capela Sistina, depënta fora da 
Michel angelo y da d'a tri gragn 
depenjadus. Te chësta dlijia vëgnel 
lité i papesc. De morvëia bi é i gragn 
uré te chësc pice stat. 

1 soldas dl Papa 
Dër dadî ne messâ degügn jf sot 

a fa le solda. 1 capi di staé pitâ inant 
a chi che orô jf pro ëi a fa le solda. 
Inscio éra inée cun i soldas dl Papa: 
al po inée debojëgn de defëne sü 
dëré. Nia dainré se pitâ jogn dla 
Svizra a sorvf le capo dla cristianité 
a Roma. 

Ai 6 de ma dl ann 1527 sbrocâ tl 



Vatican n grom de soldas de Carlo 
V., nomina "lanzichenecchi" o 
"Landsknechte". Crodi y zënza n pü ' 
de dërta educaziun mazâi dot adom, 
arobâ y copâ. Le Papa da laôta ê plü 
co al prigo. Chisc soldas svizri se 
parâ cun dotes les forzes y furbaries. 
Le Papa Clemente VIL sciafiâ da 
s' un sciampè y da se salvè: mo n 
gromun de soldas é toma, é moré por 
defëne so gran patrun. Dainlo inant 
ai Papesc éina al dédainco intres tut 
jogn dla Svizra a defëne süa porsona 
y sü salamëné. 

Vigni ann nen vëgnel tut so n 
tané: ai fej fora na compagnia da 
100. Vistis cun n bel guant da plo 
corusc, ne adori nia ermes da pol ber, 
mo na sort de lanzes tlamades 

Depënt cun n solda dl Papa. 
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alabardes . Vigni ann ai 6 de ma 
vëgni tué so cun n joramënt. Por gnf 
pro a fa chësc laur (dui agn) mëssi 
desmostrè so da ester svizri, catolics, 
nia marida, avëi fat n tan de sorvisc 
da solda te so paisc, da 19 a 30 agn 
vedli, n bun inom, n tan de stüdi. Ai 
6 de ma dl 1999 n'él stè 35 a dè so 
joramënt: 29 1' a fat tl lin gaz todësch, 
5 te chël franzesc y 1, Martin Mou th 
da Brigles dl Grijun, te chël Latin­
Retoromanc. 

Plüdadî êl éiamo trëi d'a tres sorts 
de soldas pro le Papa: la Verda 
nobila , la Verda palat ina y i 
Jandarms pontifies. Ti agn '70 a le 
Papa Paul VI tut jo les ultimes trëi 
sorts. 

I Papesc 
Le prom Papa, San Pire, é gnü 

dala Palestina ca a pordiché a Roma 
y te d 'a tri posé : magari inée a 
Aquileia. An 1 'a mazè sola cru sc cun 
le éé jopert. Le Papa é le rapresentant 
de Geju o, a df de S. Tarina da Siena, 
" il dolce Cristo in terra". Ël é le dër 
Vësco da Roma (a Roma laora po n 
grom de vëschi tles dlijies y tles 
canzlaries), le Patriarch dl Ozidënt, 
le Primas dla Talia, le Metropolit y 
arcivësco dla provinzia romana dla 
dlijia y d'ater. Le Papa dainco é 
Karol Wojtyla, nasciü a Wadovice 
tla Polonia ai 18 de ma dl 1920, prou 
en Gnissant dl 1946, vësco 1 'ann 
1958, cardinal tl 1967 y dal 16 de 
otober dl 1978 Papa Jan Paul II. 



Dô San Pire él stè 264 Papesc: dër 
avisa ne san nia. Lapro él ti secui 
inée stè 37 "antipapesc", nia de dëré. 
Val' Papesc a gomè la dlijia bindebo 
dî: San Pire n pü' deplü co 30 agn, 
Pio IX(+ 1878) 32 agn; valgügn mâ 
didot püch: Urban VII(+ 1580) 12 
dis, Zelestin IV ( + 1241) 13 dis, 
Bonifaz IV ( + 896) y Li un XI ( + 
1605) 15 dis; Damajo II (denant 
Vësco da Porsenu é mort tl 1048) 23 
dis, Jan Paul 1 (da Canale d' Agordo 
sot Fodom ( + 1978) 33 dis. 

1 prëms 40 Papesc é feter düé 
moré martirs y vëgn venera sciëche 
sané. 80 Papesc venerunse sané, 8 é 
gnüs detlara beaé. 

Da ola é pa i Papesc gnüs? éina 
al1523 dan grëm de staé dl' Africa, 
Asia y Europa. Dl 1525 él mort 
Adrian VI, olandesc. Dô da d' ël éina 
al 1978 él dagnora stè Papesc 
taliagn. Sëgn unse en papa polach. 

N ann sant o iubilé 
La dlijia inviëia i catolics a tignf 

agn sané: ai dess porvè da vire plü 
ion y plü avisa dô 1 'orentè de nosc 
Signur. Ai prois en pü' da gnf plü 
sané. 

Por chësc fin a incé dagnora albü 
n gran da fa les endulgënzes 
iubilares, che podô gnf davagnades 
dantadët cun le jf por sané a Roma o 
te d'atres dlijies. 

lu bilé 
Chësta parora vëgn daia Bibla, da 
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en cer' YOBLE. En yoble é na sort 
de cor ode trombëta. Vigni 50 agn 
gnô chësc ann "sonè fte" cun le 
stromënt. la por chësc ann ne gnôl 
nia arè, storté fte pramf, sojorè, coiü 
ordëra. éi che chersciô podô la jënt 
daia meseria, les vëdues o orfanns 
se cëie adëm. éi che é gnü cumprè 
o scinché i agn de nant jô indô zeruch 
al prëm patrun. Debié messâ gnf 
lascia dô. 

Agn sané o iubilars él stè tla dlijia 
27. Le prëm é gnü metü së 1' ann 
1300 dai Papa Bonifaz VIII. Dailo 
inca vëgnel proclamé imprëma vigni 
50 agn, spo vigni 25 agn. N iade o 
l'ater él inée tomé fora. Dl 1933 él 
gnü metü da jf 1 'ann iubilar por la 
mort de Geju. 

La dlijia cristiana a albü 
indot 264 papesc. De chisc 
a nosc papa Jan Paul II baié 
scioche prom (y sperun nia 
scioche ultim) te nosc 
lingaz ladin ai 17 de messè 
1988 a Weissenstein. 
1 reportun sola plata a man 
dërta so salüde ai ladins. 



• 

••• ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

En bel salüt inée ala jënt ladina! Troc é gnüs inco 

adalerch por mostrè süa fede te Chël Bel Dî y süa 

veneraziun por Santa Maria! 

Tolede chësta ocajiun da ponsè sura éi post che 

os ti dëis te osta vita a Chël Bel Dî y a süa parora . 

Santa Maria é le model por düé nos che i orun 

ascutè so la parora de Dî. Ëra s'a dè concretamënter 

en dessëgn scioche i podesson vire dô chësta parora. 

A os oressi se fa coraje por vire chësta religiun • 

por Chël Bel Dî cun les parores de San Lüca: "Beaé 

chi che ascuta sola parora de Dî y se tëgn a d'ëra". 

Chël Bel Dî se benedësces! 

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 
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Descuri nosta storia 

Battisti, pié dai ladins 

Ti a soldas ladins surandè al 
comane austriach le trentin Cesare 
Battisti, aratè spiun y desertur 
dl' A us tria? N fat plo gonot cunté, 
mo mai valuté vëgn metü jo por 
iscrit. 1 ti sun jü dô plo avisa y a ciatè 
tla valada testimonianzes sigüdes y 
veritoses. De te' faé ne vëgn nia 
metüs fOra, sce ai ne foss storia via. 

Teres forestes sot al variOl 
Le Trentin a por süa importanza 

strategica, economica y culturala na 
storia cotan movimentada. I maius 
zëntri trentins é rovês tles mans de 
patruns desvalis che se baratâ jo le 
podëi. Can comanâ un y can l'ater. 
Perts dl Trentin ê bele dl 1509 
rovades pro Tirol. N gran toch dl 
Trentin a fat pert dl prinzipat dl 
vësco da Trënt che a dl 1803 messü 
i surandè dot so raiun al' Austria che 
arjunjô éina jo Ala. Dl 1809 â i 
trentins combatü cuntra Napoliun 
por la liberté de Tirol y â da chë vera 
pordü 4.000 omi. Dl 1810 ê le 
Trentin gnü metü pro le rëgn dla 
Talia, dl 1813 indô rové pro Tirol, 
mo bele dl 1815 â Trënt damanè da 
gnf metü pro la Lombardia-Veneto 
che fajô pert dl' Au stria. 

Dl 1818 é Fascia y Gherdëna 
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gnüdes destacades da Porsenu y 
metüdes sot le éiapel dia Diozeja da 
Trënt. Dl 1817 an inée tut demez 
Fascia da Südtirol y l'a- cuntra süa 
orentè - metüda pro le Trentin. Laota 
comanâ tl' Europa la mentalité dl 
imperialism. La gran pert di statesc 
d'Europa s'â impadronè y arichf de 
colonies fora dal'Europa. I produé 
y les richëzes naturales de chëstes 
colonies gnô condütes tl 'Europa, 
deperpo che les popolaziuns dies 
colonies romagnô te na gran meseria 
y ignoranza. I europei â detè i termi 
inanter n stat y 1 'a ter dl' Africa, tai an 
en toé popolaziuns intiries aladô dl 
dit latin "Divide et impera". I ne 
pudun porchël inca nia se fa de 
morvoia, sce al é te troc statesc 
africans tan de veres inanter etnies 
desvalies, gnüdes metüdes adam a 
forza da nüsc imperialisé dl seco 19 
y 20. L 'A us tria n' â nia orü romagne 
cun les mans otes y â sotmetü na 
desëna de popui euro pei incër ëra ia. 
Nia manco co 12 nazionalitês viô sot 
la frascia dl imparadu rotegnus che 
cherdô che chisc popui se stess saurf 
sot les ares dal variol da dui ées. 
Vfena a albü de gragn problems cun 
sü statesc satelié, sce i conscidrun la 
situaziun tla Talia dl Nord, tla 



Ungaria, tla Iugoslavia. N grumiéio 
de soldas dl' Au stria â messü lascè 
la scüscia tratan les revoltes y les 
rebeliuns de sü popui. Chëstes 
popolaziuns orô po mâ scassé jo le 
ju dia sotmetüda, se fâ lëdies por gnf 
a pîsc y formè n stat autonom de süa 
posta zënza ghirau. An minâ a Vfena 
da ester bugn da strangoré la orentè 
y la forza de na popolaziun che porvâ 
a vigni fosa da se desmenè dales 
éiadënes forestes por rové a stè son 
sües iames. Por defëne so podëi tla 
Talia â Viena messü combate agn 
alalungia. N bel dé ti â chëstes 
nazionalitês tan desvalies rot 1 'os dl 
spiné al' Austria. 

Autonomia nia conzedüda 
Daia Revoluziun dl 1848 â i 

trentins damanè autonomia por le 
Trentin; ai orô se destachè 
dai' A us tria y ji deboriada cun la 
Lombardia che ê po inée éiamo sot 
1 'A us tria; chësta ê on a dl es pro mes 
proes da des parti le V edl Tirol. La 
chestiun nazionala ê gnüda dër 
atuala; inanter i todësc y i taliagn de 
Tirol chersciôl la rotonâra. Trënt 
damanâ na universitè taliana a Triest. 

Le Trentin â dè so la unité de 
Tirol. An po di che 1' ann 1848 é stè 
la raisc dla despartida de Tirol. 
Mazzini â ghiré le termo dla Talia al 
Brenner. Dl 1859 rovâ la Lombar­
dia pro la Talia, dl 1861 combatô 
Trënt por na autonomia trentina, se 
ghirâ n consëi regional a Trënt, mo 
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L' artist jonn Gustin Pezzei é gnü copé 
a Desproch ai 4 de novëmber 1904 
tratan les desmostraziuns. 

zënza orëi se desparti dala éiasa de 
Habsburg. Le Venet ê dl 1866 gnü 
destachè dai ' A us tria. Chësc orô di 
se desparti dala universitè de Padoa. 
L' ann dô daman à i studëné trentins 
na universitè taliana o altamo na 
facolté de Iurisprudenza a Triest che 
tocâ pro 1 'Austria. Ai messâ se 
acontentè de chëra a Desproch, 
olache studëné taliagn dal Trentin, 
da Gorisse, Triest, dala Dalmazia y 
!stria podô dai 1865 inant frecuentè 
leziuns por talian. Dai 1894 gnôl 
slariè fora la leziun taliana a 
Desproch, mo i studëné taliagn 
damanâ na universitè taliana deplëgn 
son teritore dl' A us tria, mo ciafâ ma 
na facolté. Studëné todësc ê cuntra 
leziuns talianes a Desproch. Dl1903 



â Desproch 917 studëné y de chisc 
n' êl 149 taliagn. Canche an â da 
d' altonn dl 1904 orü inaudè chësta 
facolté de lurisprudenza, â intrames 
les perts nazionalistes , todësc y 
taliagn, orgamse de gran 
desmostraziuns decuntra; al ê 
éinamai stè cotan de feris y n mort. 
L'artist Gustin Pezzei (1875-1904) 
de sanch ladin ê gnü copè ai 4 de 
novëmber dl 1904 dai soldas, gnüs 
cherdês en aiüt. Gustin Pezzei ê n 
gran artist y na personalité; chësc an 
podü odëi dala sopoltüra, a chëra che 
dot le consëi de comun da Desproch, 
le Senat dia Universitè y deputaé â 
tut pert deboriada cun n grom de 
studëné, indot 30.000 porsones. So 
pere dl medemo inom Gustin (1847-
1915) ê da La Val; al âdepëntn grom 
de dlijies. 1 chedri dai degagns de 
Mareo a ore che é te calonia da La 
Pli al ël depënt. 

1 tëmps s'a olté 
Che i tëmps s'a da laota inca 

mudé dassënn vëigon éis tler, sce an 
va tles stües da paur. Mâ plü te püées 
vëigon son chi parëis smaris da 
sorëdl chedri cun retraé dai nëne, 
pere o fi de familia vistié da solda, 
cun la spada trata en man. Plodadî ê 
nüsc omi de gragn patrioé: i soldas 
varô dot, vigni momënt da to ca por 
jf a defëne so imparadu y süa tera. 
Les trëi parores - Dî, lmparadu y 
Patria- ê por nüsc vedli santes y varô 
tan co n comandamënt. Zacan 
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messâi po fa dodesc agn de solda, 
plü tert éson rova a trëi agn. 1 jogn 
che â trat zetoles y ê gnüs tué rodâ 
la domënia dô cun le éiapel infomf 
soda plümes. Chi che n'ê nia gnüs 
tué, gnô ma arata de te ' puferli y 
martüri, rënsli da püch, jënt malsa­
na. Chisc messâ la domënia jf cun i 
atri a ti paié da bëre. Tan de stories 
odüdes ess pa nüsc vedli podü cuntè, 
sce an ti ess ascutè pro plo gonot y 
cun interes! Val ' pere se dessenâ pa 
inée éina ales mioles, sce sü mituns 
ne ti dê nia orëdla a sües cuntejes 
vites te vera. Al foss inco éiamo 
tëmp da se lascè cuntè da nos ta jënt 
esperiënzes de vera y da les tignf sêi 
por iscrit o son vëta. Ares fej pert 
dia storia de nosta jënt y vignun po 
portè pro n gorol éina che la morona 
é intiria. N popul che a püéia cüra 
de süa storia ne se tëgn nia dî, deache 
i atri ti ciafa la suravënta. 

Sce la patria chërda 
Tirol â bele dai 1511 insêi n 

regolamënt por defëne süa tera; an 
ti dijô ,Tiroler Landlibell". Al scriô 
dant che nostajënt n 'â nia bria dajf 
fora de Tirol a fa vera, mo mâ a 
defëne y paré ciarâ, sce Tirol gnô 
brancè fte dai nemich. Laota podô 
chi 50 ladins gnf cherdês sot. Dl 
1867 él gnü aproé 1 'oblianza da fa 
sorvisc militar. An desferënziâ trëi 
sorts de soldas: les trupes dia armada 
o Kaiserjager - la resserva 
("Landwehr") che ê i Landes-



schützen - la resserva dedô 
(Landsturm): Pro chisc aldî düé i ëi 
dai 18 ai 42 agn che n 'ê nia bele pro 
n ater grup y ai messâ ma ji sot en 
cajo de vera. Stlopetares êl te troc 
comuns bele dal 1500 inso. Chi che 
ê dailà scrié so tlamân sc ize ri. Ai gnô 
partis ite te zeches de signories. De 
chisc sc ize ri n' él jü de süa buna te 
vera dl1796, dl1809, dl1848, 1859, 
1866. Danfora portâi na süa bandira. 
Le liber de A. Vittur a pl. XCIII baia 
de 8 bandires dai scizeri dla Val 
Badia, mo ne descrf mâ 6: La Pli -
vërt y blanch, S. Martin - coce y 
blanch, Longiarü - vërt y coce, Ba-

bugn da stlopetè. Dl 1913 a chëstes 
stlopetares ciafè plotosc n carater 
militar y i scizeri gnô obliês da ji sot 
en prigo de vera. Comandant dla 
compagnia di scizeri dla valada ê 
1' us ti da Corvara Franz Kostner 
( + 1968), y ca plan di soldas ê Si ur 
Bruno Menardi d' Ampëz dô che 
pater Isidor Al vera ê ai 24 de otober 
dl1915 gnü pié dai taliagn y condüt 
jo por la Talia; porm6 dl 1919 al 
podü gni a éiasa. Sotcomandané é 
stês Jep Palfrader de Mareo, Ojop 
Costamoling da Corvara y Giuvani 
Costa de Badia. 

dia - vërt y blanch, Rina - vërt y Na storia desfridada 
blanch, Corvara - vërt y blanch. Dl Canche nüsc jogn y peresc 1' â 
1900 é tropes stlopetares gnüdes d'agost dl 1914 ciafada da ji sot jo 
ingrandides, modernisades por tra tla Galizia y Serbia, êi son chi près 
ala scëiba. Inscio podô i scizeri gnf da munt. Zënza pisimè, da jënt de 
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Amez soldas ladins ite se presënta berba Mariangel da é iampidel-Tamores. 
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buna éiasa, âi sciürè la falc te n piz, 
ê gnüs dot anenspiruns jo de chi prês 
a éiasa, â atira fat le poch y â cun i 
odli che jô porsura tut comié dai sü 
por jf te na vera che ai aratâ te val' 
mëisc davagnada y rovada. Nosta 
jënt ne se metô mai ala mücia, 
canche i surastané cherdâ a sorvf so 
sottët. Curajo en Galizia tomâi 
scioche mosces, deache ai ne ti la 
tignî nia ai ruse. Tan de omi, peresc 
de families y jogn a pa messü la zede 
i proms mëisc bele! 

Nosta jënt a gonot aldi cuntan, y 
lit valch, son Cesare Battisti, chël 
trentin che é gnü tachè so, deache al 
dess avëi albü imbani 1' Au stria 
scioche desertur . Soldas ladins dess 
ester stês i proms a pié Cesare Batti­
sti son le front trentin ; ai ti al a 

Berba Mariangel da éiampidel­
Tamores da Kaiserschütze cun sües 
medaies. 
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surandè al comane dla armada au­
striaca. Chisc soldas ladins é 
Mariangel Agreiter da S. éiascian y 
Ujep Tasser da Antermeia. Berba 
Marian gel Agreiter a dl 1900 al1904 
fat le solda normal. Da brau ladin de 
Tiro! al dagnora tigni alalt le barbun 
André Hofer por so cora je da defëne 
la patria cuntra le nemich Napoliun 
y amirâ l'imparadu Francësch Ojop. 
Dl 1914 é berba Mariangel cun n 
gromun d'a tri ladins gnü cherdè te 
vera y é jü cun tëmpra frëma jon 
Galizia cuntra i ruse, olache tan de 
ladins a messü lascè la scüscia. De 
messè dl 1915 él spo rovè son 
l'Isonzo, olache al é stè na desëna 
de combatüdes crodies; dedô él gnü 
spostè son le frunt dl Trentin. 
Mariangel da éiampidel ê pro i k.k. 
Gebirgslandesschützen. Ojep Tasser 
ê de Biëi da Antermëia, olache al â 
n lüch. Al sciacarâ inée de armëné y 
lignan. Bele a éiasa se dôl jo cun le 
fa jo. Pro i soldas êl "Zugsführer" y 
mënacrëp di Landesschützen y podô 
fa jo da certes ocajiuns. 

Vita y idees politiches de Cesare 
Battis ti 

Cesare Battisti é nasciü ai 4 de 
fora dl1875 a Trënt. Dl1893 éljü a 
Graz a fa 1 'universitè, deperpo 
studiâl al ,Istituto di Studi Superio­
ri" a Firenze filosofia y geografia. 
Dailà al imparè a conësce le studié 
sozialist Gaetano Salvemini. Al ê 
gnü sozialist dal ée al éialéiagn y â 



metü man da se dè jo cun fa poli ti ca 
blota por defëne i taliagn dl Trentin. 
Battisti a dl 1894 metü man da tra 
so n partf sozialist a Trënt; al daidâ 
dè fora le foliet sozialist "L'A vve­
nire" y al scriô te folieé taliagn 
articui son avenimëné politics tles 
istituziuns talianes. Dl 1895 ê Batti­
sti inée a Torino, olache De Amicis 
ê so maester; dedô él jü a Firenze y 
a Vfena. Dl 1897 al stlüt jo sü stüdi 
al 'universitè da Firenze cun na 
dessertaziun son le Trentin. Dl 1898 
ê Battisti pro chi che â indô damanè, 
sce al foss gnü metü so na université 
taliana a Triest, deache la gran pert 
di trentins studiâ tl' A us tria. Battis ti 
tignî adunanzes politiches tl Trentin 
y fora Desproch; al pordicâ y ghirâ 
na autonomia por le Trentin. Al ê dla 
minunga che chësta ess podü 
comedè la stleta situaziun economi­
ca dl Trentin. Dl 1911 é Cesare Bat­
tisti gnü lité parlamentar trentin tl 
"Reichstag", o parlamënt, a Vfena y 
dl 1914 êl aconsiadu tl "Tiroler 
Landtag". So laur odôl tl svilup dl 
sozialism tl Trentin y de süa auto­
nomia. Sües idees ne jô nia dô süa 
mënt y orentè, mo porchël ne se 
lasciâl nia armagnè jo. Al â mudé 
éiantia y ê gnü dla minunga che le 
Trentin dê rovè sot la Talia, gnf 
destachè da Tirol, dal 'Austria: "Los 
von Innsruck", "Los von 
Osterreich". Sides taliagn co todësc 
mostrâ tl Trentin so nazionalism cun 
descurf monumëné o tignf manovres. 
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"L'ocajiun da cheriè n Tirol de trëi 
grups etnics é gnüda injomada fa 
bele chi agn. Sce does nazionalitês 
ne se gnô tan nia, cô ess pa spo 
dodesc (che viô tl stat austro­
ungarich) messü vijinè", se damana 
Claus Gatterer te so liber son Cesa­
re Battisti. 

Dl 1914 ti â 1 'A us tria detlarè la 
vera ala Serbia. Aladô dl contrat dl 
1882 inanter Roma, Vfena y Berlin 
n ' ess Vfena nia podü porvè da 
comedè i termi tl Balcan zënza 
consëns de sü aleaé. La Ruscia, 
intres stada buna vijina dla Serbia, 
odô ran de vera tl fat che Vfena ti â 
detlarè vera ala Serbia zënza damanè 
i ruse. La Talia ê inzafotada cun 
Vfena y â metü man da sciacarè 
adascusc cun sü nemisc. Chisc ti 
impormetô da spostè le termo dla 
Talia da Ala al Brenner, sce la Talia 
foss jüda te vera cuntra 1 'Au stria. 
Vfena ti ess son chësta conzedü al 
Trentin la autonomia, tut fora le 
raiun mochen y ladin; mo i 
nazionalisé taliagn ghirâ pro le 
Trentin inée Südtirol y chësc ê por 
Vfena demassa. La sabla de vera gnô 
bele trata fora de vaina y aguzada 
por la gran sbocarida. De ma dl 1915 
ghirâ Cesare Battisti: la Talia dess i 
detlaré vera al' Austria! Le Trentin 
dess ciafè süa autonomia sot la Talia, 
i impiegaé y i insegnané trentins 
dess, n iade sot la Talia, gnf menês 
jo por la Talia a fa n dër bagn tla 
"italianita" por se sferié demez la 



scorza trentina massa austriacanta. 
Battisti conscidrâ i trentins massa 
püch taliagn y de na mentalité mas­
sa tiroleja. 

Battisti va sOl' atra spona 
Apëna che Vfena s'an â anadè che 

la Talia mostrâ püéia comprenjun 
por la dezijiun de vera cuntra la 
Serbia, âra porvè da se mëte al sigü 
defrunt a zitadins austriacs de lingaz 
talian. Bele dan i 24 de ma dl 1915 
ân chirf fora chi trentins che an 
sospetâ che ess gran simpatia por la 
Talia. éis jënt inteletuala trentina 
scioche maestri y curaé, inée 35 
fasciagn y 80 flamaé, deboriada cun 
d'atrajënt y families intieres, ê bele 
i proms mëisc de vera gnüda condüta 
y intemada te n lagher fora Katzenau 
dlungia Linz, deache l'Au stria se 
temô che chësta jënt s' astilass da 
spiuns y che troc ess deserté 
l'armada. Chëstes porsones ess pa 
bëgn podü fa püch dann al' Au stria; 
dai punt d'udüda moral ê chësc vare 
da pert dl' Ausria dër negatif. Impede 
isolè mâ les use critiches, êl gnü 
descriditè families deplëgn di 
intemês y sü amisc y lapro inée chi 
che â dagnora albü gran crëta tles 
autorites; chisc trentins se sintî tratês 
scioche ai foss de gragn traditurs, 
deperpo ê cotané de bugn patrioé por 
Habsburg. 

Sciomia che la gran pert di 
trentins se sintî bun sot la éiasa 
Habsburg, n'ê la gran pert impone 
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nia buna da se inmaginè da messëi 
combate cuntra jënt taliana, cuntra 
la Talia. Troc trentins laurâ bele jo 
por la Talia, canche la vera ê rota 
fora, d'a tri â tut de vigni sort de 
vertores por tra fan salt tl rëgn talian 
apëna che ai â albü tofé che la vera ê 
dan man. Inée Cesare Battisti s'an é 
jü tl rëgn talian cun vertores de afars 
economies y cun i documëné en re­
gala; la fomena y i mituns ti ê jüs dô 
a Milan. De süa buna s'al dai là 
anunzié pro i soldas taliagn. I trentins 
ê plotosc malodüs dai taliagn; an ne 
ti confidâ nia massa, an i sospetâ da 
orëi spioné fora y imbanf la armada 
taliana, an i aratâ dotaurela massa 
"austriacanti". Por mostrè süa frëma 
orentè y so patriotism por la Talia 
s'â na pert de chisc trentins detlarè a 
ona da jf defiéio son le frunt talian, 
olache nia püé de chisc é spo tose 
gnüs copês. Cesare Battisti ê tl prom 
n solda scëmpl, spo él gnü ofezier 
dai Alpini pro le bataliun Vicenza. 
Por 1 'Au stria ê Cesare Battisti 
dotaurela zitadin austriach y mëmber 
dl Parlamënt da Vfena, ofezier 
dl' armada austriaca, a chëra che al â 
po dè joramënt da sorvf. Cesare Bat­
tisti ê inée desertur, spi un y gnô 
incolpè de ait tradimënt al' Austria. 
Porchël gnô Cesare Battisti tose 
indlunch chirf, so retrat ê tachè fora 
tles casermes y baraches dl frunt, 
scioche al foss n gran assassin. Nüse 
soldas son le frunt trentin eoneseiô 
bun le retrat de Cesare Battisti. Al ti 



ê gnü comanè: abiné Cesare Batti­
sti, vi o mort! 1 Landesschützen 
combatô son dot le frunt dala pert 
dal misdé cuntra la Talia. Frunt de 
vera ê dot le raiun dal Ortler al 
Adamello, ala Marmolada. Col de 
Lana cun la Munt Sief, Lagaci6, Sas 
de Stria, Fanes, Tofana, Ortigara y 
Isonzo ê éiamps de vera por i 
Landesschützen, olache ai s'â spo fat 
tan de gragn merié che 1 'Imparadu 
Carlo ti â de jenè dl 1917 dè 1 ' inom 
"Kaiserschützen". Chësc inom bëgn 
merité ti a dè a nüsc soldas éiam6 
plo ambiziun y n maiu estro da 
combate por so imparadu y süa tera. 

N vi inanter i moré ite 
La gran ofensiva austriaca, 

daverta da d'aisciüda dl1916 son le 
frunt trentin tl a V allarsa sot Rorëi jo, 
comanada dal Feldmarschiall 
Freiherr Karl von Hotzendorf, se 
fermâ ai 16 de jügn dl1916. ltaliagn 
n' â da vert on a decuntra; ai certlâ fte 
le fort Valmorchia tla Vallarsa, mo 
ai 29 de jügn messâi se retra defiéio 
defrunt ai Landesschützen che 
corn batô da om a om son chi rn ürs y 
bastiuns y te chi fossês de sconanza 
che ai â éiavè fora a tortes y incrusc. 
Son deplü pizes gnôl combatü a fer 
y füch. Ai 9 de messè dl 1916 â metü 

éiamô podôi impié le lëgn da Nadè dl1915 son Col de Lana. Le barbun é Sciandro 
Trebo de Badia. 
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man la gran combatüda da pert dla 
compagnia de Cesare Battisti por t6 
fte le Monte Corno. 1 
Landesschützen â bele spicolè fàra 
les intenziuns di taliagn. 1 canuns 
spudâ füch y flama son le Monte 
Corno y vignunn che ê bun de s'an 
mücè cun la pel, podô ester ligher. 
La batalia ê garatada crodia; cotan 
de moré êl da intrames les perts son 
éiamp de vera. Cun tambürle batü â 
i taliagn messü se surandè y se dè 
sot. Pro la patulia de Mariangel da 
éiampidel (al ê "Zugsführer" son le 
Monte Corno ) êl inée Ojop Tasser 
da Antermëia. Dô vigni batüda 
cuntra le nemich messâl gnf 
conscidrè jo chi che ê romagnüs son 
éiamp de vera feris o moré: ai gnô 
rosedês sotissura y controlês, sce ai 
ê bëgn moré, éi aiüt che ai adorâ o 
sce al n' ê mine inanterite val' 

furbiéio che s'astilâ mâ andato. Ai 
moré i gnôl tut jo i documëné, i feris 
gnô infascês y condüé te lazareé, 
olache ai gnô socodis. Nüsc soldas 
ladins ê rovês pro un che ne parô 
bëgn n6 mort, mo gnanca ferf, al 
savaiâ mâ da ester iadela. Al spetâ 
mâ che i austriacs ess lascè les 
cavernes y s'an foss traé. Canche al 
â odü varian adalerch de nüsc soldas, 
ti al dè n dlai y na dërta trascassada. 
La patulia de Mariangel da 
éiampidel l'â fat lovè so, l'â atira 
conesciü scioche chël Cesare Batti­
s ti tan chirf, ti al â cun gran 
sodesfaziun surandè a so comandant 
trentin Bruno Franceschini. Chësc ê 
sozedü ai 10 de messé dl1916. 

La condana ala furéia 
Le dé dô, ai 11 de messé 1916, 

an condüt Cesare Battisti son n 

Trënt 1916. Cesare Battisti vëgn mené te n éiar da litres fora por la cité, acompagné 
da verdes annades. 
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gratun davert y les mans tles 
morones fora por la cité de Trënt; 
dan süa éiasa an tignf ch ft y spo 1' an 
condüt tla festun. Le boia da Vfena 
cun dui fané ê bele son tru da rovè a 
Trënt. Ai 12 de messé él gnü tigni le 
prozes y dala mesa dles cinch 
incundè la condana a mort. Cun Bat­
tisti êl inée gnü pié y condanè a mort 
le sotofezier dai Alpini Fabio Filzi, 
nasciü a !stria, zitadin dl' Au stria. 
Süa ultima lëtra ti a Cesare Battisti 
scrit a so frè Guglielmo che ê internè 
a Katzenau, mo che ne savô nia dl 
destin de so frè. So ater frè, Giulia­
no, ê stazioné tla Boemia te na com­
pagnia che an sospetâ de püéia crëta 
al' Austria. Cesare Battisti ti a dit te 
porjun a so capolan Posch: "I a vit 
codî y a arjunt assa por podëi df da 
n'avëi nia desmazè mia vita" . 
Scioche ultima cëna- an ti dij la cëna 
dai boia - i êl gnü portè ai dui 
condanês ala furéia dui litri de vin, 
does porziuns de pan blanch, na 
scatora de zigareé y ona de sardines. 
Nia te so guant da ofezier di Alpini, 
mo te na iesta cotan massa grana an 
menè Cesare Battisti aJa furéia . 
Apëna trëi ores dô la condana a mort 
é Cesare Battisti gnü tachè so tl a curt 
dl éiastel dl Buonconsiglio. Por does 
ores an lascè piché le corp mort de 
Cesare Battisti sot la furéia denanco 
le sopolf. An a fat cotan de retraé de 
chësta scena y an i à sporé ala stam­
pa. Chël retrat che mostra Cesare 
Battisti tachè so y le boia cun sü fané 
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Chësc é Je retrat plo erode dia Proma 
Vera. Al mostra Cesare Battisti taché 
so, so boia dessura s'la god y i atri 
incërfa mina da podëi fa lesta. L 'Austria 
é gnüda coienada por chësta crudelté y 
dodanza. 

incëria dot contëné à fat la roda dl 
monn y ti a portè al' Au stria mâ 
dodanza y desprije. Karl Kraus â 
scrit: "La maestè plo alta che l ' Au­
stria a, é po la furéia". Claus Gatterer 
ti à dè a so liber son Cesare Battisti 
chësc titul: "Unter seinem Galgen 
stand Osterreich"! Al dij che le retrat 
cun Cesare Battisti tachè so y le boia 
che s ' la ri , fej pert di documëné plo 
scandalusc y da dodè dla storia de 
vera dl' A us tria. Cesare Battis ti é gnü 
condanè a mort, deache an ti â trat 
dant da avëi fat le spiun y desertur; 
por chësc ait tradimënt êl indlunch 



la condana a mort, mo ofeziers gnô 
pordërt stlopetês y nia tachês so. 
Cesare Battisti savô danfora che so 
comport ê tradimënt y che al ti ess 
aspetè la condana a mort, sce an 1 'ess 
abiné che al combatô cuntra 1 'Au­
stria, a chëra che al ti â dè joramënt. 
Ora che Battisti ê ofezier di Alpini, 
êl gnü zitadin talian, mo la curt ne ti 
â nia reconesciü chësta transiada. 

Y le Papa, âl scuté? 
Da püch ân ciafè da lî ti folieé 

tagliagn critiches al Papa da laota. 
An ti tira dant de n ' avëi nia protestè 
cuntra la condana a mort de Cesare 
Battisti, che ess bunamënter cun na 
parora dai Papa podü gni salvè. Vëi 
él che Cesare Battisti ê gnü condanè 
a mort ai 12 de messé 1916 daia 
mesa dies 5 domisdé y en cherdô les 
7 da sëra êl bele rovè tles ciafes dai 
boia. Ai tëmps da laota n 'ésson mai 
sc iafié da ti lascè a savëi a Roma te 
ca. 2 ores na te ' burta noe! a. Le Papa 
da laota, Benedet XV (1914-1922) 
ess dessigü metü dot so presti sc te 
taf dia stadira pro 1 'imparadu a Vfena 
che ê n gran catolich. Mo la flotena 
dia condana y da la reali sé te cort 
tëmp n' â nia orü i dè vara al Papa da 
lascè aldf süa use. 

An se damana bëgn impo, sce 
zacai â orü eliminè Cesare Battisti 
tan defüga por nia i dè tëmp a val' 
autorité da protestè cuntra la 
condana! Canche la popolazun ê 
gnüda a savëi che Cesare Battisti é 
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gnü condanè a mort, êl bele dadî 
mort. Folieé taliagn â impormo dui 
dis dô la mort portè la noela. Te vera 
vélel leges de vera y chëres ne 
conësc nia pieté. Chël che imbanî 
süa patria cun la desertè y jf sol'atra 
pert, messâ s' aspetè la con dana a 
mort, na regola che vél indlunch a 
tëmp de vera. 

Nia lerch por d' atres lënghes 
Cun éi mentalitês che les 

nazionalitês de Tiro! messâ chi agn 
fâ cunt, pon odëi ai pinsiers che 
1 'om bo 1 t da Des proch da 1 a ota, 
Wilhelm Greil mostrâ. Al â dit tratan 
la vera: "Dô che i arun fat la pêsc, 
mëss nosc raiun gnf romenè so da 
elemëné nia patriotics. Te Tiro! pol 
mâ ester lerch por jënt che é cun cor 
y boéia Tiroler, mo nia por de tai che 
dij: "Italiani siamo, non tirolesi" ! A 
chësta moda metô 1 ' ombolt instës en 
di scusc iun la rajun de n stat cun 
de plO nazional itês scioche le so. 
Messân laota se detlarè todësc por 
nia rovè tles ciafes dla purga etni­
ca? Ne podô na identité taliana y 
!adina nia avëi la medema lerch 
dlungia la todësc ia de Tiro! ? Chësc 
nazionali sm da intrames les perts a 
asuléé le éiamp de vera che â spo 
curf te süa sûc miliuns de soldas y ti 
â portè nia ater co crusc y meseria a 
mez le monn. 

Tigni dot adascusc 
OjopTasserdeBiëiédl1918gnü 



pié dai taliagn y condüt jon Alba­
nia, olache al foss prësc mort da fan. 
Rovè a éiasa dl 1920 al venü so lüch 
so Biëi y a maridé la patrona de Rü 
Iuliana Deiaco. A süa fomena ti al 
apëna cuntè valch dla vera, deache 
chësta storia ê pa tratan le tëmp dal 
fascism massa éialda y prigorosa. Dl 
1932 é Ojop Tasser de Rü mort cun 
52 agn, lascian indô la fomena cun 
de pici mituns, mâ sis agn dô la mort 
de so pere che ê stè le prom maester 
a Antermëia. Valgügn agn dô süa 
mort n'êl capitè son Rü d' Antermëia 
zacotané da lafora che â imparè da 
le conësce te vera. Ai ti â petlè jo a 
süa fomena la cassa plëna de chëres 
plates de spidl cun blot retraé de 
soldas de vera !assura. Ëra ne ti â nia 
dè gran importanza a chës plates, ti 
les â dades zënza pisimé. Ara s'ara 
ponsé: al é pa impà mâ chi mituns 
che les früza son somâs. A chësta 
fosa é dot le material fotografich de 
vera de Ojop Tasser de Rü rovè 
demez. Süa fomena ne s'â gnanca 
intopè da damanè la misciun de chi 
foresé. Pro chëstes plates de spidl 
f6ssel dessigü stè cotan de retraé daia 
vera cun compagns ladins !assura y 
bunamënter inée de Cesare Battisti, 
canche i ladins ê rovês laprà y l' â 
albü piè y surandè a sü surastané. 

Mariage! da éiampidel a dô la 
vera maridé la vëdua Pescolderung 
da Tamores, deache so prom om ê 
tomé te vera. Set agn de solda al fat 
por sorvi l 'imparadu. Süa vi ta âl 
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Ojop Tasser: solda, fotograf y 
menacrëp. 

cuntè di soldas y dla vera, mo porm6 
dô la secunda vera s'an al anfidé da 
i cuntè chësta storia de Battisti a sü 
mituns y ti a dër racomanè da scuté 
chié por nia avëi stories. Al é mort 
dl 1957. Sü ca ter mituns é düé stês 
tla secunda vera, un é tomé a 
Stalingrad. Sëgn a sü mituns n pü' 
rot le chît y a cuntè éi che so pere â 
tignf agn alalungia adascusc. 

Che i dui soldas ladins y sü 
mituns a scutè ia chësc fat storich 
cun Cesare Battisti desmostra süa 
gran umilté. Da fis de paurs al a munt 
n 'âi po mai albü val' gauja da bravè. 
Por chësta piada ai po ciafè la gran 
medaia d' arjënt y cun chësc 
reconescimënt aratâi dot paiè. Te 
chësc comport vëigon confermada 
na carateristica dai ladins che se tira 
intres la storia ladina scioche n fi 



ci:ice: faso laur indertora, scutè chié, 
ti stimè y olghé ai superiurs! 

Cesare Battisti, n iredentist o 
autonomist? 

A éi moda che an a albü na te' 
prescia da i fa le prozes a Cesare 
Battisti y da le tachè so le medemo 
dé, él rî da capi. An savô a Trënt che 
an â tles mans n prijonier de valüta. 
Battisti ê po deputat tl Parlamënt da 
Vfena, lité da chi da Trënt. Sües 
idees por na universitè taliana fora 
en Austria, por na autonomia al 
Trentin ê jüdes en ega. La 
conseguënza de sües delujiuns 
politiches é stada chëra: al é gnü plO 
radical- nia plO l'autonomia (l'Au­
stria ne la conzedô imponenia) por 
le Trentin sot 1 'Au stria, mo spostè i 
termi dla Talia so Salum ê sëgn süa 
finamira. Chësc podô mâ garatè a 
ries, cun forza, fajon vera cuntra 
1' Austria. Inscio éra spo garatada. 
Por colpa dai nazionalisé da 
entrames les perts an derot na vera 
crodia che a mâ portè desgrazies y 
descordies y taiè Tirol en dui toé. La 
forma dla mort de Battisti y spo la 
publicaziun de chël retrat a cheriè n6 
mâ ti nazionalisé taliagn n gran sënn 
cuntra dot éi che ê dl' Au stria. Chësc 
retrat alza fora Battisti inanter i 
miliuns de moré. Cesare Battisti ê a 
chësta moda gnü n martire. Al ê n 
sozialist, patriot. Al damanâ la vera 
cuntra Vfena, dô che al â odü fte che 
le Trentin n' ess mai ciafè süa auto-
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nomia sot 1 'A us tria. Chësta ne n' ê 
nia buna da se renovè y porchël â i 
iredentisé desvalis desdrüt le stat 
austro-ungarich, nia la vera da sura. 
Battisti é stè cuntra le t6 fte raiuns 
nia taliagn, cuntra na Talia éina al 
Brenner, éi che süa fomena a 
confermé plü otes y porchël ara albü 
troc taliagn decuntra. Ara a inée 
damanè plü iadi che le büst de so om 
son le monumënt ala "Vittoria" a 
Balsan vëgnes tut demez, deache i 
fascisé â mâ strumentalisé les idees 
de Battisti. Ara a combatü cuntra 
baujies y n'a salvè troc al tëmp dai 
fascism cun i daidè sciampè 
al'estero. Ara é morta dl 1957. Son 
le Monte Como é n toch gnü batié­
Forcela Cesare Battisti, strades y 
caserms recorda l'inom Battisti. 

Battis ti instës n'a nia podü vire 
la fin dla vera y odëi le Trentin 
deboriada cun Südtirol pro la Talia, 
éi che ne ti ess dessigü nia plajü. 
Cesare Battisti é na figora 
interessanta y importanta por taliagn 
y todësc de Tirol. Son süa funziun 
politica che al a albü gnaral éiamà 
dî inresciü, combatü y critichè. 
Intrames les perts oress le fa didot 
sè>, mo al romagnara codî scioche 
Tirol - despartf inanter todësc y 
taliagn. 
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Tëmp passè y presënt, dîjon, fej fora le dagni 
/ 

Ci savunse pa dl tëmp passè? 

Troc a éiamo le nene o la lâ, i 
besauns, conësc porsones vedles, po 
rajonè cun jënt che a passè na vita 
lungia, che a éiamo na buna meme­
ria, che recorda trop de éi che ai a 
vit, odü y aldi tl tëmp che é passè. 1 
fajunse demandes assa? 1 ascutunse 
so, canche ai cunta da zacan? 1 
lasciunse cuntè la storia y les stories 
che a fat fora süa vita? Chëstes 
porsones atempades recorda i lëgns, 
che crësc alé cuntra le cil. Cun sües 
raisc vai sot tla tera de tropes 
generaziuns. Cun süa corona de 
rames y de fëies roi bel plan ite por 
le terzo milenar. Sce i savun da i 
ascutè so, ai dessigü da se di parores 
da gran sapiënza. 

So messaje é apascionè y per­
sona!. Süa memoria recorda. valurs 
che é en pert bele jüs a perde. Chi 
che i damana valch roia dlungia a 
veritês che condüj sot tla storia y tla 
identité de na porsona. éi che ai 
cunta sona suënts scioche na fabula, 
mo ara se trata tla maiu pert di caji 
dia realté dla vita te n monn, che n'é 
nia plo da conësce. Y les stories 
chërda adalerch d'a tres stories, 
d 'atres situaziuns, n monn che i 
stentun da capi. Mo te chël che i un 
inée nos nostes raisc. 
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Scioche scincunda por 1 'ascutè 
so nosta jënt atempada ciafunse tla 
man la tlé, por imparè a ponsè sura 
les generaziuns fora, la tlé por t6 tla 
man le presënt y por podëi éiarè cun 
fidanza al dagni. Al é gnü le tëmp, 
da se fermè, por ascutè la use che 
s'a dè la vita, te chëra che i un vit 
denant co nasce, chëra che i portun 
vigni dé te nos, scioche storia de 
nosc ester. Scioche esperiënza de 
vita dles generaziuns da chëres che 
nos un ciafè la vita. Le recort che 
nüsc antenaé se lascia é na gran 
arpejun che i ne podun nia perde. 

An dij che canche al mor na 
porsona vedla él scioche sce na bi­
blioteca intiera borjess jo. Cun la 
mort de vigni porsona vedla morel 
inée na pert dla storia de vita de 
vignun de nos. Lasciun porchël che 
nos ta jënt plO atempada cuntes sües 
stories, recordes i avenimëné che â 
acompagné süa vita, dais inant la 
memoria dl tru son chël che ai é jüs. 
Te so savëi ch'é deventè, pori agn 
che ai a, sapiënza de vita él laite le 
mi61 che assigurëia le dagni ala sto­
ria dl monn. 

Franz Vittur 



Delicate Arch tl Utah. Foto: Hans Pescoller. 
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Lion da 

Candida, la fia dallominus 

de Jaco Rigo, cun ilustraziuns de Lois Rottonara "Rott" 

Soes massëdles portâ la rëna 

checena dles sëres plü frësches dal 

altonn, anencërfa se sfrogherâ le 

blancojin dal ultimo sblauch de nëi 

dal' aise ioda y sconês da dui pie ti 

spësc de cëies lunges cucâ fora tal 

monn dui edli d'en brom dër tOme 

desco tal mêr. La jona somiâ canche 

1' ont soflâ adalerch jo dai jus cuntra 

est y canche la lüna se destacâ dales 

pizes y vëtes por se fa por en enejim 

iade son so tru soront. Datrai èssera 

ienn baraté so ester prinzëssa con la 

vita dai famëis co raugnâ jo tla val 

da doman y da sëra, co dormia de­

seo i lus salvari son strasoé y boea 

dal clîp dles ciores scomades. 1 mürs 

dal éiastel picâ alalt sora les pizes 

dai lëns so y les verdes dla regina 

odea stagnes sora i coi y i lastuns 

fora. 

Le san ch coâ tl es avënes dla jona, 

canche les aries soflâ éiobies y 

tümies da süd. Le mêr ea desco en 

paraisc proibf por ëra. Tan dalunc 
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n'ode a so edl nia y al ea desche al 

ess proieté soi parëis dai crëp stories 

de pësc co sprinzâ son soes gran âres 

fora dal mêr y jorâ fina son fjoles 

dalunc con lëns bën bi ponc desco 

de gran fonguns co lasciâ goté jo 

pi uns de mf. Enlo sotéte s' odêra se 

lechenn jo sü slef y soes mans y spo 

i brac, i éiavëis bloné, dot en mf 

tacosa y spo la camejola; sü dëié fins 

despiâ con finëza so püch guant y 

so bel corp s' erjea desco na flu 

cuntra la capüla dallën por pié sola 

mf ch' al sdranâ. 

"Candida, la fia dallominus," l'â 

baéiada soa orna, la regina de 

Conturines, cheriada con la forza dia 

lüm dla proma doman dai isté, 

canche la sëra se desfanta tose tla dé 

y la net ne pordüj gnanca da gnf 

scora. La vita dla regina ea sacra y 

so corp ne podea degügn aziché, 

aterco les does sorvidësses nasciüdes 

con 1 'edl ciamp vêrc desco sëgn che 

i antenaé éiarâ de soa sceta inée tai 



ater monn, iadela dles sajuns, dai 

tiers y dal fü. 

Canche al moria na regina, êlles 

ârmes dai antenaé plü gaieré co 

l'acompagnâ sora le rü dl 'eternité fa 

por che ara ne pordess nia 1' odlada 
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dal contrast tan agü danter lominus 

y scür. A costa moda ea les regines 

de Conturines les sores a odëi inée 

tal rëgn dai moré. 

Les regi nes de Conturines nascea 

belo regines. Vigne mota fora dai 



popul danter Fanes y la planüda a 

süd roâ tert o adora tai palaz pors ' la 

cunté con la regina, y le rè s' â da 

taré, sce costa o chëra ea menada dai 

tomps. Cerne te püé agn deplü jones 

a regines orea df che i tomps ess 

porté desfortüna por la regina son 

scagn y meseries por dot le ream. 

Pordërt n'ès sera nia podü ti éiaré 

tan fit, mo so piet roâ pormez ales 

clines scores dai éiaval. La regina 

n'ea nia plü bona da destaché soa 

odlada dal ël de bosch. 1 lëns da 

odlagn rausciâ, val' coca tomâ jo plü 

dalunc y broderâ jo por i forgnuns. 

L'isté ea éiobe inée a posserf y costa 

sëra parea tëndra desco en müstl fin. 

Ëra ea gnüda sora por tru y ne ti â 

nia dit che ara ea soa regina, le famëi 

la branéiâ éte te so lomescel d'en 

amur salvare. 1 éiavëis dia regina 

arsia desco fistfes de blâ y s' erjea 

endô caisso arvenüdes dai brac stersc 

de ël. 

La regina Sorfina viea dano i 

tomps de soa pro ma jonëza y i scasc 

dles avënes co pumpâ tai dui corps 

de chë net proibida tomâ con ëra dai 

ci jo danter i vals dai crëp slauris 

desco piuns d'ega posoé. 

Dô chë net misteriosa n' â le famëi 

mai plü odü costa ëra plajora. 
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En dé s'an sciampâ la "fia dai 

lominus" dal éiastel real. Sü soms 

ea slopês te soa fantasfa, i ponsiers 

spacâ vigne confin. Denanche la net 

rompiss sora i crëp jo, roâ la jona 

stanéia pormez a en clap de biesces. 

Zonza se temëi bëndio da porsones 

forestes y tiers, se scufinâra t'en 

stalot dl un gia üéia por passé fa la net. 

Dô da en pez aldîra ciaps passenn 

sola sëmena dlungiajo, spo dô da en 

pez s'alzâ la lüna mesacolma sora 

na piza moza ca y lominâ dota la 

fodara. Ara se tirâ pormez a na 

sfozora danter i legnuns por odëi éi 

ch' al foss sozedü alaleria. Dalunc 

cigâ na muntagnola desco avertf a 

en prigo. Varese n' aldîra plü degügn, 

mo defata roâl adalerch éiavai en 

galop. Ai ea de trëi y ai s' architâ bel 

dan l ' üsc dla éiasota dai prodadu. 

"Sostin, oh Sostin!", cherdâ na 

use grata maschila, les porsones 

ciapâ jo de éiaval. L'üsc dla üéia 

dlungia stalot se dauria y fora variâ 

en ël gaiert, "Sostin, aste aldf, la 

prinzëssa è sciampada dal palaz, chi 

co la ciafa y la condüj zoruch, po s'la 

maridé ... al dess ester la plü jona dai 

ream!" Le famëi ti éiarâ sprigoré so 

adancuntra ai vijitadus a éiaval, te 

sü edli se respidlâl i rais de Jona 

ardurbês. Dô val' momont 



respognêl: "Tan debota che ciüf 

desflorësc, inée tal urt dla regina!", 

variâ zoruch y splundrâ pro l'üsc de 

soa üéia. 

La prinzëssa se lasciâ fa sole funz 

grô de lën, dô che dot le monn ea 

gnü chît encër ëra fa. Ara 

s'endormedia. 1 ponsiers se sontia 

lëdi da sciampé fora por i crëp, jo 

tla val y pormez al' ega frëida dai rüs 

co slatâ y rausciâ zonza cocogn. La 

doman dô la endesprâ le prom büre 

dal famëi co cherdâ adam les biesces 

da en pü' dotes les direziuns. 

La prinzëssa se sontia t'en post 

tan forest, che ara s' erjea so en pè y 

jea zonza pfsima alaleria, fora dan ter 

les biesces co scriciâ adalerch. 

Danter le raugnamont dai tiers tan 

bi blané te costa dé tomperida odêra 

le prodadu co se spazâ da despartf le 

clap . T'en iade alzâl 1 'odlada 

adancuntra y odea le corp umann co 

variâ adalerch. Dota net âl albü la 

prinzëssa tal som, desche ël 

s'l'enmaginâ, plü bela co vigne ëra, 

y enscio êra sën danlo, dan sü edli, 

con éiavëis tan lominusc desco les 

clines dai éiavai iadô chës munts y 

les massëdles tan fines des ch' ares 

foss stades sotrates da en zândl de 

sëda. La jona ciafâ pora, mo dijea 

empo atira: "Prëitambel daidédemo, 
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i sun la prinzëssa sciampada demez, 

dot mâ por odëi la gran liberté tal 

monn!" Le famëi dla parüda tan 

groia gnea a tira morjel, tolea la jona 

sot le brac y la condüjea te soa picera 

stüa: "Vf mâ éte, almanco a mangé 

val"', 1 'odlada n' êl nia bun da 

destaché dal corp de morvëia dla 

jona. Candida ti plajea y éiamo deplü 

le fat, che al ess podü avëi soa man, 

sce all 'ess embanida o me nada dala 

regina, con les bones o a rfes. Mo 

case sâ inée la prinzëssa. 

La regina se stea con festidi, mo 

dô dui cërtli de lëna condüjea 

finalmonter la proma sorvidëssa la 

noela, che jo te pôrte êlla prinzëssa 

y defora da porta en ël, iestf 

malamonter, malmotü, rodofé. Le 

fortüné co 1 'a me nada adalerch. La 

regina ne sbürlâ fora gnanca en 

momont y jea jo dla prinzëssa con 

vari y parores sogüdes: "Toa gran 

liberté t'a costé tüa püéia liberté!" 

La fia capia éi che soa orna minâ, 

mo ara s'la riea por coiené, deache 

ara sâ che enscio èssera magari podü 

lascé por dagnora le palaz real. Ala 

sorvidëssa dijea spo la regina: "Daür 

so la porta y lascia ète 1 'ël co 

maridara nos ta fia!". Da la porta 

mesa daverta gnêl caiète le famëi, 



posoch y paz, desco gnü fora d'en 

stalot. 

Canche la regina l'odea tal müs 

romagnêra encantada. Mo le famëi 

ne s' emponsâ nia éiam6 chê ch' al â 
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enlo dant. La regina zaporâ iaica, mo 

tignia l' odlada frëma a destanza. 

Debota messâra se lascé tomé éte 

val', degügn n' ess podü descurî so 

mister amorus, palaz y popul ess 



mossü gni salvês. Mo le sanch pizius 

desco te chë net d'am ur ti jea tai éé, 

soa cîra ti tomâ dai corp. Ara cherdâ 

adalerch les sorvidësses y ti comanâ 

desco fora de scentimento: "Tachédi 

fü al éiastel, mio ultimo dé è gnü!" 

La prinzëssa sciampâ desperada so 

por stîga, mâ le famëi ne capia nia 

éi che al foss don té da en momont al 

ater. "To m'as rüné vita y ream!", ti 

scraiâ ados la regina, "y sën 6ste 

éiamo la man de tüa fia!", la use 

dessenosa y moronta rondenia fina 

defora dai mürs dal palaz, che les 

promes flames sbrocâ fora tla curt y 

rompia so por i tëé de lën. La regina 

roâ te so slom maradët a slü la por­

ta, por che dotes y düé messass sofié 

te soa dodanza. Inée le famëi, te chël 

che ara odea le diau mené da soes 

regines antenates dal ater monn ca 
por desdrü le rëgn plën de pêsc y 

belté dla Regina de Conturines. Ara 

â violé les vedles regoles dla sceta y 

ti â monti dant a düé sü sotmotüs che 

le piéé combiné foss sté na grazia 

dla Santa Dé. Le famëi i saltâ debota 

so dô ala prinzëssa, por la des lié daia 

mort y la condü son soa munt. 

Al la cherdâ: "Candida, 

Candida!", mo degügn ne dea 

resposta. Defora da finestra aldîn le 

fü co, graciâ, zonza parea belo dOt 
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desco en éiamp dai soldas dô la vera. 

Spo aldîl en serai alaleria y al éiarâ 

deforajo: le corp dla regina se 

torcherâ telaier denanco tomé grô 

sOle lastun zonza vita. Tose foss les 

flames roades soalt, mo le famëi 

chiria la prinzëssa. Al roâ lapro 

sonsom la tor, tal mënder ni cio dal 

soteltët, ara ea encoghelada adom y 

soes lagrimes i rogorea sot les iames 

bludres fora. "Candida, damo tüa 

man, ise salvun éiamo!" So pere la 

tolea sole brac y piâ joifora por les 

stîghes ërtes, mo tose encuntâl le 

fogatun co ne jea nia da sbroché tres. 

Le füm 1' ardurbâ y la jona s' amatia. 

Al s'an scufinâ con soa fia reàla tal 

. ~ltimo piz, olache al 1 'â ciafada so 

dan da püch. Enlo la tignîl y la lasciâ 

morf te sü brac. 

Enlo lasciâ inée da vire t'en dé la 

storia entiera d'en palaz de regines, 

de ëres nobles che ess vit ennant y 

odü inée dô la mort y de libertês, 

tignides jo y sofiades te tomps de 

pêsc. Al dédanco da costes perts 

recorda mâ plü la rosadora dai crëp 

en am ur mâ empié, mo mai florf fora. 

Storia premiada cun Je prom pest al 
concurs intemazional ARGE-ALP, 
Corn un de Balsan, ediziun 1999. 



Na storia sozedüda 

N N adè seine hé 
Al ê l'ann 1947, dui agn dô che 

la vera s' â rové, y 1' om de chësta be la 
ëra n' ê nia éiamà gnü zeruch dala 
vera. Ara ne savô nia olache al ê 
romagnü, sc' al ê bëgn éiamà en vi ta 
o sc' al ê inzai te val' porjun di 
soldas. Ai s' â conesciü te lazaret: ël 
ferf y ëra infermiera pro la Crusc 
Cocena. Vigni dé periâra che al 
gniss. 

1 vijins che la conesciô bun, dijô: 
"Maridete pa po indô, che to om 

ne gnani pa bëgn nia plü." Ara â dui 
mituns: n mot de cin' agn y na mata 
de cater. Por la tra inant messâra fa 
de gragn strabac. Ponsiun ne tirâra 
degona, deache an ne savô nia sce 
so om ê éiamà en vita. Tla gran cité 
da Desproch se sintîra tan s6ra, 
scioche na odla te n dascia, degügn 
ne s' interessâ y se fistidiâ de ëra. 

Al ê does edemes dan Nadè, 
canche zacai sonâ a porta. La picera 
mata saltâ atira a daurf, mo ara se 
spordô tan che ara mazâ indô pro la 
porta cun dota süa forza. 

"Le babau, le babau", scraiâra y 
s'un sciampâ ite da süa uma. Chësta 
jô instëssa a da url" y 1 ' a a tira 
conesciü; al ê so om. Ara i saltâ incër 
le col y s'al tignî t6ch. Chësc é stèle 
plü bel dé por intrami. 

Ël ê n ungaresc-todësch, ëra na 
marora. lnscio messâi ponsè da jf tl 
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forest a vire. Ël ê püre y debl y desfat 
jo dal püch y stlet mangé y dai laur 
sfadius che al â messü fa tla porjun 
di soldas. Al ê inée püre de nerfs y 
inscio messâ dot ëra fistidié. Nadè 
ai éiamà passè a Desproch, spo ési 
emigra tl' Australia. Tl a s6ra picera 
cufer che ai â, ai inée metü la piza dl 
lëgn da Nadè, ai â mâ plü chëra. 

1 strabac é sta gragn y la ëra ne 
1 'a nia albüda saurida éina che so om 
é stè varf y a indô podü jf a laurè. 

Tl' Australia él spo éiamà nasciü 
na te' picera mo ta. Rodunt en chësc 
ann complësc l'ëra 80 agn, ël n'an 
pêr deplo, y io a orü i recordè cun 
chësta picera storia. 

IdaZardini 



Pinsier 

L' ora y le tëmp 
Canche Dî â cherié le monn y 

l'univers ne n' êl éiamo degones ores 
n6 mecaniches n6 eletroniches. Le 
tëmp gnô partf so tl dé che ê lominus 
y tla not che ê scora. Les sajuns 
despartî le passè dl tëmp te dis éialé 
che fajô fora 1 'isté y te dis frëié y da 
nëi che fajô fora 1 'invem. Dô sis dis 
de laur gnôlle dé che la jënt i dedicâ 
al Signur, n dé de palsa, n dé fat por 
s'archité y por stè chfé. Le tëmp gnô 
mosoré cun i rais de sorëdl, cun les 
ambries dia sëra, cun les stëres dla 
not. Y le tëmp segnâ les sajuns dl 
vire dl a jënt. Düé n' â assâ y degügn 
messâ i saltè dô. 

Al dédain co él 1' or a eletronica 
che regolëia la vita dla jënt y le 
movimënt dla tera. Y düé mëss stè 
sot a éi che 1 'ora seri dant y se tigni 
a éi che ara comana. Inée sce la 
cuantité de tëmp che vignun â é la 
medema por düé. Ara va dala cana 
ala fossa, n6 n secund de plo, n6 n 
secund de manco. Mo, a forza de i 
stimé al' or a, él le tëm p che se 
sciampa zënza che i sunse bugn da 1 
arjunje. N'avëi nia tëmp, n'avëi nia 
dlaurela é i sintoms plO eclatané dl 
seco che s'â stlüt y dl milenar che â 
scomencè. 

1 un scioldi, mo i n'un nia tëmp 
por i dè n significat. 1 un richëzes 
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che podess se fâ contëné, mo i n ' un 
nia tëmp da se dè jo impara, poréiche 
i se temun che ares se sciâmpes. Y 
por evité da perd le müdl che i un 
realisé, messunse intres laurè deplO, 
deventé plO sclafs dia materia, 
renunzié a nosc tëmp pornos y pori 
atri . Les depresciuns y i suizids, 
tropes maraties dl corp y dia mënt y 
dl' anima é conseguënzes dl fat che i 
n'un nia plo tëmp por stè cun nos 
instësc, por s' incuntè cun i a tri, por 
s'archité y stè chié, inée mâ por püé 
momëné. Y ne sun nia plO bugn da 
lascè che al vëgnes la sëra, zënza 
messëi i saltè dô ai zagri dl' ora che 
va inant zënza s'archité. 

Tan dî f6ssun pa bugn da la 
tignf fora zënza ora? Podessun vire 
n valgügn dis , zënza savëi éi dé 
dl 'edema che al é? éi dé dl mëis che 
al é? F6ssun bugn da lascè da na pert 
le stress y la tenjiun zënza messëi se 
temëi de rové massa tert o da perde 
val' de importrant por nosta vi ta? 
Porvun mo n dé o 1 'a ter da lascè 
demez set idees de diesc che i un te 
nosta mënt. Y jun inant cun trëi. 
Magari bastassel por i dè al tëmp la 
poscibilité, almanco datrai, da ne se 
sciampè nia demez y da jf a perde 
por intres. 

Franz Vittur 



1939: Füch y flama por Hitler 

Destin de na familia ladina: 
"Lafora dot miu!" 

Sce an baia inscio, dailo s'intënn 
na pert atira che al é miné chi agn 
dala vera. 1 fascisé ne n' ê nia bugn 
da talianisé nosta jënt. Le problem 
Südtirol ti stô sol magun ai taliagn. 
La politica de Hitler ê chëra: t6 fte 
düé i raiuns todësc pro so 
"Tausendjahriges Reich". Inscio âl 
tut ite le Saarland, Rheinland, 1 'Au­
stria, le Sudetenland y Bohmen 
denant che al metess man la Secunda 
Vera dal Monn. Hitler â po bele scrit 
dl 1923 te so liber "Mein Kampf': 
"Südtirol ne paiel nia la mëia da t6 
ite a ries por chi zacotan de cëntmil~ 
todësc" . Al messâ ti lascè Südtirol 
ai taliagn, êl po gran amich y aleat 
de Mussolini. Chisc dui â stlüt le 
contrat d ' acia ("Stahlpakt") che orô 
feter di: nos ne se guerna degügn, i 
sun de fer, i podun dot. Inscio s'a 
chisc dui "bestiuns" studié fora na 
forma plO radicala da scoé demez le 
problem Südtirol. Nosta jënt â dl 
1939 podü se chiri fora, sce ara orô 
jf forapert o jopert. La gran propa­
ganda ti â intort le éé a troc ladins, 
deache al gnô cuntè incërch che al 
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dê ester lafora cotan plo bel co chilo, 
nüsc paurs dê ciafè lafora i medemi 
lüsc, vignun ess ciafè laur, deperpo 
che al ê chilo gran meseria. Y spo 
gnôl cuntè che i atri foss gnüs menês 
jo por la Talia. Canche i taliagn â 
capf che la gran maioranza di todësc 
y ladins â optè por jf forapert, ti êl 
stè massa stlet, ai â mudé süa tatica 
y â incundè che chi che ne n' ess nia 
optè por Hitler, ess podü romagne a 
éiasa!. Troc ladins é porchël jüs a tra 
indô y a podü restè te so paisc. 1 atri 
a messü fa le poch y jf sura le 
Brenner fora. Canche un â albü optè 
todësch, gnôl aratè zitadin todësch 
y gnô cherdè te vera, éi che nüsc 
optané jogn nes' â nia aspetè. Na pert 
ê tan fanatics che ai ê jüs dot 
ligherzins iaifora, mo te vera l'ai pa 
bëgn paiada. Scioche ara ê lafora en 
realtè, ne savô feter degügn. Cuntè 
gnôl mâ le bun, degügn ne savô 
scioche i nazisé persighitâ i cristiagn, 
i iüdes y cis les mendranzes nia 
todësces. Por Hitler varô mâ la raza 
ariana, todëscia, 1' at ra jënt ne se 
meritâ nia da vire. Dales opziuns ti 



é la gran propaganda inée stad a buna 
a cotan de families ladines. PlO saurf 
s'anjô chi che n 'â nia da lascè indô, 
i fané y laurané. Dër püées families 
da paur é jüdes fora. Mo plO co 2.000 
ladins â fat le poch y s'an ê jüs. La 
vera, rota fora de setëmber dl 1939, 
a i agn '40 arforè cotan la gran 
transiada sura le Brenner fora. 

La V al Badia a optè 
Le 34% dia Val Bad ia â optè 

forapert, a Calfosch y Al Plan â i 
optané la maioranza. Troc d 'Al Plan 
é jüs fora, 22 ëi é tomês te vera y 16 
é jüs a perde. Ofrf so 38 vites por la 
politica dl ditatur Hitler che orô t6 
fte dota 1 'Europa y la fa süa stlava, é 

bëgn de massa, mo an vëiga olache 
fanatism po rovè. La pro ê val ' uma 
éinamai contëta da avëi podü ofrf so 
n so mot por le "Führer". Püra jënt! 
De morvoia él mâ che les families 
plo fanatiches n' é jüdes ingn6. 
Bunamënter savôres, éi situaziuns 
che al regnâ lafora y zercâ mâ da fa 
ji i atri por fa bela figora. Un n dër 
fanatich 1' â tu ta inscio: ail' â ciafada 
da jf sot, mo â fat jf so frèche n'é 
nia plo rovè a éiasa. Saurf ne saral 
plo stè dô avëi aldf che so frè ê tomè. 

Optané dal Comune de Mareo jüs 
fora pert 

Zeno Pineider (rovè a Natters y 
spo a Lermoos), Iarone da Roalta, 

La poli ti ca n' ê i agn '30 nia éiamo rovada so V algiarëi yi vijins sa v ô da se fa 1 'aurel a 
corta. Giuvani de Tone sona la zitra, Jaco mostra le tlarinët, Vijo dl Sborz lascia gracé 
i orghi y Giovani dl Sborz alza le martel. Chësc retrat é gnü fat dan la éiasa dl Sborz. 
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Pepi Canins cun la fomena Maria dal 
Manesch y süa uma cun les cater 
mitans Tlara, Lina, Zita y Mali, Tone 
dal Medo, Franz de Fordf y la 
fomena Maria dal Tabach, Franz dal 
Medo cun la familia, Mariana dal 
Trogher, Paul y Feghile d' Andram, 
Engl de Crust, Franz Marô cun 
familia, Friedl de Somür cun familia, 
so frè Epo y les sorus Zilia y Ange­
la, la familia Complojer dla Crepa, 
Mozele de Maria, Jep Erlacher da 
éianoré, Jep Palfrader de Col, la 
familia de Tone Trebo de Soratru, 
Jan Sosas, Zenzo de.Cassl, Nazio de 
Mesf, Fane, Hermann y Hilda dl 
Pinter. La gran pert de chëstes 
families é dô la vera, na pert bele 
tratan la vera, indô gnüdes a éiasa. 
Les porsones sores, zënza familia é 
scialdi romagnüdes lafora te Tirol. 

A Desproch êl dô la vera na dërta 
co a de ladins che s' abinâ go not a fa 
festa scioche da San Micorâ, da 
Nadè y da Carlascè. L'organisadù ê 
Jan Frontul dai Mone, mot dal 
maester Jepele. 

Da La V al é jüs fora 
Le Pider. Al é rovè cun i panzeri 

dan Moscau; dô la vera s'allascè jo 
a Dresden y n' é mai gnü ite La Val 
plü, Carlo Tavella dal Mone sciacarâ 
tla Ruscia de brëies a inom de n 
comandant, Vijo dal Morina é rovè 
a Klagenfurt, Paul Rubatscher da 
Spëscia. 

Da Calfosch a optè forapert: 
Mutschlechner Paruscola, le Janin, 
Pepele da Pecëi, Nazio, Iochel, 
Fridolin da La Poza, Pire de Iergl, 

Valgiarëi al tëmp dia opziun. La éiasa plü inso aJa man dërta é chëra dl Sborz. 
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Maria d' Alt6n, Paul dl Mone, Fel ize 
Alfreider, Franz dl Andrè, Sepl y 
Maria Posch, le J oc er, chi de 
Michiel, le Marcion, Mariangel, le 
Carigâ, Piraca, 1' Moro, chi de Mëne. 
Indot dess 26 families da Calfosch 
albü optè forapert. Jüdes fora é püées 
families y chëres 1' â bëgn impaiada 
cotan scioche chi de Michil y de 
Mëne (tl "Ostsudetengau"). Ares é 
indô gnüdes a éiasa, val' un é bëgn 
stè lafora. 

Optané da Corvara: chi da Lalega, 
Pifania, dl Roch, Vijo Ziprian y 
Abramo, Sepl Pinter y Mëne, le 
Betol, Vijo de Merscia, Sepl dai 
Sané, Berto da Morin, Franz 
Kostner, familia Zingerle, Franz de 
Gado, Giarone, Trebo laco. Chësc é 
rovè a Bad lschl. 1 atri s â intopè da 
stè a éiasa. 

Da San Martin â bëgn 100 
porsones optè forapert, mo jüdes 
s'an é dl 1942 mâ la familia Planer 
da Sorega y la familia Burchia da 
Ciornadu che é rovades a Rann a.d. 
Save ("Birschenberg"). 

Optané de Badia 
Te Badia â do rata püées families 

optè por la Germania, la gran pert ê 
jënt sora che orô s'an sciampè al a 
cuta di mituns vedli che ai paiâ y ara 
n'ê nia picera. 1 optané de Badia ê 
chisc: Angel y Milio da Fossè, 
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Hermann sigat, Hermann Trebo, 
Andrè de Pescol, Gustl y Sepl loja, 
Picetita, Gottfried da Larcenëi, Nane 
da Coz, Sepl dla Monia, Franzl 
d'Adan, Franz da éialaruns, Enrico 
da Costalta, Edoardo da Ruac, Pio 
Popo, Gottfried da Larcenëi, Vijo, 
Giovani y Paul de Lista, Nando y. 
Paul dl Mescio, Salvester Popo y 
Angelina y Vijo dl Sborz. La gran 
pert de chisc é jüs fora. Sepl dla 
Monia, Gottfried da Larcenei y Pio 
Popo é tomês te vera. Di atri optané 
é romagnüs y moré lafora: Sepl y 
Gustl loja, Franz d'Adan, Franz da 
éialaruns y Edoardo da Ruac. 

Chësta lista di optané é plëna de 
loées, deache na pert n'ô dotaurela 
nia df, éi che süa familia â fat, 
sciomia che dot é bele storia y 
degügn n'â la rajun da iudichè faé 
dles families da laota, mo bëgn la 
opziun instëssa che â portè nia ater 
co descordies y sotissura te nostes 
families y amez les families fora, na 
plaia che mostra inca éiamo alüsc 
sanîsc. Sce an craza son na plaia, 
stëntera da varf. 1 monumëné di 
soldas te nostes cortines o dlijies dai 
ose baia tler, éi che la vera â portè 
ala valada. Dl ater vers â la vera 
arforè y archirtè ia cotan la spatriada 
di optané. 

La familia de Vijo dl Sborz 
Ona dies püées families de Badia 

jüdes forapert é chëra de Vijo 



Valentin (1900-1967) dl Sborz . 
Chësta éiasa sta a V algiarëi, na vila 
de Badia son la tëmpla a man dërta 
cuntra La Val. An ti dij "Sborz", 
deache dandafa se scriô na familia 
"Schwarz", mo chësta n'a nia da fa 
cun Schwarzwald fora dlungia 
StraBburg. Chi dl Sborz é jënt da na 
buna orëdla y che se da ion jo cun 
musiga y éiantè. 1 geniturs de Vijo ê 
Pepe dl Sborz ( 1864-1921) y Tarejia 
de Sotéiastel (1873-1959). Te 
familia ê Vijo le plO vedl dan Albina, 
Giuvani, Nane y Pepe. Vijo â ciafè 
le lüch che portâ de buna blâ. Al ne 
jô nia iniert ala éiacia, sciomia che 
al ne n'ê nia iagher. Por süa familia · 
jô vigni bocun de éem bun. N bel dé 
s'a Vijo dl Sborz ciafè la colpa da 
n'avëi ferf un cun na balada stlop; 
al ê gnü condanè y rovè por 2 më-isc 
te porjun. Chësc ti â fat pié so éiamè> 
n maiu sënn ai taliagn che al ne podô 
inscio nia stè fora. Al orô mâ plO jf 
demez, por che al n' odess nia i 
taliagn. De Hitler aldîn mâ de bun y 
che ara ti jô lafora a düé bun. Vijo 
Valentin ê scioche troc d'a tri n gran 
amiradu de Hitler che fajô spaco 
tl 'Europa: la Germania ê indô na 
potënza da tomëi, sües trupes ti fajô 
gnf la pel de iarina ai vijins. Les 
armades de Hitler â tut fte n stato 
indolater, 1 'Europa tremorâ defrunt 
ala armada todëscia. Sce an ciafâ 
lafora i medemi paisc cun les 
medemes muntes y i medemi coi, 
cun i medemi lüsc co chilè> y che an 
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n' odess degügn taliagn lafora dan 
porta, spo f6ssel bëgn da jf dlun 
saltan iaifora, se ponsâ Vijo dl Sborz. 
Mo sce i optané minâ pa da avëi 
lafora na vita da cuch, se taiâi pa 
bëgn cotan ti dëié. Na pert a pa bëgn 
messü jf por sëmenes intortes. Chi 
che â tut la dezijiun da lascè süa 
valada, messâ s'arjignè da soportè y 
da dorè éi che i capitâ. Paisc che te 
vas y jënt che te ürtes. Vigni paisc a 
süa moda. Le frostf che se lascia jo 
altr6, mëss se adatè al post forest, ai 
vijins nüs, sce al ô cun le tëmp se 
despiè fora 1 'inom "foresto". 

Burgenland, na tera foresta 
Vijo â dl 1930 maridé Fefa 

Agreiter da Aiarëi ( 1910-1971 ) y â 
bele chisc fil:itu!l_s: Maria *1930, 
Erna * 1931, Loise * 1933, Hilda 
*1935 y Siegfried *1938. Dl1943 a 
la familia de Vijo dl Sborz fat le 
poch, s'a tut val' massaries y 
moblaria y é piada fa cun sües 
tlaucheres te val' gratuns, spo ésera 
jüda inant cun auto y la ferata. La 
fomena de Vijon' ê bëgn n6 buna da 
la capf, messëi lascè la Val Badia cun 
n bel gran lüch y tan de pici mituns. 
Ara pitâ bëgn tan da s'an jf, mo so 
om Vijo sburlâ de vigni vers, madër 
demez da chilè>. Improma ési rovês 
fora Desproch, olache an i a 15 dé 
tignié so por les fomalitês nia a post; 
dailè> demez ési jüs cun la ferata a 
Graz y é spo arsis a GroBpetersdorf 
te Burgenland, olache an ne i a nia 



Chësc retrat é gnü fat so V algiarëi denanche Vi jo s'an vais cun süa familia. 

tué so cun i brac aspanês. Le gran 
problem por i mituns ê le lingaz; ai 
ne savô nia todësch. Vijo â ciafé n 
lüch da laurè ite; ara ne ti jô nia tan 
mal, mo ai ê mefo foresé. I mituns 
jô a scora te paisc. Lune y lerch n' êl 
degona atra familia de Südtirol. Dl 
1945 tomâl bëgn bombes y al capitâ 
panzeri ruse. Mâ trëi km danciani êl 
le termo cun l'Ungheria. Dai ruse 
messâ cis les mitans s' ascogne amez 
chi éiamp de blâ ite; chi sc n' â 
degügn scrupui, ai ê scioche besties, 
mez le tëmp plëgns de vodka. éi che 
ai orô, se tolôi dot cant y sce un se 
impuntâ, ti tirâi n bot. Süa forma da 
copé jënt ê, ti taiè so la punza o taiè 
fa le éé y le imbrunéé son porta 0 

son le mantel de majun. 
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Le lüch dl Sborz vëgn venü 
Da gnf dô la vera indô a éiasa a 

Badia ne se sintî Vijo nia, al ti foss 
stè massa stlet, cunta so mot 
Siegfried che a scioche deplo de sües 
surus, passé i ultimi istês les 
vacanzes a Badia. Dll949 él éiamà 
nasciü le mot Walter. Vijo ti â 
impormetü so lüch a sà frè Pepe, mo 
deperpo l'al venü a so vijin Giovani 
deTone. Lois, mot de Giovani, a fat 
so na éiasa noia al post dla vedla dl 
Sborz. Vijo â cumprè dl 1950 na 
éiasa ("Zinshaus") a Oberwolbling 
dlungia St. Polten te NO y é cun la 
familia jü a vire dailà. Mâ la fia 
Maria é romagnüda a 
GroBpetersdorf, a maridé le paur y 



usti Landauer; inco manajëia so mot 
Walter l'ustaria; al a na s6 che a 
inom Heidi. Tl paisc nü a Vijo ciafè 
laur te na fabrich de mascinns da 
paur. Le mot Siegfried a imparè 
tlomper y a laurè pro la ferata; al vir 
cun süa fomena tla éiasa de so pere. 
Walter a imparè intorenadu, laora 
pro le Land Niederosterreich y vir a 
Senftenberg dlungia Krems. Erna vir 
a Murau tla Steiermark, Hilda a 
Oberwolbling y Loise a Statzendorf 
dlungia Oberwolbling. Valgügn 
mituns de Vijo é bele en ponsiun. 1 
geniturs Vijo y Fefa é gnüs plO otes 
tla valada a ciafè sü parëné y dailà 
capîn da Vijo Valentin che al â lafora 
messü s'an durè co tantes. Les mitans 
a intres tigni contat cun sües 
compagnes da scora de Badia, con 

Erna da Pransaroles y Ida dl Lech; 
ares é cindetan capitades cun süa 
uma a La Val; chësta a intres albü 
gran incherscimun dô Badia. Vijo dl 
Sborz é mort ai 27 d'auri dl1967 y 
süa fomena ai 3 de ma dl 1971. 
Tramidui é sopelis a Oberwolbling, 
olache ai ê dl 1950 inso da éiasa. I 
mituns de Vijo a imparè ladin a Ba­
dia, lafora ne s' ai gnanca desmentié 
so lingaz dla uma. 1 podun bëgn 
s'imaginé tantes che chësta familia 
s'an ara durè, mo la dezijiun tu ta ne 
jô nia plO da straoje. Tl frosti messâ 
la familia zerchè da gni fora cun düé, 
sce ara n' orô ji sot y spari. 1 optané 
gnô metüs fora te raiuns, olache an 
â porcurè demez la jënt nia todëscia 
dl post. Hitler orô po avëi i optané 
scioche na stüa dal 'ega che tigniss 

La familia de Vijo dl Sborz dl 1964 dala noza dal mot Siegfried. 
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Valgiarëi al dédainco. 

so i foresé y slariass fora le raiun de 
lingaz todësch. Mo nüsc optané, de 
lingaz ladin, ne passenâ nia fte te 
chësc cheder. Ara ti â buté ai nazisé 
che i nüsc se sintî todësc éina ales 
mio les . Troc 1' a po tan impaiada 
dailofora che ai a dî alalungia scutè 
chié. Chi püé romagnüs cunta inca, 
tan pesoéia che ara ê pa stada lafora 
y tan damat che sü geniturs â fat da 
lascè dot y s'an jf. Mo vign un é 
defrunt a süa storia responsabl. Te 
chi ciaps da laota ne podô un mine 
savëi danfora, te éi ciote che al foss 
rové. Impormetü i gnôl dot le bun y 

le stlet ne podô nia gnf cuntè fora. 
Nüsc optané ladins che é romagnüs 
lafora é inca feter düé moré y sü 
mituns sa da nes cuntè püch dal tëmp 
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de vera, éi che sü geniturs a messü 
pa tf y ne stè fora . Val' iade ô la 
porsona ester massa stagna y dailà 
se taiera gonot ti dëié. Che i gnunse 
stravardês da messëi n bel dé indô 
t6 de te' burtes dezijiuns! Por che 
chësc ne suzedes nia plo y che al ne 
lêves so degones ditatüres t'Europa, 
él da fa dles dotes. 



Na storia 

Mi Dî, éi spavënt 
Bele n pü' da dî, a Lungiarü, dê 

Bino i tachè fte la forza eletrica te 
majun a so amich Mano, por che al 
podess forlè sües manes cun la 
mascînn che al s' â cumprè por laurè 
cun manco fadies y plo snel. Mano 
ti ess spo retü le laur che Bino ti fajô. 

Bino minâ da savëi da manajè la 
ligna eletrica, porchël laurâl zënza 
destachè la forza dala ligna. Da 
destachè la forza ess Bino messü jf 
lune a pé y lascè tropes éiases zënza 
forza. Dedô éssel indô messü jf a pé 
a tachè fte. 

Cun de bugn grifs ti pîsc é Bino 
jü son na stangia de lëgn a tachè fte i 
fers de ram nüs che condujô te majun 
de Mano. Al s'â spo tignf te n fer 
che porta la maiolica cun lassura le 
fer de ram y laite la forza. Da se portè 
sol' atra pert dla stangia s'al inée tignf 
cun 1 'atra man te n a ter de chi sc fers. 
Al ne dê ester degona forza te chisc 
fers, mo dô che Bino â brancé fte 
chisc fers por se tignf, al atira sintf n 
gran mè tl piet che passâ da n brac 
al ater. Al parô scioche al gniss 
scarzè so dai te. Zënza süa orentè tirâ 
Bino de gragn serais. ·Al n 'ê 
sambëgn nia plO bun de lascè fa y al 
ne capî nia éiodîche ara â podü jf 
inscio. Al ê stè codî te chësta 
situaziun. Bino aldî che al ê saltè 
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adalerch tropa jënt che ne savô nia 
éi fa por le daidé. Bino pordô les 
forzes y sü serais gnô intres plo debli. 
Al aldî che la jënt ia por tera â bele 
dè so la speranza da ester buna da le 
daidé. Al gnô intres plo debl y tomâ 
dofora. Te chësta situaziun teribla, 
denanche perde daldot süa 
conoscënza, él éiamo stè bun da 
ponsè "Mi Dî". Dô chësta picia 
invocaziun mentala d' aiüt é Bino stè 
ejaudf y a spo podü se lascè slisoré 
jo dala stangia y se salvè. 

Mano é bele mort. Bino vir éiamo 
y al oress racomanè a düé da ne laurè 
nia tles lignes dla forza eletrica, n6 
te éiasa y fora de éiasa, zënza 
destachè demez naota la forza. 

Mariangelo Clara 



Landscape Arch tl Utah. Foto: Hans Pescoller. 
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Testimonianzes de vera 

N ladin desco solda dl Führer 

de Bili Clara, 
maester e.p. a Antermëia 

Al ê l'ann 1944, pori todësc le 
cuarto ann dia secunda Vera dl 
Monn. 10 ê cun onesc d' atri studëné 
tl convënt di capeziners a Sterzing. 
Nos ên tl laur da fa la secunda tlassa 
dllizeo classich. 

Ai 29 de ma 1944, en Lonesc de 
Pasca de Ma, domisdé, jô le terzo 
ordin da Sterzing por sané a Trens. 
N valgügn patri y nos studëné un 
inée tut pert. Dajf a Trens sunse düé 
jüs son strada a dui o trëi. Laota êl 
probf da fa prozesciuns. A Trens 
unse perié por la pêsc. La dlijia ê 
plëna de jënt. Dô les funziuns sunse 
düé deboriada jüs dl un perian cuntra 
Sterzing. Rova sola strada statala, 
passâl na colona de au ti che stô chi ta 
dlungia nos. Dai plü bel auto saltâl 
fora le dirigënt politich dl Tirol, 
Franz Hofer. Chësc nazist comanâ 
laota inée les provinzies de Balsan, 
Trënt y Belun. Ël gnô, bindebà 
cioch, da na festa. I patri ê dlungia 
ël y nos studëné püch dainéiara. Ël i 
scraiâ éi che al ê bun ados ai patri, a 
nos y a düé: blastëmes, porcaries, 
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surainoms, yii. éi che nos studëné 
s' ân recordè é stades les parores: "In 
einer Woche seid ihr Soldaten und 
in einem Monat stramme deutsche 
Soldaten unseres Führers". Düé chi 
che aldî chësc gran nazist ê dër 
grams y les ëres pitâ. 

A Sterzing unse spo studié inant 
y i professurs a éiarè da stlü' I'ann 
de stüde cun i ejams dla secunda 
classa dl lizeo; ara é jüda. Imporrnô 
ala fin dl mëis de jügn a di esc de nos 
studëné ciafè la "cherta da jf sot", la 
zetola che se cherdâ pro les forzes 
armades. Ai sis de messé messân se 
presentè a Graz tla scora da interpreé 
por fa le perfezionamënt. 

La sabeda, al prom de messé, 
unse düé diesc podü jf a éiasa a ciafe 
nos ta jënt. Io sun rové a éiasa che al 
ê te familia n valgügn frêdesc y sorus 
püri. Ai â 1 'erisipela o le mé cëce 
(Rotlauf), maratia che an se taca, an 
ne po spo nia plO jf fora de éiasa. 
L'a ter dé, domënia ai 2 de messé, 
sunsi io, su de familia, jü soLa Val 



a Mëssa Novela de siur Sepl Dapoz 
de éiablun. Le dé dô, lënesc ai 3 de 
messé, sunsijü te éiasa de comun da 
San Martin a damanè éi ch' i ess 
messü fa, che io ê cherdè pori sis de 
messé pro les forzes arrnades a Graz, 
mo dui dis denant, sabeda sëra êi 
rové a éiasa che mi frêdesc y sorus ê 
püri. Chësta domanda ai messü i fa 
a n simpatisant dai todësc ladin dl 
comun da San Martin. Chësc me 
scraiâ ados y orô rn 'incolpè, dan ter 
l'ater, êi impà mâ plü da stlopetè. 
Rovada la pordica, me fajôl jf atira 
fora Bornech tl a Kreiskommandatur. 
Ai là i âi fat la medema domanda che 
te comun. Le capo â lit mia cherta 
da jf sot, la metô son na pert y me 
dijô: "Va a éiasa, t0 t'aldiaras éiamà 
da nos!". Inscio se rovâ por me ai 3-
7-1944 mia cherdada a Graz. 

1 atri studëné é düé rova a Graz. 
Ail à a chi messü fa trëi mëisc de bur' 
perfezionamënt. Spo ési rova scialdi 
düé jo por la Talia scioche traduturs. 
De chi sc nü n' êl tomè un su y chël ê 
n fodom da Salesei a La Pli de 
Fodom: Soratroi Abele de Eugenio, 
dër n bun da studié. Al é mort tla 
Slovenia ai 27-12-1944. 

10, le fortuné, sun restè dot isté y 
altonn a éiasa. N valgügn iadi ai 
messü jf pro la SOD a fa verda a 
Cimabanche/Cortina, a Reba, a 
Niederdorf. Da Nadè 1944 unse, io 
y mi fre Nando, condüt dot le fëgn 
de munt jo a éiasa. Al ê dër bel tëmp 
y vigni dé passâl de gran schires de 
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fligri. So da nos, son munt, sciurâi 
mâjo n grom de vëtes de staniol, mo 

· a Albeins y a Franzensfest lasciâi 
bëgn jo tropes bombes. Mi fre Pire ê 
bele dai 2-7-1944 pro le regimënt dia 
polizia a Schlanders y Matî da otober 
inca pro le regimënt dia polizia da 
Porsenu. 

Ai 17-1-1945, en la festa de 
Sant' Antone, ai io veramënter messü 
jf sot. 1 sun rové a Porsenu pro le 
regimënt dl a polizia. Ail à rn' ara inée 
dër buté. 1 n, a fat degona 
spezialisaziun. lo a mâ messü jf 
de plo iadi sura Gossensass a desparè 
daia nëi la ligna dia ferata dl Prener. 
Ail à êl inée sozedü, ai 27-1-1945, 
la desgrazia a Sep! Graffonara de 
Michil da Colac ("Schlosser da San 
Martin"). lon 'â odü nia, mo aldf da 
sëra. N iade é jüda la compagnia de 
not te na ustaria, fora de cité, a passè 
le tëmp. Fora por cité jôn dagnora 
dlun éiantan. An fajô daldot, madër 
nia la spezialisaziun, gnanca: 
"Hinlegen, auf, marsch, marsch!" lo 
n'â mai trat ala scëiba o stlopetè. 10 
â mâ imparè n pü' da portè le stlop, 
da conësce i inoms dies perts dl 
stlop, da maréé y da scraié éianties. 

Cun chëstes matades sunse rova 
tose tl mëis de fora. N dé aldîn che 
le dé dô f6ssel stè da dè joramënt. 
Le dé dô rn 'él gnü comanè da ne jf 
nia fora de éiamena. Da misdé ân 
aldf che le dé dô f6ssun rova düé sola 
front, deache an n'â nia orü dè 
joramënt. L' ater dé ne sun se nia rova 



sola front, mo sola ferata de 
Franzensfest. Valch a messü jf a 
Franzensfest a pé, valch é gnüs mena 
so cun auti. 10 ê indô pro i fortuna, i 
sun gnü éiarié son n auto. De not éra 
piada fa cun dot le regimënt dla po­
lizia da Porsenu. Sola ferata aldîn 
che an dê rové a Vfena. Por fortüna 
che da Kufstein éra jüda cuntra 

. München y nia cuntra Vfena. Guai 
sce ara s'ess condüt a Vfena, deache 
ai 13 d'auri éra gnüda ocupada dai 
ruse. lü crëi éiamo al dédainco che 
da Viena f6ssun bëgn püé rova a 
éiasa, n6 tan por i ruse, mo plütosc 
por i todësc. 

Nosta ferata é cotan de iadi stada 
chita por plü gaujes. 1 sun passa por 
o dlungia München, Nürnberg y 
Dresden. Por fortüna che nos sun 
passa por Dresden püé dis denanche 
ara vëgnes completamënter desdrüta 
dai bombardamëné inglesc. Ai 14 de 
fora 1945 a 530 fligri inglesc lascè 
tomè jo 650.000 bombes che impiâ 
éi che se lasciâ impié. Chëstes 
bombes â fat na tempesta de füch y 
en éialt che rovâ inée a mile gradi. 
La jënt messâ morf dal gran éialt. 
Nos sun passa ai 8 de fora por chësta 
cité desgraziada y, da sëra a scür, 
rova a Gor litz te Schlesien, zirca 100 
km dan Dresden. 1 un düé messü gnf 
jo de fe rata y cun au ti s'ai condüt a 
Hirschberg te Schlesien. An ê 
destenüs fora por deplü paisc. Te 
chisc êl dër de beles éiases, dër 
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tropes cun le cagadu fora de éiasa, 
inée 10 rn de mez dala éiasa. Da sëra 
podônse ji te val ' ustarfa a se bëre 
val' o inée a mangé val' de éialt. Les 
ustires todësces y sües fies éiarâ da 
se dè éi che ares podô. 

A Hirschberg (la nona compagnia 
dl II. bataliun n'ê nia tl gran paisc 
de Hirschberg, mo dlungia) messân 
vigni dé fa en pü' de perfezionamënt. 
Le plü ê 'bëgn mâ: "Hinlegen, auf; 
marsch marsch!" lnscio vigni dé y 
dot le mëis de fora. Vigni sëra ênse 
moi y pac, mo al n' ê nia frëit. Dia 
front nia da odëi. An podô ester 
contëné. 1 proms dis de merz s'ai 
condüt en pü ' plü dlungia la front. 
Ail à s' âi impormo dè ermes todësces 
y s'a tut les talianes. N iade o dui 
s'ai éiamo insigné da adorè le stlop 
todësch, moi n'un nia podü stlopetè 
o tra ala scëiba. 

N dé s' âi condüt a intossié düé 
nüsc pici tiers che i an sol corp y tl 
guant, a fa la duscia y a fâ na 
inieziun. Ëi s'a condüt te na gran 
éianô che â de gran éiamenes. Tla 
proma unse messü se despié de plëgn 
y portè le guant te n' atra. Chësta é 
spo gnüda stlüta ermeticamënter y 
tratan ch' al gnô copè nüsc pi ci tiers 
cun le gas s'ai parè nos te n'atra 
éiamena por fa la duscia. lü â bele 
aldi scioche i todësc fajô da intossié 
jënt, porchël rn' ai en chël dé trëi iadi 
dër tomü. Dô la duscia messân, un 



ala ota, gnf indô fora tla proma 
éiamena y ailà êl soldas dla SS che 
s' aspetâ por se fa a vignun na 
inieziun (ona cun na odla lungia 10 
cm, dant tl piet). 10 ne sa nia scioche 
i a fat da ti sciampè a chësta inieziun. 

Ai nü de merz 1945, de not, sun se 
rova sola front, te proma ligna. Le 
comandant dla compagnia cun n 
ufizier dl a SS s' â metü dui y dui te n 
bosch, dan na strada, peta jo. Chësta 
strada âi impormà odü dô mesanot. 
Al ê dër scür, da odëi n' êl nia y 
stlopetè gnôl da vigni vers . lü ê rové 
pro Otto Planatscher d'Al Bagn. 10 
me tomô y Otto dormî. 1 â messü le 
descedè engalin, deache al passâ le 
comandant dl a compagnia che s'a 
damanè : "Ëise stlopetè?" lü a 
respognü de n6 y Otto de scé. 10 a 
spo messü stlopetè y a trat tan bas 
che la tera m'é sprinzada tla müsa. 
Chësc é stè le prom iade y 1 'ultim 
iade che io a stlopetè te dota mia vi ta. 

En chë not a les compagnies 
dlungia la nosta messü fa na ataca 
ala cité de Strigau, olache Lois da 
Larjëi (Deiaco) é gnü ferf y spo gnü 
condüt jo dala front y rové te 
Vorarlberg te n lazaret. Da orëi 
sciuré i ruse fora de S trigau n' él tomè 
valgügn di nüsc. 

Dô mesanot sunse nos, dla nona 
compagnia, rova jo tla proma ligna 
te buncheri de tera a dormf. 10 dormî 
bele dër t6ch, canche un scraiâ dal 
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Te vera. 

büsc ite "Düé fora!". Te chël 
momënt tomâ inée na granata 
dlungia nosc buncher, che daite 
graniâl tera y piceres peres. Sol serai 
sunsi saltè so y da büsc fora. Stè chit, 
ne aldîi y ne odôi degügn. lü aldî 
stlopetan da vigni pert, y ne savô plü 
de éi vers jf. Engalin s' architâ inée 
le stlopetè y io odô na éiasa, jô 
pormez, odô che ara ê ota, me metô 
te n let y m' indormedî. 1 me descedô 
da sëra, i éiarâ incërch y ne odô 
degügn, me metô indô te let y dormî 
fina l'ater dé da doman. Ailà ai odü 
dui soldas vistis n pü' scioche nos , i 
me la v ô, ti jô pormez y daman ô: "lü 
sun dla nona compagnia dl regimënt 
de polizia da Porsenu. Savëise 
olache i podess la ciafè?" Ëi me éiarâ 
mâ y ne dijô nia. Mo io ê pa bëgn 
vistf aladô. lü n 'â degun samare y 



degun elm o ciüria y degun stlop. "n 
dër solda!" Dô che ai m'â conscidré 
jo avisa a un dit "Vf mâ cun nos!" 
Ëi rn' a condüt pro en comando dl es 
forzes armades. Ailo savôi bele de 
me y io a inée messü cuntè so mia 
storia. Dô che al â aldf la mia, âl mâ 
dit, che le dé dô rovâi dan na curt 
marziala. Le dé dô m'ai condüt cun 
n auto te n ater paisc o picia cité. Ail à 
rn' âi metü te na éiasadafüch pro n 
cogo che ê tl laur da fa da marëna. 
Vignitan damanâl val' y al rn' a fat 
tan pôra che io ponsâ che ai oress 
me stlopetè. Mo i savô che i â n bun 
Angel Custode, che éiarâ de mè. 

A visa dales d6de sc êi gnü 
acompagné te n salf, infornf de 
bandires y amez le cheder dl Führer, 
dan chësc stô, pro na mësa, trëi 
ufiziers y deplo soldas. L'ufizier 
metô man da me damanè fora. "Ola 
aste pa le samare?" lü respognô che 
al m'é restè tl buncher. Spo l'ufizier: 
"Ne saste nia chen solda mëss dormi 
inée cun le samare indos?" lü 
respognô che val' de te' ne m'â mai 
dit degügn. L'ufizier: "Y le stlop, ola 
aste chël?" y io indô: "Chël é inée 
restè te buncher", y inscio inant. 

L 'ufizier gnô nervus y nen cherdâ 
fte un dl regimënt dla polizia da 
Porsenu che savô inée da df püch. 
Spo porvâl éiamo cun mè: "Sce te 
ne sas che n solda sola front mëss 
avëi indos le samare dé y not y le 
stlop pro ël, n'aste t0 fat degun 
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perfezionamënt!" Y io }assura: 
"Signur ufizier, i n'a fat degun 
perfezionamënt!" "É chësc 
poscibl?" "Sambëgn signur ufizier, 
io sun gnü cherdè ai 17 de jena 1945 
tl regimënt de polizia a Porsemi y tl 
mëis de fora rn' ai portè a Hirschberg 
y ai 9 de merz sunsi rova sola front, 
y tla proma not sola front ai ciafe 
1' ordin dal comandant dla compa­
gnia da stlopetè y spo sunsi gnüs 
porta tl buncher. lnscio éra stada". 
Dô mia ultima resposta me fajôl 
acompagné fora te éiasadafüch pro 
le cogo a aspetè y dô n püch gnôl 
indô condüt tl salf y l ' ufizier dijô: 
"éî fajunse pa nos cun os?" Ii:i 
respognô: "Signur ufizier, io oress 
rové pro mia compagnia!" "N6"! 
dijôl ël. "Os rovëis pro n' atra com­
pagnia, ma gari pon s' adorè da fa val' 
plü d'important". "Heil Hitler!", ii:i 
respognô inée: "Heil Hitler!" Dërde 
morvëia êl stè por me che 1 'ufizfer 
rn ' â lascè baié tan liberamënter. 

éiamo en chël dé da sëra m'ai 
condüt dan la cité de Jauer pro na 
sesta compagnia dia SS 
"Waffendivision Totenkopf" ... 
Chësta compagnia ê dër moscedada: 
Südtirolesc (Dableiber), 
Siebenbürger, Batschkar, Banater 
Bessarabier y d'atri . La compagnia 
ê de resserva. De not ênse alaleria, 
ia por le dé n 'ânse nia da fa. 

N dé rn' ai metü, bel su, da fa 
verda son porta dl comane dl 
bataliun. Engalin passâ dô mè ite dui 



soldas vistis cun l'elrn y cun le 
mantel. Atira gnôl fora son porta le 
comandant, me cherdâ fte y me 
damanâ: "éiodî n'a pa chi nia saludé 
nosc general?" Io ne 1 'â nia conesciü. 
Spo jôra indô de perfezionarnënt y 
sc' i â val' iade fat verda. Chël n'ai 
mai fat. Le general rn' â éiarnà 
damanè da ola che i ê. IO â respognü 
ch'i ê de Südtirol, dlungia Corvara. 
Chësc ê bele laota le paisc ladin dla 
Val Badia plü conesciü y inée nosc 
general ê bele stè ailà. Spo âi indô 
podü jf fora dan porta a fa verda, éi 
che io n' â mai irnparè da fa y n' â 
mai fat denant. 

L'ater dé ai ciafè dal cornandant 
dla compagnia 1 'ordin da me 
presentè dal capo dl bataliun. Chësc 
me damanâ dô mi stüdi . Dô plo 

domandes y respostes me dijôl che 
dô sis mëisc, sce dot jô bun, êi 
ufizier. Ël a inée dit, che i dê éiarnà 
gnf dô dui dis daia rnederna ora cun 
n cornpagn. Sëgn tocâra da me chirf 
n cornpagn. IO ne conesciô degügn 
yi nen n'â degügn. Ladins te chësta 
cornpagnia n'âi nia odü o conesciü. 
Le pere rn' â dit de nan co j f pro i 
soldas, da ne fa cun degügn gran 
arnizizia o gran conferta. I ne diji nia 
le poréiodî, i sa rnâ che al â rajun. N 
valgügn dis denant n'âi conesciü un 
da St. Martin in Gsies. IO â spo punsè 
a chësc, ê jü al chirf y l'â darnanè. 
Ël n' orô nia df de scé, al minâ che al 
savess massa püch todësch, y didot 
nia da serf todësch . Mo dô les mies 
osservaziuns âl dit de scé. Ël é Josef 
Taschler, nasciü ai 2-7-1921 y mort 

Nosta familia. I geniturs ê Matî Clara y Maria Costabiei. 
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ai 9-10-1995. Dai comandant dia 
compagnia unse spo ciafè dui de pici 
radiotrasmitëné. Chësc ê ai 20 de 
merz. Nos porvân fora chisc aparaé 
tratan l'edema santa dl1945. Mai te 
mia vita n'âi mangé tan de üs da 
Pasca. 1 viôn mâ plO de üs che i 
ciafân te vigni stala. 1 paurs, düé 
todësc, â messü s'un sciampè. Les 
iarines, les al ces y tan d'a tri tiers ê 
resta. Nosta compagnia ê de resserva 
por na val dër leria y da plan, 
destenüda fora dan la cité de Jauer, 
cuntra süd; da intrames les perts de 
n rü, êl n grom de beliscimes éiases 
y de biliscim guant. Düé â messü 
lascè dot, scioche ai ess orü gnf 
zeruch da sëra, mo ai â messü s'an 
sciampè, y nia plO podü gnf zeruch. 
Dot é spo dô la vera rové tles mans 
di polacs. 

En Pasca, al 1.-4-1945, da doman, 
nos dormîn éiamo, él passè en fligher 
rus che gnô prësc vigni dé da doman 
a se scechè. En Pasca âl passè nosta 
val da J auer inso dl un stlopetan jo 
soles éiases y son dot éi che al odô. 
10 dormî cun d'a tri te na éiasa che â 
mâ ona na alzada. Te chësta él 
sozedü che les baies stlopetades dai 
fligher ê passades tres la soleta jo. 
Nos s'ân ciafè malta ados, mo por 
fortüna n' él stè degona bal a che s'a 
atochè. Dedô baiâ düé de na gran 
fortüna. 

La not, danter Pasca y Lonesc de 
Pasca, a nosta compagnia messü fa 
sorvisc de not y a messü jf fora por 
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la planüda demez dales éiases. Por 
fortüna ênse rova te n éiamp y ailô 
unse podü se fa n büsc. Düé orô 
debota se mëte al sigü y düé ê dër 
bugn da éiavè cun le pice badf. 
Denant ânse les baies che sciurâ da 
vigni pert, dessura y dessot. Te chësc 
éiamp ênse sta fina da doman. 1 ruse 
stlopetâ vigni not y dota not cun de 
vigni sort de ermes, mo le plO cun i 
stlops. L'enna ruscia plü da temëiê 
la "Stalinorgel". Nos y bëgn inée i 
dër soldas, n'ân nia plü moniziun, i 
messân passè les nots zënza tni n bot. 
lnée dia Pasca 1945 podôi ester dër 
contënt y rengrazié che ara rn' ê jüda 
tan bun y ch'i â ciafè tan de üs. Dô 
Pasca a nosta compagnia messü jî 
indô te proma ligna sola front. De 
nots' âi condüt cun au ti te n ater post. 
1 ên rova te na gran planüda, zënza 
éiases y zënza frabicaé. Nos odôn mâ 
n pice paisc dô nos, a chël che i ti 
dijôn "Rotholz", mo i crëii che chësc 
n' ê nia le dër inom. 

Chësta front noia ê dot planüda 
cun pra y éiamp, a süd de Breslau, 
ch'i odôn vigni not, o plü avisa, nia 
la cité, mo le gran lominus de füé dl 
gran bombardamënt. Le mëis d'aurî 
1945 é stè por me le plü burt de vera. 
Da mangé ânse dër püch: vigni not 
na son a de pan ( 1 cm grossa) y na 
copa de jopa da craut y soni. Gnanca 
chësc püch n' ênse sigüsc da ciafe. 
N iade al' ede ma se dêi inée en poch 
de zigareé che io scincâ fa a tira zënza 
me gnôi tué tratan che i dormî. Chësc 



ê stè le mëis dia fan. lngn6 nia da 
ciafè, zënza se jôra bun. An â dër n 
bun ufizier. Bele la proma not âl dit 
y splighé cô che i messân s'asti lé te 
nüsc buncheri por se salvè la vita. 1 
ruse podô odëi fte y ai â chësc büsc 
gonot o intres tla mira. 10 messâ inée 
passè gonot ail ô y no sc ufizier s' â 
dër racomanè da passè fa chësc toch 
dër debota. Le solda, ustf da 
Goldrain, che ê stè chit dailo por i 
éiarè fa ai ruse, s' â ciafè na bal a che 
ti â fat n büsc te so elm y te so éé. 
Chësc é stè le su mort che io a odü 
sola front te proma ligna. 

1 dui radiotrasmitëné, che io y 
Josef ân, â inée dè so la vita. 1 ne 
ciafân plü degones patrîs noies y 
porchël s' âl inée rové nos ta be la vi ta 
cun chisc dui aparaé, io â indô albü 
fortüna. Nosc portausc dla compa­
gnia ê n avocat da Bomech, le dotur 
Domer. Al ê n dé danrnisdé jü fora 
dies cavernes de proteziun, jô bel su 
y bel plan por la planüda cuntra chël 
pi ce paisc Rotholz. 1 ruse 1 'â a tira 
odü y metô man da stlopetè lassura 
cun de vigni sort de ermes. Ëi ne l'â 
nia atochè. Nosc ufizier ê gnü avisé, 
al saltâ fora de so post de proteziun, 
odô che so portausc jô cuntra 
Rotholz y che i ruse stlopetâ lassura. 
Da le cherdè zeruch ne jôra nia, mo 
l'ufizier cherdâ dui soldas jogn y 
comanâ da jf dô i buncheri dlun 
saltan por le condüje zeruch. Chisc 
dui é spo gnüs impara. L 'ufizier ê 
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veramënter dessenè y scraiâ che 
inscio ne féjon nia, che ël ess podü 
le stlopetè atira sol post, deache al â 
metü te n gran prigo nia mâ se instës, 
mo dota la compagnia y d'atres. 

L'ufizier a spo capf che chësc 
püre ël ê daldot jo de moral, 1 'a mâ 
desmetü da portau sc y rn' a cherdè 
me a so post, mo al ê bele mez aurf. 

Por me êl stè spo la plü bela 
comunicaziun, ai set de ma, 
domisdé, canche le comandant dia 
compagnia m'â comanè da jf fora 
por nüsc ascognadus por di a vigni 
solda che dales set da sëra, dêi ester 
cun dotes les ermes y dot 1 'a ter patüc 
tla gran "Sandgrube" dlungia le 
"Unterstand" de nosc comandant dla 
compagnia! 

Nosc ufizier m'a spo dit, canche 
io ti â comuniché che vigni solda dia 
compagnia ê gnü avisé: éi che dot 
chësc orô di, mo ch' i dê scutè. Dô 
che dota la compagnia ê adom te 
"Sandgrube", arjignada da pié fa, êl 
éiamo stè i ruse che â orü se saludé 
cun na granata. Nosta gran fortüna é 
stada che chësta granata é arsida mâ 
solasponadla "Sandgrube". Düé s'â 
ciafè ados: saurun, tera, peres y 
valgügn inée spedic. Degun solda 
n' é restè fe rf. Dota la compagnia ess 
podü restè ailo. Dô chësta fortüna é 
la compagnia atria piada fa cuntra 
nosc SS Bataillonstand! 

Ai 7-5-1945, da sëra, ênse n grom 
de soldas a scür incër le SS 



Bataillonstand ch' i aspetân. Degügn 
ne savô éi che al ê da fa. Al gnô baié 
da se dè sot ai ruse o se tra a val' 
moda ia dai americans, che ê bëgn n 
pü' dalunc. 1 ruse ê dër daimprà. 1 
ufiziers stô scialdi daite, tles éiases. 
Un o 1 'ater se lasciâ, vignitan, inée 
aldi. Engalin gnô inée fora mi ufizier 
y me cherdâ fte. Ël ê cun n ater 
ufizier pro le radio, che ëi â spo atira 
metü son na staziun de lingaz talian. 
lü messâ spo i df por todësch, éi che 
la trasmisciun (che gnô daia Svizra 
taliana) dijô. Dai là âi io aldf le prom 
iade che la vera s' â rovè, ai 25 d'au rf 
tla Talia, che Mussolini ê mort, che 
Hitler ê mort ai 30 d'aurf y che por 
düé tl 'Europa se finî la vera ai 7-5-
1945. Canche i dui ufiziers â aldf dot 
chësc y d'ater, m'âi mâ dit che io dê 
jf fora dai atri soldas y scutè. 

Pro le gran grom de soldas n ' âi 
odü degügn ladins, mo Josef 
Taschler, che me damanâ éi che an 
aspetâ. 10 â mâ podü respogne: 
"Josef, ara va cuntra éiasa! " 

Dales onesc de not unse ciafè n 
pü' de val' da mangé y spo sun se 
düé pia fa, na compagnia indolatra; 
i sun jüs fina 1 'ater dé da sëra. 1 ruse 
s'é gnüs dô y nos ân düé messü stè 
chié y se mëte en posiziun de 
defensiva, so por de te pici côi. 1 ruse 
stlopetâ son nos cun dotes les ermes 
che ai ê sta bugn da condüje dô: 
granates, stlops, yii. Son nos rovâl 
de vigni sort de baies, de granes y 
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piceres. 10 odô bele la fin de troc 
soldas todësc y ladins. Nüsc soldas 
todësc y ladins â mâ plü val' mortai 
y vigni solda trëi o cater boé. 

Dô chësta gran graniada, a scür, 
sunse indô pia fa, zënza i moré y 
feris. 1 sun indô jüs dota not fina 
l'ater dé, ai nü de ma da sëra. Ailà 
unse indô ciafè na graniada dai ruse 
cun feris y moré, che i un messü 
lascè ailà. Pia fa, sunse indô jüs 
cuntra süd. Dô mesanot, stané y 
indormedis, n ' êl de chi che 
s' indormedî deperpo che ai jô y de 
chi che tomâ finamai ia por tera. 
Impormà ia por tera se descedâi. 
Dotes les compagnies é spo stades 
chf tes y i soldas a podü se lascè jo y 
dormf dlungia strada y dlungia n 
pa ise. Dô n' ora zirca sun se gnüs 
cherda y denanche pié fa s'â nosc 
ufizier dit n valgones parores y dè 
da capf che la vera ê rovada, che an 
ê tla Cecoslovachia, che an ê 
zirconda dai nemisc. Al s 'aodâ a 
vignun na buna fortüna. 

Al ê 1 ' Assënza, ai 10 de ma dl 
1945, la vera ê rovada y an ê tla 
Cecoslovachia. lü sun inée sparf y i 
crëii da avëi olghè a nosc bun 
comandant dia compagnia. Sol gnf 
dé, sunsi jü te na gran majun, so sot 
le tët, tl stran a me pone y palsè. Te 
stala êl gnü le paur a ojorè y ëres a 
muje y daidé. Ëi baiâ todësch. Indô 
êi gram y ponsâ che chisc me 
imbaniss ai todësc. Mo ara n'â nia 



Ijogn y ëi d'Antennëia che é gnüs zeruch daia vera. 

doré dî che an aldî soldas ruse. Io ne 
podô odëi degügn y rus ne capîi nia. 
Un n'él stè che a trat n perde boé so 
tl stran. Degun bot ne rn' a fat dl mal. 
1 ruse â spo tut les ëres y ê jüs te 
éiasa, le paur ê romagnü te stala y io 
tl stran. N pez êl stè dot chft, spo 
vignitan êl un o ona che gnô te stala. 
10 ess ion dormf, mo i ne rn' anfidâ 
nia; i me tomô che i roslass massa 
dadalt. Impormà de not rn 'an âi 
infidé da dormf. L'a ter dé adora 
m'an âi anfidé fora de majun yi sun 
jü te chëla éiasa a perié dô d'a ter 
guant y da mangé. La patrona ne 
s'anfidâ on 'orô nia éis me dè guant. 
Ara gnô cun tropes vertores, mo por 
la finf éra j üda a me dô val' . Ara gnô 
cun n poch y dijô: "Chësc é dot éi 
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ch' i a ciafè. v a cun chësc te majun 
y ascogn tüa uniforma y vf indô te 
éiasadafüch, spo te dai inée val' da 
mangé." Inscio âi fat, y le guant jô 
bun. La braia, le samare y la ciüria ê 
de n minadu. I n 'â ciafè degona 
éiamëja y inscio âi messü me salvè 
le polover dl'uniforma, che rn 'ess 
plo tert prësc tradf. Dô ch'i â inée 
ciafè da gostè, âi éiamà rengrazié de 
dot. Les ëres, vedles y jones â dër la 
ria y baiâ dër püch o nia. De chësc ê 
bëgn dla gauja i ruse d'al dé denant. 

Dô chisc dui dis, ai 12 de ma, vistf 
da minadu, rn 'âi metü son strada por 
jf a éiasa. La patrona che rn 'â dè le 
guant, m'â inée dit che la cité de 
Brünn ê la plü daimprà cuntra 



Südtirol y che dailè> essi magari ciafè 
la fe rata che rn' ess condüt a éiasa. 
lnscio éra stada. 

10 rn' â metü son strada y ara n'a 
nia doré dî che al gnô dô en tratur, 
rovenü da na jona, y sol tratur êl so 
pere y so patüc. lo â fat sëgn da orëi 
sentè so. Ëra s'a arc hi té y rn' a lascè 
sentè so, rn' a éiamè> damanè ola ch' i 
ê por jf. lo â dit che i jô a éiasa te 
Südtirol y spo rn 'âra inée dit che ëra 
y so pere ê da Ehrenburg te Südtirol 
y che inée ëi â messü s'un jf. 1 n'ên 
nia jüs dër dî cun chësc tratur che 
dui ruse se tignî so y se damanâ ola 
ch'i jôn. Ai capî dër püch todësch. 

Spo ai tut la jona y é jüs fora de 
strada dô de te ' brüsces. 10 sun inée 
gnü jo de tratur y rn' an sun pié fa. 
Gnüda dô n' éra plü, y odü o aldi val' 
de chi sc dui südtirolesc, n 'ai plO mai. 
Dô does ores passâi dlungia na éiasa 
che ê gnüda rosedada sotessura. Al 
ê gnü sciuré guant y d'ater patüc da 
porta y dai vidri fora. 10 sun rodè 
incërfa y iadedô rn' âi sentè y rn' â 
boiü ega. Engalin odôi de beles 
éiamajës, onam'an ai vistfy al ê inée 
cu tres ia por te ra, y na cutra ne n' âi 
nia. 1 n ' a coiü so ona, 1' a rodada so 
y rn 'l'a liada por ch ' i podess la portè. 
Chësta rn' a spo dër oghé y i sun 
finamai rové a éiasa impara. 1 l'a 
éiamè> inco. Dô na corta palsa sunsi 
indô pié fa, mo i ne sun nia rové lune. 
Te n gran paisc rn' a does verdes 
rusees tignf so y rn' a a tira condüt tl a 
éiasa dlungia, olache al ê inée 

ufiziers ruse. Un capî inée n pü' de 
todësch, mo io baiâ scialdi talian, y 
ne capî degun rus y püch todësch. 1 
ê n talian che i todësc â portè tla 
Germania a laurè te mineores y sëgn 
êi son tru da jf a éiasa. 1 ruse m'â 
éiamè> palpè jo, dal éé fina jo ti 
éialza. Ëi rn' a ciafè la spatemora y 

. son chësta él dè ca na tempesta. Ai 
baiâ danter ëi y io ne capî nia éi che 
ai orô, i capî mâ che la spaternora 
n' ê por ëi nia val' de dërt. Engalin 
me dijôi che i messâ jf te n lagher, 
che ê ailè> daimprè>. Ëi me mostrâ y 
me dijô scioche i messâ jf; spo me 
lasciâi jf su, degun rus n'ê cun mè. 
10 n' â bëgn degona idea o orentè da 
jf te n lagher. 1 sun jü scioche ëi â 
dit, jo por le paisc, tan inant che vëi 
me podô odëi, spo sun si a tira jü daia 
pert contrara allagher, â fat na gran 
ota por rové indô sola strada cuntra 
Brünn. Sola sëra sunsi rové te na 
picera cité olache al ê n bel gran 
convënt di Benedetins. Ailè> ai éiarè 
da ciafè da dormf y da mangé. Ëi m'â 
dè da mangé y da dormi, mo l'ater 
dé n' orôi nia plü me lascè jf a éiasa. 
Ëi orô ch ' i stess al manco fin a da 
d'altonn pro ëi. Ëi ê todësc y io me 
tom ô dai ruse y dai cecs. Ëi dijô che 
i ê sigü pro ëi, ch' i dê lascè passè n 
pü' de tëmp y spo jf a éiasa, mo ië 
orô rové a éiasa. 
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Ai 13 de ma rn' ai indô metü son 
strada y dot le dé ne m'â degügn 
desturbé. 1 aldî mâ plü baian cech, 
porchël ne rn' an âi nia anfidé da i 



baié ados a valgügn y da sëra sunsi 
jü te n pice bosch dlungia strada a 
donnî. 

L'a ter dé, ai 14 de ma, sun si indô 
jü inant. 10 â éiamo da mangé pan di 
patri. 1 ê defata rové daimpro a 
Brünn. lndô sunsi gnü tignf so da 
verdes rusees. Chësc iade m'âi ciafè 
te na picera tascia dl samare does te 
piceres monëdes rusees. Spo m'âi 
éiamo conesciü mi polover. Ëi dijô 
che i ê n solda todësch, che i â copè 
n soldâ rus y che i ti â tut i scioldi. 
Ëi me tignî la pistoia son la tëmpla y 
sola frunt y dô le éé. Ai me comanâ 
da df la verité, che stlopetè fossi 
impo gnü. Che ëi me stlopetass te 
chë éiamena ne me tomôi nia. Por 
fortüna êl gnü dui soldas ruse cun 
does jones te éiamena. Son chësta 
m'âi dit che io dê jf tllagher che ê 
ailo dlungia, y rn' a éiamo dit y 
splighé le tru. Spo âi podü jf, mo io 
ne sun nia jü tl lagher. lo â fat mia 
roda, y indô son strada. 

1 jô bele ite por la cité de Brünn, 
canche al gnô dô n grup de taliagn 
dlun scraian y éiantan. Sambëgn cun 
na bandira taliana. Pro chisc taliagn 
êl inée na bel a jona spagnola, zënza 
bandira. Scioche ara é jüda ne me 
recordi nia plo, mo la jona spagnola 
stô mâ plü pro mè. lo arati, che mi 
lin gaz ladin 1 'ais trata pro me. 10 la 
capî deplO co i taliagn y ëra me capî 
inée plü saurf. 10 baiâ ladin cun val' 
"s" tl plural. A Brünn âi le prom iade 
capf che cun le ladin roion plü lune 
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co cun le todësch y cun le talian y 
de chësc sunsi éiamo al dédainco 
sigü. 

A chë püra spagnola i éra jüda 
éiamo en chël dé dër mal. Nos ên 
rovâ tla staziun dla ferata de Brünn. 
Ailo êl ia por le dé rové adam n 
gromun de jënt de troc lingac y staé. 
Al sarâ stè plü co mile porsones, ëi 
y ëres, che aspetâ la ferata, mo la 
fera ta ne piâ nia fa. Al é gnü da sëra 
y gnü scür. La staziun ê dër 
ilominada. La cité n'ê mai gnüda 
bombardada. Bel plan êl dota chë 
jent sola staziun che se lasciâ jo 
olache ai ê y s' indormedî ia porte ra. 
La spagnola n' ê nia stancia y ne n' â 
nia sonn. An ê dan la staziun, tla pert 
cuntra ost, y nia dër dalunc êl n local 
dla verda ruscia. lo odô che chëstes 
verdes ti éiarâ intres mâ plü ala spa­
gnola. lo ê bele sentè son la cutra de 
lana, mo ëra ê éiamo en pé. 1 ti â dit 
éi che i odô, y che ëra dê se pone jo. 
Trami s' ânse stopè jo. lo dormî y te 
n iade él gnü trat so la cutra. Dui ruse 
se tolô la spagnola y la condujô tl 
local dl es verdes. De ëra n' âi pa plo 
aldf o odü val'. Sambëgn che da jf a 
la chirf o da jf a damanè dô ne 
rn' anfidâi nia. 

L'a ter dé, ai 15 de mâ, danmisdé 
él rové te staziun na ferata che jô a 
Bratislava (Pressburg). Düé anse 
podü jf te chësta ferata. Dales 12 éra 
piada fa cun taliagn, ungaresc, 
slovacs, slafs, y ii. Son chësta ferata 



aldîn spo che i taliagn messâ jf da 
Bratislava por l'Ungaria y la lugo­
slavia por rové tla Talia. Da fa en 
te' iade por la lugoslavia me temôi 
dai partisans de Tito y dia Talia, 
porchël sunsi gnü jo de chësta fe rata, 
dan la cité de Bratislava. Al ne jô 
degona ferata cuntra l'A us tria y a 
Marchegg rn' âi fat son tru dl a fe rata 
por Vfena. Son chësta âi defata, pro 
n paur, perié la patrona dô n ü. Ëra 
rn' â dè dui üs y canche ara â aldf che 
io ê en "Heimkehrer", m'âra inée dè 
n bel to' de pan. Chësc lüéh ê bele 
tl' Au stria y te chë éiasa êl trëi ëres: 
la lâ (cun setant' agn), la uma y la 
fia. La lâ m'a dit che i ruse ê sta plü 
iadi porsura dotes trëi. Dlungia la 
ligna dl a ferata, sot n te' pi ce tët, âi 
dormf en chë sëra. 

Ai 16 de ma, dër adora, ch' al gnô 
dé, sunsi pié fa. 10 orô ester por da 
sëra a Vfena y bel da sëra rovâi a 
Viena por la Reichsbrücke, chël ê le 
punt rosedè tl Danübe (Donau) , 
bunamënter dai todësc. 1 sun éüimo 
jü fina so daia staziun dia ferata. 
L'Au stria ê bele patida so te cater 
raiuns. Vfena ê tl raiun rus. En chë 
sëra ai dormf sola staziun de Vfena. 
Da Vfena ne jô demez degones 
ferates. Sce i gnô por le Prener 
messâi passè por trëi rai uns: le rai un 
rus, le raiun american y le raiun 
franzesc. Chësc rn' ê massa por les 
tropes controlades. Porchël m'ai 
éiamo en chë sëra ponsè da jf cuntra 
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Villach. Sola staziun ênse indô n 
gram de jënt-che jô y gnô y che 
dormî. Da doman ênse düé gnüs 
desceda dai ruse che se controlâ un 
por un, y chi che n' â nia documëné 
che i jô bun, gnô metüs son na pert 
por gnf condüé te n lagher. 16 â la 
cherta d'identité, mo io ê inée un por 
le lagher.IO â bele n pü' d'esperiënza 
cun i ruse: canche ëi odô jones êsi 
dagnora n pü' trop vere y bel n te' 
ca jo âi aspetè, y rn' an sun trat demez 
y spo sunsi atira jü son la ligna dia 
ferata cuntra Wiener Neustadt, i sun 
jü dot le dé y da sëra rové a Wiener 
Neustadt. Ailo m'âi informè dies 
fe rates y al rn' ê gnü mostrè na fe rata 
che portâ patüc da mangé a Leoben 
y che chësta piâ fa de not. lü sun jü 
te n vagun de soni. Ailo unse düé 
messü lové jo. 1 ruse s'a comanè da 
jf te n lagher. lü rn' â ciafè te chë 
ferata, denanco gnf jo, zirca n kg de 
bel cioce. A éi moda che chël ê rové 
danter i soni ne sai nia. Le cioce ê 
bun y cun chël rn' âi trat le vire fina 
che i sun rové pro i inglesc te n 
lagher. A Leoben unse albü na palsa 
de dui dis. lü ne sun nia jü tllagher, 
rn' â n pü' rabf y ail à ai inée odü na 
tofla de strada cun la parora mesa 
ladina "Trafoiach", che io â translatè 
"Rü dl Trafëi". 

Ai 22 de ma, domisdé, s'a na 
fe rata indô orü y s'a condüt valgamia 
plan a Knittelfeld y spo éiamo plü 
plan fina dlungia le con fin. Düé unse 
messü gnf jo dia ferata. N rus s'â 



éiamô splighé che an messâ passè 
dui a dui sOl punt de Judenburg y 
ailô êlle confin. Düé messâ ail ô avëi 
le scrit da podëi ji y chi che passâ 
zënza gnô stlopet~ at!ra y sciura jo 
tl rü "Mur". lü ê indô zënza sc rit mo 
te gofa âi de te' papiers. Dô la 
racomanada y comanada di ruse ê la 
colona piada ia. 1 ne sa nia de éi sort 
de jënt che ara ê formada: taliagn êl 
troc, inée austriacs y val' südtirolesc. 
I sun rova sol punt y bel avisa che 
amesa chël punt lunch êl dui soldas 
ruse che se éiarâ a nos che i passân. 
Düé sun passa inanter fora cun n 
papier tla man. Al n'é sozedü nia, 
deache i ruse éiarâ mâ, sce vignun â 
na zetola tla man. Ai n'a lit gnanca 

un de chisc papiers che vignun messâ 
avëi tla man. Vignun ê rové sann ia 
dela dl punt. Ailô êl raiun inglesc y 
de gragn au ti inglesc che s' aspetâ. 
Chi sc s'a spo condüt fin a a 
Klagenfurt te n lagher. Nos un inée 
spo ciafè da mangé y podü o messü 
se lascè vijité. Al s'é gnü dit che ai 
26 de ma êl na ferata che condujô 
düé i taliagn fina a Mestre y ailô 
messâi fa la cuarantena. 1 südtirolesc 
che ê te lagher sparî bel plan. Ëi sun 
jô fora dl lagher y éiarâ da sciampè 
so por la val dla Drau cuntra Li enz y 
cuntra Sanéiana. Nia a düé ne ti éra 
jüda bun. 

Ai 26 de ma, da misdé, éra 
veramënter piada ia, la ferata che 

AJa fin dl ann 1946 s'a incunté i jogny ëi d 'Antennëia che ê sta te vera a Schlesien. 
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condujô i taliagn tla Talia. Düé ê 
contëné y a Villach jôra bel plan y é 
inée stada chi ta, mo por dër püch. lo 
â inée odü che valgügn sciampâ jo 
deperpo che ara jô inant. Al sara stè 
südtirolesc o osttirolesc o éiarences. 
lo ne conesciô nia la val dla Drau, 
porchël stôi plü ion te ferata sentè. 
Mo, sc ' i ess salpü! 

La ferata é jüda inant cuntra la 
Talia. Passè le confin, danter l 'Au­
stria y la Talia, él saltè fora n spavënt 
te vagun y bëgn te dota la ferata. Al 
n' ê de chi che scraiâ, bradlâ, pitâ, 
éiantâ, se bajâ y inée rengraziâ. Spo 
da Tarvisio éra jüda porsura de me, 
deache i n ' â n6 scraié, n6 bradlè, n6 
pité, n6 éiantè, n6 bajè, n6 rengrazié. 
T'un iade êi n cruch, n todësch, n 
nazist, n traditur, n colauradu, n 
altoatesin y n6 n talian. 1 aratâ che 
ëi me scarzass. yi me damanâ sce le 
fascism ê ressori. lnscio éra jüda 
inant. 1 n'ô nia di dot éi che rn ' é gnü 
trat dant, i ne foss gnanca bun. 1 sa 
mâche i me temô dër, i minâ che ëi 
me copass y io ne dijô plo nia. 1 
aspetâ mâ plO na ocajiun por 
sciampè, mo gnanca chëra ne gnô. 
Engalin rn' ai ëi dit che tl lagher de 
Mestre rn' odôi dessigü, ëi ê inée en 
ultima nia plü tan troc che fajô i rî 
cun n püre solda ladin, talian, 
todësch, che éiarâ mâ da rové a éiasa 
y che sol iade â daidé n plO modi 
taliagn cun le splighé parores, 
scritëres todësces y d'ater. Dô Udin 
n' âi plO aldi nia de mal. lo spiâ intres 
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dô na buna ocajiun da sciampè jo dia 
ferata. Domisdé sunse rova a Mestre. 
Ail à a düé messü gnf jo dia ferata y 
se mëte en fila por jf te n lagher. 
Chësc laur a doré dër dî y sola sëra 
jônse düé ite por le lagher. lo ne sun 
nia jü dër dî, zirca 100 rn ite por le 
lagher, che i me sun ot y pié fora, 
dl un gia la fila che jô iteper. Degona 
porsona ne rn' a dit val' 0 rn' a ot fte, 
o m 'a tignf so, one m'a niâ lascè jf 
fora dllagher. Defora âi mâ éiarè da 
rn' an tra de mez dai lagher. 1 ê prësc 
rové fora de cité y la strada gnô intres 
plü ota. Defata me gnôl dô n camion 
american cun n solda bel su. lü â 
tignf so la man y ël stô chit y me 
lasciâ sentè so. Le solda capî n pü ' 
de talian y ara jô da se capf. Ël â dit 
che al jô fina a Verona y io ê dër 
contënt, y l'â perié sc'i podôjffina 
a Verona cun ël. Sol iade baiâl y me 
damanâ de vigni sort. Ël rn' â inée 
damanè olache io jô. lo, ch 'i savô 
che ël jô a Verona, â dit che io jô a 
Trënt. Son chësta mia res posta âl spo 
dit che ël jô a Verona a dormf y che 
1' a ter dé jôl inant fin a a Porsenu y 
che sce i orô, podôi inée l'a ter dé jf 
impara fin a a Trënt. lo l'a inée perié 
por l'ater dé. Rova a scür a Verona 
él stè chit pro sü soldas americans. 
10 n 'a nia dër capf sce te na caserma 
o pro val' ater fabricat. Ailo m'al 
éiamo dit 1 'ora che ël piâ de mez, me 
a mostrè olache i podô dormf y m'a 
fat jf cun ël a cëna. L'ater dé êi 
sambëgn arjigné. Sol iade baiâl y me 



damanâ indô de vigni sort. lü â inée 
messü df val' baujia. Denanco rové 
a Trënt âi messü le perié, sce i ess 
podü jf cun ël fina a Porsenu che ailo 
ai la lâ y le nene. Dot ê jü bun y sol 
misdé êi io a Porsenu. 1 â rengrazié 
le solda y i sun jü cuntra St. Andrè. 1 
odô spo y aldî che da lasso jo gnôl 
na jeep americana. Por tëma che ëi 
me tigniss so, me ojôi y jô joper, mo 
chisc dui soldas é sta chic y me 
damanâ o me orô fa sentè pro ëi. lü 
â indô messü mintf y df che i ê da 
éiasa ailo sot a strada jo y ëi orô por 
forza me fa sentè fte. Dô che ëi ê sta 
demez, âi inée io indô podü pié so y 
vigni iade che al gnô n auto so o jo, 
jôi a m'ascagne sot a strada, sce i ê 
asvelt assa. 

10 ne savô nët nia dla situaziun te 
Südtirol, io ne savô nia chi che 
comanâ: americans, inglesc, taliagn, 
fascisé o nazisé. Daimpro da éiasa 
messâi éiamo n iade me temëi! 

So Mellaun, sot St. Andrè, sunsi 
jü so por na sëmena che condujô son 
Éores y che io conesciô da studënt. 
Inscio âi almanco podü tignf fora St. 
André y i ne incuntâ degügn auti y 
degona jënt. Rové so dales promes 
éiases de Éores, âi damanè na ëra che 
ê dan éiasa, sce al foss n tru o na 
sëmena por tignf fora le paisc de 
Éores. Ëra a dit de sce y rn' a damanè 
olache i orô ji. lü â messè ti al df, ëra 
conesciô dessigü ch 'i ê n ladin 
d'Antermëia. Ëra m'a spo inée dit 
che i americans ê rova en chël dé son 
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Éores y a pié y condüt demez, dô 
mëssa, düé chi che ai minâ che foss 
sta pro i soldas todësc. 

Sëgn capî impormo a éi moda che 
al gnô auti americans da Éores jo 
cuntra Porsenu. L'ëra me dijô che i 
n'â nia plü bria da me temëi, mo io 
orô impo jf bas ite y tignf fora le 
paisc de Éores. Spo m'âra splighé 
plü avisa le tru. Rengrazié y pié fa é 
stè un. Rové fte y jo dal Moiser rn' âi 
le prom iade, en chël dé, anfidé da 
petlè val' da mangé: üs. La patrona 
a atira capf, chê che io ê y le patrun 
a spo damanè plü avisa, y al conesciô 
mi pere. lü a spo ciafè da mangé assa 
y deache al ê bele da sëra, orôi me 
fa stè suranot ailo da ëi, mo io ciafâ 
intres plO prescia da jf a éiasa y 
conesciô massa püch chi d 'Éores. lü 
â spo rengrazié dla cëna y sun jü 
inant cuntra Antermëia. Ch' i passâ 
Cialciagn gnôl scür y da passè Borz 
êl scuranta not. lü â nu le tru y messâ 
jf inant. Rové jo en Fomela âi odü 
che ia Colmesan destodâi la lom. 
Defata êi ia Colmesan ch' i tlocorâ a 
porta. La uma ê gnüda a daurf y io 
sun rové te stüa n pü' dan les dodesc 
de not, en la festa dla Santa Trinité, 
ai 27 de ma dl 1945. Le dé dô êl 
maréé da Pidrô. 

Ai 27 de ma 1945 sunsi rova de 
dui a Colmesan da Schlesien fte. 1 
ên i proms dl regimënt dla polizia 
da Porsenu che ê rova a éiasa tl a V al 
Badia. Un épié fte n valgügn dis dan 
la fin dla vera, deache ël ê te na corn-



pagnia de laurai:J.é, y é gnü tres la · 
Bimlücke y Ahrntal. 

lü a fat le iade scioche i s' 1 'a 
cuntè. 

Por me, mëssi df, che chisc cater 
mëisc y di esc dis é sta düé dis de gran 
fortünes. 1 ne po gnanca me lamentè 
dl comportamënt di soldas y ufiziers 
todësc cuntra nos dl regimënt dla 
polizia y gnanca cuntra i ruse o 
d'atres porsones. 1 m'a gonot dër 
temü, mo i mëssi rengrazié ch.ël y 
chi che m'a dër daidé y che m'a dè 
n te' grom de fortünes, por rové indô 
sann a éiasa. 

Antermëia, ai 9-9-1999 
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Popolaziun tla valada 

Zifres fora por i agn dl ultim milënn 
Dai libri (scematismi diozejans) 

da fora dai ofizi de nüsc vëschi bele 
da plü co 250 agn inca pon gnf 
!assura scioche ara éiarâ fora ti 12 
paisc de nosta valada: dantadot son 
la strutora dl laur por les animes y dl 
numer dia jënt te nüsc paisc. 

La Pli de Mareo é defata dô l ' ann 
1000 gnüda alzada a ploania. Chi sc 
paisc é impormo gnüs ploanies dl 
1891 : Rina, San Martin, Lungiarü, 

La Val, San Linert de Badia, San 
éiascian y Calfosch. Denant êres 
curazies (cun so curat). 

Caplanfes (manajades da n 
capian, che â püch da comanè) â so 
prou tl post instës: nia deboriada tla 
calonia dl ploan o dl curat; al ê metü 
so por defora y â 1' inom de 
"esposito". L~s espositores deventâ 
plü tert · curazies y spo ploanies. N 
capian o esposito a ciafè: 

Al Plan 
Antermëia 
La lia 
Corvara 
San éiascian 

dl 1737 
dl 1798 
dl 1805 
dl 1788 
dl 1743 

n curat dl 1939 
n curat dl 1939 
n curat dl 1939 
n curat dl 1935 
n curat dl 1754 

n ploan dl 1956 
n ploan dl 1949 
n ploan dl 1952 
n ploan dl 1958 
n ploan dl 1891 

Fora por i paisc 

Ann 1754 1800 1850 1900 1950 1999 

Paisc 
Al Plan 569 675 550 831 1370 
Antermëia 156 150 307 375 
Badia 1798 1650 1081 781 974 1168 
Colfosch 509 628 254 170 238 513 
Corvara 276 184 325 710 
La lia 316 335 436 950 
La Pli 1189 877 992 907 780 805 
La Val 1198 1065 977 851 820 1239 
Lungiarü 637 500 610 444 390 557 
Ri na 727 422 483 520 377 450 
San éiascian 523 480 354 401 700 
San Martin 777 916 750 641 550 733 

In dot 6835 6728 7050 5860 5891 9570 

Al po ester che chisc numeri ne vais nia vigni anna tina cun chi de d 'atres autoritês. 

Signur Merch Graffonara 
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To es na porsona 

Canche na cutrina 
ciafa edli 
y en cader 
te éiara, 
canche na statua 
baia con te 
y en ciüf 
te salüda. 
Canche la strada 
s'armer 
y le ci 
te porta 
enlo .. . 
enlo ôl df 
che to "monn daete" 
tremorëia, 
tres plü dassënn 
éina canche tü sentimoné 
è defora dla pel. 

christian ferdigg 
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Tl Antelope Canyon (Arizona). Foto: Hans Pescoller. 
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Vire a 1700 rn 

Sollüch de Costalta 

Dan valgügn agn él gnü ciafè a 
Sotéiastel de Badia reperé dai tëmp 
dai Brom Mesan che é le seco 17ejim 
dan Cristo. De dot éi che an a ciafè 
so cunta n bel gran liber nobl, dè fora 
dai Istitut Ladin y presentè ai 18 de 
dezëmber 1998 a Balsan tl Museo 
Ârcheologich, olache Otzi po 
armerf. Çhësta publicaziun scienti­
fica de 400 plates te deplo lingac 
(ladin, talian, todësch, inglesc) a 
indespré tl monn nia mâ dla archeo­
logia n gran interes. Dales éiavades 
éson gnüs lassura che al viô laota a 
Sotéiastel jënt che zidlâ bisces, 
éioures, porcf, armëné, deache an a 
éiavé fora ose de chisc tiers, inée de 
éian, cerf, stambëch. ImplO él gnü 
ciafè so toé o spedic de massaries y 
somënzes; inscio savunse bindebo 
avisa, scioche chë jënt laurâ süa tera 
y vi ô. N gran toch de storia é sot tera 
ite ascognü a nüsc edli y speta da 
gnf éiavè fora cun 1 'aiüt de 
finanziamëné publics nia megri; 
reperé nüs podess nes informé plO 
avisa son le nadé dla colonisaziun 
de nostes valades ladines. 

La vita a Costalta 
L'inom dij che arase trata de na 

costa cotan alalt, porchël tlamada 

"Costa-Alta". L'urbar plo vedl dl 
1296 nes cunta so por menü i inoms 
de nüsc lüé !;la paur tla V al Badia. 
Te chësc documënt c1afunse scrit so, 
éi sorts de dieje o cuita che i mêsc i 
paiâ chi agn al convënt de 
éiastelbadia che ê patrun dla pert 
dërta dia valada! Un de chisc lüé é 
Costalta a 1705 rn sura Badia so 

"-cuntra la doman. Costal ta messâ dè 
jo: bisces. da muje, agnf, pels de 
éioura y üs. Dl 1780 â Costalta inée 
n morin de éiasa por majiné orde. 
L' orde gnô destlofé cun les pires por 
fa panicia. Orde y avëna adorân por 
miorè mane y ojorè vaées. Costalta 
rogoiô plüdadî chi 300 star d' orde 
al ann. Cun farina d' orde gnôl cujiné 
scartè, balotes, y ara ogâ inée da fa 
pan. Le pa ur messâ vire de éi ch' al 
chersciô sollüch; porchël orôl ester 
na gran benedisciun, le tëmp aladô. 
L'invem durâ troc mëisc y ê erode. 
Al n' é nia trop de min tf éi che i 
coienadures marôi dijô: chi de Ba­
dia scialda la stüa éina en San Iaco y 
en Sant' Ana poi bele indô tizè. Le 
tru da mëssa y da scora ê lunch y 
sfadius; gonot i tocâra ai mituns da 
se sfolè le tru. Plüdadî jô nos ta jënt 
da vigni tëmp les domënies y festes 
danmisdé y domisdé a dlijia. Ales 
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Costalta al dédainco. Dessot vëigon la vila Arslada y Pescolderunch. 

Foto: Luis Kastner. 
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urnes jones i tocâra da jf a 
mëssadora. Por avëi manco boées 
pro mësa messâ i mituns apëna assoé 
dô les orëdles jf a patrun desco 
mituns de stala o famëis. éi che la 
familia adorâ da se vistf gnô fat sol 
post dai tescere, sartu y carga. La 
gran pert di paurs se fajô da suse les 
massaries da laurè. Sce ara falâ te 
stala, cherdân zacan le mede da 
éianins o mëda Mongücera de Rü 
che varî jënt y armënt cun puntfes y 
unghëné che ëra intumehâ adom. La 
pastüra de Costalta é Larcenëi, 
Pradac y Rô Blanéia. Le bosch da 
Costalta é so Pré Rissa sot Sas dla 
Crusc. La éiasa vedla da Costalta ê 
zacan da trëi perts. Toé dla stala da 
inco ê dandaia éiasadafüch, y suraite 
êl la stüa y n' atra cu jin a, sei oc he le 

paur da sëgn se arcorda. Te na tré de 
stala é intaiada fte la sciagoma por 
ascogne le stlop. Deache le bosch é 
püch dainciara dai frabicaé, ne n'êl 
nia rî da a biné t' ola val' salverjin por 
astagnè les bocés de na desëna de 
mituns. An fraudâ (bildernâ) dala 
meseria por slisiré la stënta yi spi uns 
dla éiacia stlujô pa bëgn gonot tra­
mi i odli. 

Les familles da Costalta 
1 proms abitané de nüsc lüé da 

paur portâ scioche cognom l'inom 
dl lüch che ê gonot gnü batié aladô 
ch' al ê le scît dal post. 1 sa v un che al 
ê naota so Costalta trëi families tla 
medema éiasa, plO tert does, spo ona 
y dal ann passè inca does . 

So Costalta viôl naota chëstes 

La familia de Sepl y Maria Irsara da Costalta. Le fant é Enrico Alfarei da Costalta 
(1916-1989), mort a Boblingen ti Paisc Todësc. 
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families: 
L'inom dl lüch Costalta é gnü 

cognom de familia. Baldessè 
Costalta da Costalta, nasciü ai 2 de 
jügn dl1745, é dl1774 gnü consacrè 
prou; al é stè cap lan a La Pli, La V al, 
San Martin y é dl 1790 gnü curat de 
Badia, olache al é mort dl 1809. 

Spo él rovè so Costalta Tone 
Pistil da Ruac ( 1772-1859) che a 
maridé Mariana Frenademez. 

1 moleri Rudiferia da Costalta 
Ujop Rudiferia (1779-1833) ê le 

prom de trëi generaziuns di 
depënjadus dla familia Rudiferia, 
conesciüs cun 1 'inom "I moleri da 
Costal ta". Al â mari dé dl 1810 
Tarina Pescolderunch da éiampidel 
y ai vëgn da Artferia. 

So mot Franz (1821-1903) s'â 
lascé jo cun süa fomena Tresele 
Ploner (1823-1898) da La Pli tla 
éiasa Casanova o Pinéia a Pedraces. 
Chësta éiasa é dl 1915 vardüda jo, 
deache muniziun di soldas ê jüda 
ciara. Iaco daia Roja l'a indô fata so. 
Te porte de chësta éiasa êl depënt 
fora de vigni sort de mandli da temëi 
y sot la éiasa êl trëi anterioi. De sü 
set mituns é Fon jo gnü prou ( + 1893 
a S. Martin), Zenzele ( 1855-1938) ê 
dër buna da fa decoraziuns y crusc 
de cortina; Jan Tita (1870-1925) é 
stè le miu di artisé da Costalta; al â 
fat 1 'Academia a Vîena, laurè tl es 
dlijies da Omela, Longiarü, La Pli, 
Badia, Ognes. Al a fat n grom de 
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chedri y portrês de nüsc degagn y 
inée chël de Catarina Lanz (Al Plan). 
Tone Rudiferia (1823-1906), frè de 
Franz, é stè maester da moradu y a 
frabiché la dlijia de Sëlva te 
Gherdëna, la éiasa Pinéia, Rainé y 
süa éiasa a Sotéiaminades, inco 
abitada dala familia Costamoling. 
Vijo Rudiferia da Costalta é stè n 
gran mënacrëp. 

Pire Rudiferia da Artferia (1835-
1887) a dl 1859 maridè Mariana 
Fis til ( 1836-1880) da Costal ta. Al ti 
a dl 1880 venü i pasciantadus y i pra 
da munt da Costalta por 2.500 
rainesc al mede de S. Stefo Tone 
Obojes, nasciü dl 1849 a La Pli 
(Craizer); dl 1851 â chësc cumprè n 
lü ch fora S. Stefo; mort él dl 1916 a 
S. Scimun. Pire da Costalta é stè 
maridè does otes y a albü 15 mituns. 
Impà é süa familia sparida dai lüch 
Costalta. Ël y Sepl Valentin de Ciach 
é dl 1887 jüs sot La Crusc en lovina. 

Dl 1895 a Franz Irsara (1854-
1931) da éialaruns maridè Tarejia 
Sotsas ( 1861-1934) da éiampidel y 
s'a sentè îte so Costalta. De sü 
mituns é Angela rovada fora en 
Zillertal, Dorotea a maridè Paul 
Soraru dl Rina a Suraéianins, Franz) 
é rovè ite Artferia y Sepl (1896-
1976) a surantut le lüch de Costalta. 
So Costalta él chersciü so Enrico 
Alfarei, nasciü dailà ai 19 d'otober 
dl 1916, mot de na fancela da 
Pransarores. Al a fat codî le fant, é 
spo rovè demez fora en Puster, a ai 



La éiasa Pinéia a Pedraces, fata so dai "moleri" da Costalta. 

27 de novëmber dl 1958 mari dé a mangé a jënt y pramf ai armëné éina 
Trens Anna Leimgruber y é mort ai dan porta y te majun. 1 éiamps é bëgn 
30 de merz dl 1989 a Boblingen tla sparis, mo porchël an plü armëné da 
Germania. Sepl da Costal ta a trat jo lat, laprà vëgnel miorè val' mane. 
la éiasa v edla y n'a fat so na noia. Impede le éiaval cris ta le tratur fora 
Dl 1928 al maridè Maria por chi plâs y son chëres vares; 
Frenademez da Arslada ( 1897- d:atres mascinns siëia y raspa adom 
1959), na neza dl Beat da Oies. De le fëgn tl éiampoprè da fopes y da 
sü mituns é Franzl restè son le lüch; côi y cun le éiariafëgn le condüjon 
al a maridè N ane da Crafonara. zënza fadia te majun. 
Giuvani é rovè ta Fodom, Tarejia é La comunité a interesc che chi 
maridada a Pescolderunch, Hermann dales perts fora rés tes sol post a laurè 
ta S. éiascian y le cogo Lois é arsf a fte le funz. La man publica dëida 
Arslada; chisc dui a fat na vita i splanè côi y rogns, comedé éiases 
spi uns dla éiacia. So dala Rô Blanéia vedles o nen fa so de noies; le vire 
nascelle rü da Costal ta che mëna dai sol lüch da paur é inscio cotan plo 
1951 inca na picera zentrala eletrica. lisier. Vire dales perts fora vëgn inco 
Costalta a ciafè na bela strada, cun valu té intres deplo, deache al é cotan 
le telefonn éson liês cun dot le mann, de pêsc en confrunt ala gran meja te 
la vita é plo comodora y saurida, paisc. Les comoditês é feter indlunch 
crameri y sciacheri condüj roba da dan man. Deache la pauraria porta 
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dorata püch, é feter vigni paur sforzè 
da fa deperpo n ater laur. An spera 
che degügn lüé ne vëgnes tralascês, 
che la man publica lasces stlinghenè 
i rainesc por laurè y mantignf la 

Chësta ê la éiasa vedla da Costalta . . 

natüra che gniss zënza salvara y foss 
scioche n pügn ti odli nia mâ di turisé 
che düé adora. Valutè le laur da paur 
ô inée df, ti cumprè jo sü produé de 
cualité al paur a n prise da sciafié. 
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Pinsier 

La buna novela 

Nos chiriun de bunes noveles, dô 
tan de burtes notizies che i aldiun tl 
radio y tla televijiun y che i liun vigni 
dé ti media. Mo generalmënter les 
chiriunse tl post fal'è. 1 se desmentiun 
massa suënts che la buna novela é 
contignüda da duimile agn inca tl 
V angel. Daurf les plates dl plO gran 
liber dia storia podess ester n tru por 
lascé fte lüm tla vita dl monn. Inée 
sce la fadia da costruf la storia resta 
tles mans de vignun de nos. Te 
chësta fadia podess nüsc varese gnf 
ilomina daia lüm che vëgn da na 
verité che surpassai confins dl tëmp. 
Le V angel se da cosciënza dl a plo 
gran dignité de vigni porsona, tl 
respet de vigni diversité, scioche fis 
dl medemo Pere. Al é valch che 
unësc da vedlamënter inca la storia 
dl 'umanité cun le significat dl mistêr 
che va sura i confins dl tëmp y dles 
nazi uns fora. N significat che unësc, 
che da speranza, che mostra so la 
strada che porta l'umanité n pü' plO 
dlungia a Dî. 

Tla politica dl vire da vigni dé 
élle plO furbo, le plo sterch chël che 
davagna son chi che é debli y che n' 
é nia bugn da se defëne. Le Signur 
dl V angel a n ater lingaz. Al rajona 
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d'amur, de pordonn, de verité. Ali 
ô bun ala jënt, spezialmënter ai plo 
püri, a chi che é suse, che é i zitadins 
de so Rëgn. Al va ai chirf, y ti aspeta 
éina che ëi instësc le lascia fte te so 
cor y te süa vita. Le podëi dl monné 
sterch, prigorus, mo frëit. Al é zënza 
sentimënt. Porchël n' él nia bun da i 
dè ala jënt éi che ara chir de plO. La 
pêsc che vëgn daia liberté. Poréiche 
le podëi dl monn ne devëntes nia na 
usurpaziun, mo romagnes n sorvisc 
él éiam6 tropa strada da fa. Inée les 
leges dl monn contëgn les parores 
iustizia, onesté, solidarieté. Él sogns 
o él realtês? Al restara sogns, sce ai 
ne devënta nia virtus . Virtus 
personales, vi ta da vigni dé, testimo­
nianza de dediziun por i atri . Na 
fragora de testimonianza al V angel 
podess veramënter mudé la direziun 
de nosta storia y chëra de nosta vi ta. 
Pasca cun süa Ressureziun podess 
ester le scomenciamënt de na vita 
noia por vignun che chir la "buna 
novela" dl V angel dl Signur. 

Franz Yitnli 



Erch d Capitol Reel (Utah). Foto: Hans Pescoller. 
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Le fré iesuit Milio de Crafonara 

Na vi ta por i a tri 

Troc jogn y jones se stënta inco 
da se chiri fora la dërta profesciun, 
deache al foss bun da savëi bele cun 
14 agn, éi mestier che un ô imparè. 
Al vëgn damanè na gran mobilitè n6 
mâ da chi che laora tles fabrics. Inco 
mëss la porsona ester a ona da baratè 
jo plO gonot n6 mâle post de laur, 
mo bëgn le laur instës. éina che 
nosta valada ê na val de blot paurs, 
ê le mistier dè dant: laorè da paur o 
da artejan ! Le monn modem da inco 
se müda da dé a dé y la porsona mëss 
te süa profesciun tigni cunt de chësc 
fat, scen6 romagnera indô. 

La surité de tropa jënt 
Inanter nosta jënt unse intres 

porsones che se ofrësc so por i atri, 
por chi plü püri y dla meseria. Ares 
i dëida cun ji a i ciafè, a i consolè, a 
i portè guant y mangiaria, a baiè 
impara y a stè lapro, porche ai ne se 
sintes nia tan suse. Na pert crëi che 
ara ti vais inco bun a düé ne pensan 
nia, tan troc che se sta mal fora por 
chës éiases di püri, di reparé de psi­
chiatria, mo inée tles éiases privates. 
La surité é valch de posoch, deache 
la porsona mina da ester tralasciada, 
malcapida y desmentiada da düé. 
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Cotan de jënt jona v ir in co te de gran 
pisimes, ara a troc problems cun se 
instëssa; ara chiry chir gonot tl scür 
y po tomè te val' ideologia de na 
religiun falza o sceta che i straoj le 
ée y i tol süa autonomia da ponsè. 
Scetes él inée chilo da nos dan man 
che maza éindetan a porta por chirf 
jënt da tra da süa pert. Cis porsones 
malsigüdes y s6res vëgn chirides so. 
V al' otes i gare te ra ales scetes da tra 
rodunt de te' jënt da süa pert. Mâ na 
buna informaziun son cô che chëstes 
scetes laora y éi che ares chir, po 
stravardè tropes persones da gnf 
piades da chësta tënora ascognüda. 
Istituziuns publiches pîta inco gran 
aiüt, ara se trata mâ da se intopè da 
les chiri so. De bugn compagns é 
gonot le prom y miu aiüt, sce un a 
dificoltês por ciafè le dër tru. 

La meseria dai Terzo Monn 
Cun dota la richëza de nosc monn 

v ir la gran pert dla jënt da in co te na 
meseria foscia. Le 20% dia 
popolaziun se god l' 80% dla roba de 
chësc monn. Chësc ô di che 1' 80% 
dla popolaziun de nosc monn vir tla 
stracoéia. Chësta é grana, sides sol 
éiamp cultural, ideologich co 



economich. Nosc monn â gran 
bojëgn de aiüé concreé por cherié 
posé de laur, olache ai manéia y da 
insignè la püra jënt da laurè. Baldi 
che les gran firmes y industries sfrüta 
le Terzo Monn; ares i tol bëgn jo sü 
produé, mo a n prise tan bas che les 
forzes de laur dal post ciafa na 
migola de paiamënt, sciomia che 
ares laora inée 18 ores al dé. Implo 
vëgnel sfrutè i mituns da set, ot agn 
inso, che ne ciafa n6 forrnaziun n6 
istruziun. Le desert crësc, al se sleria 
fora, deache les gran ploies da naota 
stâ fora; inscio unse intres deplo jënt . 
che mor da fan, al manéia le laur y 
la mang,iaria por jënt y armëné. La 
formaziun y istruziun dla popolaziun 
tl Terzo Monn fej de pici varese 

inant; de burtes maraties se sleria 
fora; jo por 1 'Africa messaral alüsc 
morf dal AIDS le 30% dla 
popolaziun. En gran pert mânéel 
1' informaziun son i prighi dl es 
maraties. Personal y medejines por 
dai dé chësta püra jënt n' é nia da t6 

. câ. Troc statesc sotsvilupâ roi a intres 
plo sot ti debié por colpa di statesc 
industrialisês che n' aprofitëia go not 
dla ignoranza y di debié de chisc 
statesc. An se damana: tan dî .po pa 
nos ta Europa s'la gode, sciurè demez 
munts de roba da mangè y éiarè pro 
che miliuns mor da fan , da maraties, 
vëgn sfrutês? Tan dî daidunse pa nos 
les firmes por gnf intres plo riches 
son les sciables dl Terzo Monn? 
Nosta provinzia é ona dles plü riches 

Giuvani, Linert, Vijo, Milio, Maria, Rosina y Zisca de Crafonara cun so pere. 
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de dota 1 'Europa. Ne podessera nia 
aumentè so aiüt dl 50% por realisè 
proieé ti statesc sotvilupês, olache 
miscionars y monies de nüsc raiuns 
laora sot condiziuns nia da se 
imaginè? Al manéia alüsc feter dot: 
medejines, mangiaria, istruziun y 
formaziun, laur! 

Misciuns asuléiades dal Beat 
Le gran monn ê dandaia pornos ta 

jënt tl scür. Les porsones conesciô 
apëna süa valada y i posé incëria, 
olache ara jô a maréé. Valgügn prôi 
de nos ta Diozeja da Porsemi ê le seco 
passè jüs tles misciuns, deache i 
curaé y teologs conesciô la situaziun 
dles misciuns. Jf laota dalunc da 
éiasa n'ê nia na cossa da püch. Un 
che 1 'â vaigada é stè le miscionar 
combonian Franz Morlang (1828-

1875) da Morin d'La Pli; al é jü dl 
1855 deboriada cun d'atri 
miscionars, scioche Josef Gostner da 
Fié, Mathias Kirchner da Bamberg, 
Ignaz Knoblechner dla éergna y 12 
laies (inanter chisc n Schanung y 
Valacia) tl Sudan. Chësc prou é 
romagnü ot agn tl Sudan; cin agn él 
stè secreter dl vësco da POFsenu y 
cin agn plovan da Arnburg. Spo él 
dl1873 indô jü tles miciuns a Pozuzo 
tl Pern. Dl 1972 él gnü publichè le 
diare dl miscionar Morlang. Le 
teologh da Oies fajô pert dla "Grap 
Naziun" di teologs ladins; ai 8 de 
novëmber dl 1874 ti al tignf a sü 
compagns teologs na pordica son les 
misciuns y â sotrissé: "Te mi cor 
sënti che ai chërda aiüt; al é na use 
mai aldi da, di mil esc de km dainciara 
sera ii dal 'Africa, dal 'America, 

Les daes familles de Crafonara cun pater Paul y daes sorus monies. 
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Pater Tomesc tignî gonot eserzizi so La Crusc. 

dai' Asia dô aiüt dal nord. Por chi sc 
nüsc fredesc dla meseria ôi inca se 
oje mia parora. A éi moda messunse 
pa nos jf a slariè fora la parora de 
Dî? Dandadot por la gran meseria de 
nüsc fredesc dalunc, por ti ester de 
gra aJa dlijia, por nosc vantaje per­
sona!. Improma él da jf a daidé 
cristians dles misciuns, deache troc 
de chisc vëgn porcherês da süa 
familia, sü paisc vëgn desdrüé y le 
miscionar alda da podëi daidé fa so 
danü chëstes üties borjades o 
desdrütes". Da chësta pordica pon 
capf che le Beat da Oies â bele 
scioche teologh 1 'intenziun da jf tl es 
misciuns a daidé i plo püri, a i fa 
conësce nosta crëta cristiana. De 
nüsc miscionars ê gnüs laiaca a cuntè 
dia situaziun y dal bojëgn da jf tles 
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misciuns. An dij po: la pratica vel 
deplo co la gramatica! Jf a daidé sol 
posté apostolat. Le medemo ann che 
le miscionar Morlang da La Pli morî 
tl Peru dal marac cun 47 agn, â Ujop 
Frenademez ai 5 d'agost dl1875 dit 
süa Mëssa Noela a Badia. Cun chësc 
miscionar â la cora de Badia metü 
man da t6 pert plO ativamënter ala 
vita tles misciuns; ara â imparé da 
conësce che les misciuns adorâ de 
gragn aiüé. 

Le lüch de Crafonara 
Crafonara é n lüch tla cora de 

Badia. Da chësc él gnü tut le cognom 
Crafonara. Le cognom dl gran artist 
Giuseppe Craffonara (1790-1837) 
vëgn dallüch de Crafonara. So nene 
vëgn de Crafonara, so pere ê nasciü 



a La Val dl 1764; por chirf laur êl jü 
scioche troc d'a tri ladins de chi agn 
jo Rorëi. Por rovè sol lüch de 
Crafonara van dai Puntaé sb, passa 
fa la rô de J usciara y la costa dl bosch 
di ~ês, . spo roi on tl a force la de 
Pedeval y an a dan i odli Crafonara -
n lüch tan ërt che manaéia da i tomè 
ados al passant. Crafonara é un . de 
chi 73 lüsc che fajô pert dl avëi dies 
monies de éiastelbadia, cunta le 
bragamin dl 1296. Crafonara é ala 
pert de sorëdl y al dê ca de buna blâ. 
Crafonara a dui lüsc. Paurs de 
Crafonara êl dl 1850 dui fodoms: 
Scimun Faber (1829-1905) y 
Giuvani Peristi (1833 -1888 ). 
lntramidui â messü vëne so lüch; 
intrami i mêsc â cumprè sb Sep! 
Pizzinini, dit "le Rich de Costa"; 
chësc ti ai â spo passé a sü mituns 
Jan Batista (1860-1937) y Ujop 
(1855-1930) Pizzinini. Dui fredesc 
de Costa a inscio ciafè n lüch porom 
sb Crafonara. Nia da splighé n'él, 
scioche le berba de Costa â éiamo 
albü le mot da cumprè dl 1887 le 
lüch dla familia Canazei son Runch 
chen ater mot a ciafè. Ujop Pizzinini 
de Crafonara a maridè Maria Costa 
(1868-1902). De sü mituns a Nazio 
surantut le lüch. Jan Batista â tut por 

· fomena Maria Irsara da éianacëi. De 
sü mituns é Jan Batista, dit Nani 
(1895-1976), gnü patrun. Tramidui 
se seri Pizzinini y por desferenziè 
dijon inco: chi dl Nazio y chi dl Nani 
de Crafonara. Baldi che la éiasa 
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v edla da perts é vardüda jo dl 1997. 
1 dui pa urs s'a fat sb na éiasa noia 
poro.m. Fora por le éiampoprè él gnü 
slariè i trus por j f cun traturs y 
éiariafëgn a t6 fte le pramf. Dan. 
valgügn agn él gnü fat na strada dai 
Puntaé a Jusciara, Crafonara, Val, 
Pescol y Juel. 

Eserzizi so La Crusc 
Le s·antuar da La Crusc é gnü 

consacrè l'ann 1484. La éiasa dia 
1 

moniaria y la dlijia da La Crusc é 
dotaurela ospiz dia cora de Badia; i 
pelegrins che rovâ dan daia d' istè (al 
ê mâ dailo davert) sb La Crusc podô 
instësc se cujiné. Chësta rajun é liada 
a n ospiz. Les ëres tolô fora de so 
cami la farina bele arjignada ca da 
fa bal otes, o ares se cojô val' pozi 
plaé faé a éiasa. Les pies uniuns 
organisâ gonot eserzizi sb La Crusc; 
ai durâ inée val' dis. Chi pelegrins 
che n' â nia lerch da stè surandt ti 
leé posoé dl ospiz, se lasciâ jo sdn 
chi bané de stüa y porvâ da ciuchf 
val' ora; d'atri dormî tl fëgn de 
majonela. 1 majeri da pordichè ê bele 
dandaia chi dai ordin de San Nazio 
de Loyola, tlamês iesuié. Un de chisc 
pordicadus ê siur Tomesc 
Rubatscher da Lunz ( 1867 -1942); al 
é stè educadu dla jonëza, insegnant, 
scritur. Sü posé de lauré scia! di stês: 
Mariaschein tla Boemia, Scutari tla 
Albania, Trënt y Graz; dër ion se 
tignîl sb tla Val Badia. Al a pordichè 
da 213 misciuns popolares. Zënza 



po lan son la lënga cuntâl a prodezes, 
scioche ara ê fora por la Gerrnania 
al tëmp de Hitler; plO gonot al messü 
s'an sciampè sura les munts 
laforaite. 

Te na cüra dla valada 1 'âl inée 
tratan la vera lasciada taiè da na 
pordica; son la bota éialda êl gnü dè 
dant. Al é mort a Balsan tratan na 
gran operaziun y insciO ti é Dachau 
gnü sparagnè. Dal 1923 al 1938 al 
tignf so La Crusc n gram de eserzizi 
por omi y fomenes, jogn y jones. A 
düé ti baiâl dër son la cosciënza, por 
che ai se tigniss ai comandamëné, 
deache an sbriscia pa saurf jo dla 
grazia de Dî. Siur Tomesc la odô 
bindebo scora y aratâ tose valch piéé. 
Na pert se scialtrî, gnô pisimusc, 
scrupulusc y minâ da messëi se 
confessè vigni otedé, inée sce ai â 
mâ lechè le zücher o la mil. A na 
pert i jô chisc eserzizi dër sot, ai 
branéiâ fte la porsona, ti jô a cor; 
deplO porsones â sintf so La Crusc 
la cherdada da mudè vita, magari 
inée da jf te convënt. Inscio ti éra 
jüda al jonn Milio de Crafonara. 

Na pordica müda vita 
Püéia jënt de Badia se recorda le 

jonn Milio de Crafonara, jü te 
convënt dan 65 agn. Milio ê le plO 
jonn de 8 mituns; al é nasciü ai 4 de 
merz dl 1908 y süa uma â messü 
lascè la vita por i la scinchè a pice 
Milio. Milio é jü a scora te Badia da 
siur Santo Palla da Agai (Fodom), 
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curat a Badia dal 1896 al 1917 y da 
siur Antone Pizzinini da Picenin, 
curat dal 1917 al 1939. Pice Milio 
messâ vardè les vaées so por 
Variates, Pradat y Cëindles. Laurè 
da paur ê programè por vigni mot, 
ala gran pert i tocâra da jf a patrun. 
Da beterno inca êl üsanza tles 
families ladines da df vigni dé 
paternostri dan y dô le mangè, da 
sëra la corona y da jf a dlijia tan 
gonot che an sciafiâ, les domënies y 
festes inée trëi otes. Milio instës tignî 
trop son le miscionar da Oies y jô 
éindetan so Oies por sané. La 
beatificaziun dal miscionar da Oies 

Milio de Crafonara y Nicolo de Jusciara 
orô intrami gni pruederi di Iesuié. 



ê bele gnüda iriviada .. fa i agn '30. 
Milio jô zacotan de otes ia por 1' istè 
so La Crusc a chirf le chît. PlO gonot 
al tut pert a eserzizi. N bel dé ê Milio 
inée so La Crusc a fa eserzizi; 
pordicadu ê si ur Tomesc; chësc sa v ô 
da i la fa sterscia ai jogn. Ai dess 
ponsè sura deplO, éi importanza che 
.ai ô i dè a süa vi ta. Jo por 1 'Africa y 
ia por 1 'Asia dés sel ester riüliuns de 
porsones che adorass tan nosc aiüt; 
sce un o l'ater ne foss nia intenü da 
jf te chi rai uns a daidé chë püra jënt. 
Les parores insuzes dl pordicadu ti 
ê jüdes a Milio tan a cor che al s'â 
sintf tochè scioche da n tarlf de Dî. 
Al â atira capf che so laur dê ester 
chël da se ofrf so por i atri y n6 da 
stè cun les mans ingropades son chi 
rogns de Crafonara. Foradenia al 

sintf la use de Dî passan fora por so 
ée tan debota co la lüm. Ara i dijô: 
"To Milio, lascia ester les 
crenchernes y les tëmples de 
Crafonara, va a daidé tü fredesc 
dalunc da Badia, ai" vir te na gran 
meseria y a bojëgn de to aiüt. Vf dô 
a me y te saras contënt!" Le destin 
de Milio dê ester chël da se ofrf so 
por la püra jënt, jf tles misciuns a 
dai dé i püri dl a stënta che n'a zënza 
degügn. Mo chësta cossa n'ê por 
Milio de Crafonara nia tan saurida; 
al â 25 agn y na chestiana. Milio ê 
indere sigü dal tru che al dê jf y dla 
dezijiun da t6, ciapan fte tles pedies 
di apostui cun jf tles misciuns. Na 
domënia dô mëssa grana ti ê Milio 
jü pormez a so miu compagn son 
plaza de dlijia y zënza pisima ti al 

Nani de Crafonara cun süa familia y Zisca, Linert y Milio. 
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dit: "Ne n' oresseste nia t0 ji cun chë 
Sabina? Ara é pa na bela jona y n 
lüch ara inée. N6 che ara ne me 
pléjes nia, mo mi tru é dot n a ter"! 
Chësc compagn ê bëgn romagnü cun 
la boéia daverta, mo Milio ne fajô 
nia mocoles y la minâ por dassënn. 

Ji te convënt y laurè por i debli 
Chë perdica da füch de siur 

Tomesc da Lunz â rosedè Milio de 
Crafonara daldot sotissura; al ê füch 
y flama da ji pro i iesuié tles 
misciuns. Les pordiches ti ê jüdes sot 
tl cor, mo n6 mâ a d'ël. Ai 14 d'agost 
dl 1934 al deboriada cun le tescere 
da Sot_tni y Nicolo de Jusciara fat le 
poch y ai é jüs deboriada fora dai 
iesuié a St. Polten te 
Niederosterreich. Incër le lingaz 
todësch êi de püri strascines y n' â 
pa tose ciafè as sa. Ai n' â nia tigni 
bot al prom bot y düé trëi ê gnüs fte. 
Le tescere da Sottni ê romagnü chilo, 
Milio y Nicolo ê jüs jopert, a 
Gallarate ( MI ) pro i iesuié. Nicolo 
ne 1 'â nia tignida fora cis di y a spo 
fat le poch. Al é rovè te vera; ala fin 
dla vera dl 1945 al porvè a Landeck 
da s'an sciampè, mo é tose gnü abinè 
y stlopetè sol punt da Landeck. De 
chisc trëi badioé ê mâ Milio stè bun 
dai la tignf. Al ê defata rovè jo Roma 
pro la curia generala scioche "frate 
coadiutore"; al imparâ le mestier da 
infermier y â podü i fa le guern al 
general di iesmc, pater 
Ledochowski. En S. Maria dal Ciüf 
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dl 1944 al dè jo l'ultim u. 
Les cherdades a na vi ta spirituala 

ti ê feter metüdes te cona a chi de 
Crafonara. Dui jormagn de Milio de 
Crafonara, Ujop Pizzinini (1896-
1987) de Costa y Angel Pizzinini 
(1908-1961) de Crafonara ê bele 
prôi. Ujop a dit mëssa novela dl 1923 
y Angel (pater Paul) dl 1924. Milio 
â inscio dui jormagn che ti ê de 
ejëmpl tl sorvisc de Dî. Plo tert é inée 
does sorus de Milio gnüdes monies. 

Frè Milio va a Tokyo 
Dô la vera ess 1' imparadu 

iaponesc y süa fomena orü se lascè 
batié, mo la costituziun iaponeja 
proibî n te' v are de n sovrann. 
L' imparadu ess messü dè les 
demisciuns y sü mituns ne foss nia 
gnüs imparadus. Chësta storia savô 
da cuntè n pater franzescan che 
l'imparadu â lascè cherdè y a chël 
che al ti â cuntè dot. Pater J ansenns 
â dô la vera metü man les misciuns 
tl J apan. N bel dé â le general dl ordin 
di iesuié incundè che an ess tan adorè 
iesuié por les misciuns tl Japan. 1 dui 
fredesc - o pruederi - Disanto y Milio 
Pizzinini s' â atira interessè. Denanco 
s'an ji dl 1949 tl' Asia, ê frè Milio 
rovè a éiasa a t6 comié. Al â instës 
podü pordichè a süa jënt de Badia. 
Al â dit giulan da podëi ji tles 
misciuns, n ideal che al â intres 
zerchè por podëi dè ca sües forzes a 
slariè fora le rëgn de Dî. La finamira 
de Milio ê: 1 'apostolat dl a éiarité, 



/ 

Sol iade da lascé 1 'Europa, ai 10 de messé 1949 a Aunejia. 

socodi i püri tl lapan, i istruf. Al periâ 
chi de Badia che ai se recordass da 
df da sëra dô la corona inée val ' 
paternoster por ël. Frè Milio piâ fa 
d'agost dl1949 da Aunejia demez y 
rovâ dô cotan d'ede mes de iade son 
la barca a Tokyo te Japan. Improma 
l'ân metü tla Miki-House, olache al 
ê i aspirané di iesuié; spo él rovè tl 
filosofat dl seminar interdiozesan. 
Dailà studiâ aladô di agn inée chi 
130 seminarisé. Frè Milio a dedô 
laurè por troc agn pro l'universitè 
Sofia a Tokyo che i dê da laur a 120 
iesuié. Milio laurâ pro i püri. Al dijô 
intres: "Ester chilà pro i püri y debli, 
por la pürajent. An fej n laur perian, 
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spo é le laur na oraziun". Chësta süa 
rninunga âl metü en pratica. A Tokyo 
messâ frè Milio inée socodf la 
blanéiaria, al laurâ inée da sartu. Dl 
1965 â frè Milio dô da 16 agn podü 
gnf a éiasa a ciafè i sü. Sol iade laicâ 
él stort pro a Roma a ciafè Paul de 
Sotgherdëna y la fomena Monica de 
Crafonara, na neza de Milio. Paul ê 
portier tl colegio di Verbié. A Roma 
abitâ Milio tl colegio S. Ignazio. 
Milio ê da Roma jü por n'edema a 
Verona, olache al ê le pater 
provinzial di iesuié; 15 dé él stè a S. 
Cristina pro süa s6 suor Camila. Da 
gnf da Frara so y ca Badia â Milio 
ciafè le fie lisier, sintîl po aria de 



Crafonara. Dô val' dis âl indô tut 
comié da chi de Badia, en chësta ota 
por intres. Al â indô pié le jore sura 
le mer ia por arsf te süa cité Tokyo 
che 1' a spo abracè por dagnora. 

Agn de soferënzes 
Cun süa s6 suor Camila y süa 

neza Maria (suor Luciane), jüda dl 
1962 pro les monies di Verbié, al 
intres tignf contat scrit, mo püées de 
sües lëtres nes é tramandades. N 
poch de sües lëtres scrites a chi de 
Crafonara é vardüdes jo cun la éiasa. 
Milio se interessâ a Tokyo dër, éi che 
chi de Crafonara fajô, cis lajëntjona, 
i mituns de sü fredesc y sli parëné. 
N bel dé â frè Milio metü man da se 
stè mal. Ai 20 d' aurf dl 1982 ti âl 
scrit ala monia Camila che al â da 
trëi mëisc inca n te' fe ter mè tl col y 

che al stentâ da baiè. Al â trop borju 
y la tos. Dl 1984 al podü festejè i 50 
agn de vi ta te convënt, mo la maratia 
ne la minâ nia buna cun frè Milio de 
Crafonara. Dl 1985 scriôl ai sü che 
al ê stè sis agn y cater mëisc te 
ospedal y che al â albü trop da pati. 1 
odun che al orô ascogne ia so mal; _ 
al n' orô nia che i sü de Badia stess 
inée mallapro. Dl1986 êl gnü davert 
la Loyola-House, 1' ospedal di iesuié 
a Tokyo y frè Milio ê un di proms 
paziëné da podëi 1 'adorè. Cun gran 
ligrëza y pasciun se interessâl da 
infomi la capela. éina al 1989 ê frè 
Milio instës stè bun da seri ai sü; al 
â da troc agn inca na maratia ai ose, 
na maratia noia che degones 
medejines n'ê bunes da vari. Al ê 
indô stè 40 dis tl ospedal. L'ann dô i 
a so compagn pater Pier Paolo Cam-

Te chësta gran université Sofia di Iesuié a Tokyo a Pré Milio Jaurè mesa süa vi ta. 
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Le superiur general de düé i iesuié, pater Aruppe dla Spagna cons6la fre Milio. 

pana scrit ala monia Camila che 
Milio n'ê daldot nia bun, che al â la 
osteroporosa. La maratia ê jüda 
cotan inant, â cis branéè ite 1' os dl 
spiné y che ara i spacâ i nerfs, éi che 
gaujâ n mè mat. Da agn âl na stleta 
zircolaziun dl sanch che i inflâ so les 
avënes, éi che le fajô dër patf. Dô 
avëi tut fte agn alalungia medejines 
ne jovâres plo nia. Cin agn denant âl 
albü na operaziun al' emia che l' â dër 
indeblf. Ai 21 de novëmber dl 1991 
s' â pater Campana indô lascè aldi 
cuntan che frè Milio sofrî trop, mo 
che al â impà gran speranza y crëta; 
cun coraje soportâl dot. Sües forzes 
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se desfantâ y so corp chirî n post da 
jf por dagnora a d'armirf. Ali saltâ 
fte n angostüm, les artüres parô 
desliades y ne i stimâ nia plo. Al n'ê 
nia plo bun da se desarentè dala 
maratia sighitosa. Ara l'â deplëgn 
tles ciafes, mo Milio mostrâ gran 
paziënza y dolorâ. Dot ofrîl so por 
Chël Bel Dî che â inée patf y ê mort 
son la crusc por ël. Milio ciodâ bele 
da n strof da morf. La ora te chëra 
che al messâ la zede ê damprà. Ai 
17 d'ag ost dl 1992 é Milio gnü 
delibrè dal gran dolur; süa vita ê 
destenüda. Les forzes de Milio ê 
consumades, agn de dolur â na fin. 



Süa vita al ofrf so por i atri y en 
ultima al instës messü patf y sofrf. 
Chësta ê stada la orentè de Di y frè 
Milio 1 'â azetada zënza brunturada. 

Na crusc soportada 
Bëgn 50 patri â tut pert al 

Requiem de sopoltüra. Pater Pfister 
â dala pordica recordè la figora de 
frè Milio che ê dagnora stè contënt 
cun so laur y s'â fat dër a scüsa da ji 
te èonvënt, inée sce al s'an â na vi ta 
impodü mal da nia ester romagnü 
pro i iesuié dl' Au stria. Parores de 
pater Pfister: "Frè Milio a dit troc 
patenostri, cis i agn de süa maratia 

Pré Milio y pater Robert da Spëscia 
l 'ann 1979 sola terassa dl'Université 
Sofia a Tokyo. 
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tan sofrida. Bele mesora dan mëssa 
êl te capela y dedô fajôl sües 
oraziuns. Al jô plO otes al dé a ciafè 
le Santiscim. Incër la fede n 'azetâl 
nia compromise. Frè Milio resta n 
ideal y ejëmpl da fa dô. 20 agn al 
pa ti y combatü la maratia che 1' â tl es 
grifes. Na operaziun ai odli al 
soportè sauri, mo la maratia ai ose ê 
gauja de gran dolur. Nots intieres ne 
podôl nia dormi dai gran mè, mo al 
dijô impo: Dot é da ofri so a Dî che 
allaldâ y rengraziâ. Rovè tl ospedal 
Loyola se fistidâl dl laur da mone y 
infornî la capela. Süa minunga ê che 
la sozietè di iesuié é le su tru por rovè 
ala perfeziun. Süa vita corespogn ala 
raisc che i sporj nodrimënt ala planta. 
Süa fin é stada chîta, n sëgn che frè 
Milio de Crafonara a ademplf didot 
so dovëi". 

Milio de Crafonara a dè l'ejëmpl 
che na porsona scëmpla po fa trop 
de bëgn tl dolur cun avëi paziënza y 
ester contënta; vigni crusc é orentè 
de Dî y a so fin. Les crusc son la 
tera é roses al cil! Cun soportè crusc 
y doloranzes po un porvè da fa 
cuartier son paraisc. 





La vila de Crafonara. 
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Matades 

"La medejina a fat de gragn vari ti 
ultims cincant'agn", i dij na ëra bele n 
pü ' ti agn a sües compagnes. 

"Canch ' i ê jona, messâi me despié 
fora, sce le dotur me vijitâ; sëgn ai mâ 
plü bria da petè fora la lënga." 

La uma oress dest6 la mota de cater 
agn da mëte intres le poresc tla boéia. 
En dé i dîjera: 

"Sce te tëgnes pro da te ciucé le 
poresc, vëgneste pa torona scioche n 
palé." 

Le dé dô vëiga la mota na ëra nia 
s6ra. Ara ti éiara fit y dij: "I sa pa bëgn 
éi che t 'as fat. " 

Le curat damana te scora: 
"Cai é pa i mituns che se mirita le 

parai sc?" 
Robert: "Chi che mor, siur curat." 

Tratan n referat scraia un amez salf: 
"Ne podesses nia baié plü dadalt, nos 

n' un nia de te ' gran orëdles scioche os." 
Le reladu i respogn: "Al po ester che 

mies orëdles sides n pü trop granes par 
na porsona, mo os messëis inée odëi fte 
che les ostes é massa piceres par n 
müsc." 

Le colmo par n eletrizist: fulminé la 
fomena cun na vidlada. Le col mo par n 
fotograf: mëte a füch n dl acia. 

Dui pa urs s' incunta te cité. 
"Ci fêjeste pa to chilo?" dij le prom. 
"1 a messü gnf a dè so na lëtra", 

respogn 1 'ater. 
"Ne f6ssel nia stè plü da sc iché da la 

menè par posta?" 
" Chël bëgn, mo le postin ne 

stemplëia nia mies lëtres." 
"Y poréiodî pa nia?" 
"Par via di üs che é laite." 

Le maester damana te scora: "Chê 
sa pa da me df valch soi verbs?" Carlo: 
"Al é plü sorts de verbs, da mëte man 

· da chi feminins." Maester: " Verbs 
feminins? Chësc aldi le prom iade. 
Podesseste me fan ejëmpl?" 
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Carlo: "Stè de pert, siur maester." 

" Mia fomena ô gnf plü megra, 
porchël ara metü man da jf a éiaval." 

"Y él stè par valch?" 
"Tl tëmp d 'en n'edema a le éiaval 

tut jo diesc chili." 

"Sf6rzete da ponsè a val' de bel", dij 
le dotur a un che a depresciuns, "proa 
mo magari da éiantè tratan che te 
laôres." 

"Chëra ne jara pa bëgn nia, siur 
dotur, deache mi lauré sonè le tlarinet." 

En lere ti va dô pormez an ël, ti mët 
la pistoia sol spiné y dij : "Dame atira tü 
scioldi! " 

"Chësc ne poste nia fa", dij l'ël, "io 
sun minister tl Parlamënt." "Sc ' ara é 
inscio", respogn le lere, "spa dame atira 
mi scioldi! " 

"Aste aldf éi ch'al é sozedü inier? 
Le scoaé iamin é gnü menè sot da n 
auto." 

" Mo n te' spavënt! Al dédainco 
n'éson gnanca plü sigüsc son tët." 

N ricun a pordü dot cant da soghé al 
casino. Al vëgn a éiasa y dij a süa 
fomena: 

"I a pordü de gran sames, i messarun 



pa da sëgn inant vire plü alabuna. Sce 
t' impares da cujiné, podunse lascè jf la 
coga." "Va bun", respogn la fomena, "y 
sce to as n pü plü tëmp por me, spo 
podunse inée lascè jf le éiafêr." 

"Catü che te rn' odess plü ion cënt 
me tri sot te ra", dij la jocera a so jëinder. 

"Ne stede mâ n6 a la fa tan sterscia", . 
respogn Je jëinder, "al bastass pa bëgn 
inée n meter y mez.'> 

Un va te apoteca y damana: "Èsses 
mo magari val' medejina cuntra Je 
sodlot?" 

Zënza df na parora i va Je dotur 
pormez y i da dies orëdles fa. "Sëise gnü 
mat?'', dij le. tliënt y se sfrëia la massëdla 
cun la man. "Os rn 'ëis damanè na 
medejina cuntra le sodlot y io ves a dè 
éi che fej Je miu", respogn Je farmazist. 
"Ëise por ca jo éiamo Je sodlot?" "10 n'a 
mai albü le sodlot", scraia l'ël. "Al é 
mia fomena che J'a y chëra é fora t'au­
to che m'aspeta." 

Giuvani y Sep! aspeta dan porta de 
paraisc che San Pire vëgnes ai Jascè fte . 

Giuvani: "Ci él pa sozedü che t'es 
chilo?" 

Sepl: "1 sun mort dlacè. Y to pa?" 
Giuvani: "1 ê feter sigü che mia 

fqmena me tradiss, porchël sunsi gnü n 
dé plü adora a éiasa por J'abiné sol fat. 
I a chirf indlunch: sot letiria ite, t'armè, 
dô les coltrines, foran sora ... mo nia. 
Te chël momënt m'ai sintf tan tl tort 
ch'al m'a dèle bot." 

Sep!: "éi scarogna! Sce to t'es intopè 
da ciarè te dlaciara, spo f6sson éiamo 
trami in vi ta." 

Vijo incunta so compagn ch'al n'odô 
bele da agn nia plo y dij: "Tan bun che 
te éiares fora ; an conësc bëgn che t0 t ' as 
maridé: éiamëja bela nëta, braia sferiada 
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fora .. . " 
"Al é vëi", dij le compagn. Lavè 

guant y sferié fora é stè le prom che mia 
fomena rn 'a insigné." 

La fomena ô ti dè na leziun a so om 
che roia plü gonot tert y valgamfa stanch 
a éiasa. Na sëra se vfstera soda malan y 
s'ascogn sot stiga ite. Apëna che l'om 
déura la porta saltera sot stiga fora . 
L 'om ti éiara cun doÙtla calma y dij: 

"Te ne me fêjes pa degona pora, i a 
po mari dé tüa s6." 

N artist de pitora moderna s'a 
maridé. N pêr de mëisc dô la noza 
damana les compagnes la nüc~a: 

"Cô é pa la vita matrimoniala?" 
"Bela y interessanta", respognera, 

"mi om depënj y io cujini, spo porvunse 
da stomè éi che ël a depënt.Y éi che io a 
cujiné." 

Le licare daman a 1' imputat: "Él vëi 
che t'as rot fte ca ter iadi tl a botëga dai 
guant?" 

"Al é vëi, siur !icare", respogn le 
lere. 

Licare: " Y é.'aste pa dot arobè?" 
Lere: "Mâ en te ' pi ce guant." 
Licare: "Moto as dè pro d'avëi rot 

fte bëgn cater iadi." 
Lêre: "Chësc é inée vëi, mo trëi iadi 

ai messü gnf zeruch, deache le coru ne 
ti plajô nia a mia fomena." 

"Te mi paisc é i fonguns tan gragn 
coi lëgns", brava un. 

"Te mi paisc crësc i lëgns sot i 
fonguns ite" respogn l'a ter. 

Te n foliet él gnü publiché chëstes 
baudianzes de n curat: 

"Sce le curat ne va nia a ciafé sües 
bîsces, spo ne m6strel degun interes por 
süa cora. Sce al va fora por chës éiases , 



spo c6rfel indlunch ite. Sce al a instës n 
auto, spo pënsel a chësc monn y sce al 
nen a degun, spo ne val nia cun le tëmp. 
Sce al se lascia dlaurela te confescional, 
spo la tfrel en lunch. Sce alla fej corta, 
spo ne scutel nia so la jënt. Sce al 
infomësc la dlijia, spo sciürel demez 
scioldi debann. Sce al ne Je fej nia, spo 
lascel dot jf ademal. Sce al é jonn, i 
manéell 'esperiënza; él vedl, spo déssel 
damf jf en ponsiun.!" 

N curat â bele sorvf sUa cora n 
gromun de agn y al ponsâ che al foss 
ora de ti lascé lerch a n curat jonn che 
ess albü forzes frësces y de bunes 'idees. 
Mo denanche t6 na dezijiun por jf a 
palsè, orôl s' aconsié cun n te' paur vedl. 
"Savëise nene, na granara noia scoa 
mefo cotan damf'', dijô le curat a chësc 
berba. Chësc ponsâ n strof dô y dijô: 
"Al é bëgn vëi, siur curat, che granares 
noies scoa plO bel. Mo la granara vedla 
sa avisa ola che al é le seich." 

"Taicher tan daia ria che i éiarëis 
fàra", dijô n te' un a so curat. "Ëise mo 
troc fis ti di?" "Y éi che i me crüzi! 
Indoman vëgnelle vësco a fa na vijita" 
spligâ le curat. "Po éi foss pa na vijita 
?" Le prou atira: "A te che t'es apëna 
maridé poi bëgn splighé chësc avisa: sce 
al vëgn Je jocer a se ciafé, spo é chësc n 
plajëi; sce al capitëia indere la jocera, 
spo é chësta na vijita." 

Dô la vera êl indlunch scialdi de gran 
meseries. Le ploan periâ tla pordica che 
jënt dess ester tan buna da t6 so por n 
pez mituns che â messü s'un sciampè 
da sü paisc y ne sa v ô ola arsf. Dô mëssa 
podesson s' anunzié te sacrestia. Dan la 
benedisciun orô Je ploan éiamà naota 
recordé chësc y dijô: "Recordesse! Les 
ëres che ô avëi n mot, vëgn dedô te 
sacrestia, mo porm6 te cin' menué, 
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canche i m'a despié fàra!" 

Te na dlijia fora Desproch él sura 
l'alté na tofla de Geju imbruncé son la 
crusc y dessot stal scrit: Pere, pordoni, 
ai ne sa nia éi che ai se fej. Canche al é 
mëssa da noza te dlijia, stopa Je mone 
chësta scrita cun n smaz de ciof. 

N curat va na domënia cun so gratun 
fora por na contracta y le éiaval ti 
sciampa y al arsësc te rié de tru. N paur 
roia al'ar]unta, tira so Je gratun te tru y 
Je mët indô a post. Canche le curat i dij 
dilan, respogn le paur: "Df dilan ne büta 
nia, i messëis inée me dè l'assoluziun, 
deache i a cun chësc laur profané la 
domënia." Mo le curat le pajâ: "De 
chësc ne val nia bojëgn. Nosc Signur a 
po instës dit- Sce n bà on musciat toma 
le sabat te val' fossé, spo tfrele indô . 
fora." "Bel inscio, io n' â nia ponsé che 
os fosses te gratun", respognô nosc paur. 

Son üsc de dlijia te na cité al mêr 
dlungia Aunejia él mazé so: "Le vësco 
salüda de cor i turisé, mo al oress Jascé 
al savëi che al n 'é pa te dlijia degona 
ocajiun da nodé. Porchël n'él pa por nia 
gnf tl dom cun Je guant da spona o en 
bichini." 

"Sce iO ti fe ji ala dlijia val' miliun", 
damana n ricun y avarun le ploan che ti 
da 1 'ore sant, "podessi spo ester sigü da 
rové so da S. Pire te paraisc?" 

"Mi bun scior" respogn le prou, "io 
ne po impormëte nia; S. Pire é pa n os 
dür, mo i podessess bëgn le porvé 
ciara!" 

Le cu rat nü . se mina dër y süa 
pordica. Al momënt al na bega cun le 
boca y ti dij: "Alda mo, inier émia coga 
stada da os y a cumpré éem. Mo i ne ti 
ëis nia dè éis n behoch de éem, y chësc 



bele la cuarta y cuinta ota. Sce i orun 
avëi n bun toch de éem" - al orô toché 
le boca tl cor - " spo messarunse ji tl 
paisc vijin a le cumprè!" Le bocâ nia 
gram ti bat al curat son les sciabls y dij 
lassura: "Odëise, spo se vara avisa 
scioche a nos. Sce i orun aldi na bela 
pordica, messunse inée ji tla dlijia dl 
paisc vijin." 

Tratan le Gloria vëiga le curat dal 
alté demez che lajënt s'la rf. Dô mëssa 
damanel l' organist éi che é sté tan 
interessant tratan mëssa. Al alda che la 
gauja é stada che le sëgnaéianties 
eletrich mostrâ impede 100 le numer 00. 

La coga de calonia a porté le mangé 
son mësa. Le curat se sënt pro mësa y 
mët atira man da mangé zënza di le 
patensoter. "Emo, siur curat", brutora 
la coga, "éi cherianza é pa chësta! I s' ëis 
daldot desmentié da benedi le cëi." Le 
curat dot soz ti respogn: "Chël n'ai nia. 
Saste, cun chësta sorvida de raspüc y 
avanc son mësa ne ses si éi che i n'a nia 
bele benedi trëi otes." 

Tone y so pere va a ti éiaré a n zoo. 
Dô n strof petla picio Tone: "Pere, io 
oress inée avëi a éiasa n te' ti er" . Le 
pere dot spordü: "Poh Tone, ola désson 
pa t6 i scioldi da cumpré le pramf'. Tone 
sa atira na resposta: "Poh pere, i orun 
po cumpré chël tier ola che al é scrit -
Proibi dè da mangé!" 

Iaco a baié so so pere da ji cun ël al 
conzert dai cor moscedé Frapes. Canche 
le coré son scenar, dij le pere a so mot: 
"Poh cô pa, cor moscedé ti dîjeste a 
chësc, sce al é blot ëi lapro?" "1 odëis 
pa bëgn che al é n cor moscedé: mec 
éianta y mec ne éianta nia." 

La fancela a aldi la bronsina, va fora 
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dan porta, vëgn ite y i dij ala patrona: 
"Sciora Valacia, cafora él na ëra che 
oress baié cun os." 

"Se tratera de na ëra nobla?'' damana 
la patrona. 

"Poh no éis, mefo na tara co os." 

"Mi vici implis fora a na valüta de 
almanco cater miliuns", brava herba 
Iarone. 

"Poh santa stopa inée! Poh cun éi ési 
pa implis fora chisc valtus?" 

Le maester i spliga ai scolars la 
coniugaziun dai verbs y damana spo 
picio Mochera por le mëte ala proa: 
"Sce i diji: io feji bagn, t6 fêjes bagn, ël 
fej bagn .. . , éi tëmp é pa chësc?" 
Mochera ne pisima nia bëgndî y dij 
lassura: "Danlo él dessigü sabeda sëra, 
siur maester!" 

Tratan n bal ti dij le jonn a süa 
balarina adascusc te na orëdla: "Sce i 
me imbanissess ose umer de telefonn, 
fossi tan fortuné!" "Poh chël é po tl liber 
dai telefonn", i respogn la jona son la 
bota éialda. "Y cô ëise pa spo inom?", 
damanal dër da corius. "Poh mi inom é 
po inée tl liber dal telefonn", i imbanësc 
la bel a jona. 

Mëda Clara mena picia Nane a 
spazier y te n soft se spérdera. "Poh, 
Nane, éi é pa chësc? To n'es mine n 
éian, éiodî lécheste pa mia man?'' "Poh 
mëda Clara, i orô mâ porvé ciara éi che 
mia uma a dit da püch". La mëda dot 
coriosa orô savëi éi che al ê gnü dit de 
ëra. La picera a dit: "Mia uma a dit -
mëda Clara ne n'a degona sau!" 

Le maester ensegna cuné y mët dant 
chësta domanda: "Na éiasa a set alzades; 
da na alzada al'atra él vint scalins. So 
por tan de scalins mëssa pa un jf por 



rové éina sonsom?". Pice Mene a la 
resposta da t6 ca y dij: "So por düé!" 

Pro na party dia jonëza roia tl baié 
de compagnia, de s'orëi bun y dl maridé. 
N te' ce tin ô savëi da na jona: "Mo sëgn 
dfmo bel roduntafora: maridasste to n 
te' tee de jonn mâ pori scioldi ?" Chësta 
ti éiara n pü' de morvëia y ti dij son le 
müs: "Poh, dess chësta ester na daman­
da da te' maridé tè?" 

N scior va tla apoteca dot desfridé y 
daman a sce ai n' ess nia valch cuntra la 
gota al nes. L'apotecher mina da 
acontenté le scior y dij: poh chël scé 
un se, go tes dai nês!" 

N artist ciafa l'invit da depënje 
1 'ombolt y alle daman a: "Sei or ombolt, 
dessi se depënje cun frach y zelinder 
indos?" L'ombolt respogn zënza 
pisima: "Poh n6 n6, n6 stede a fa 
mocoles. Salvesse mâ indos ose mantel 
da gnidé!" 

1 inglesc é dër conesciüs desco de 
gragn crotuns y avaruns. En dé va le 
pere cun so mot a dlijia y vëiga che 
chësc s'a vis tf i éialza nüs. Son chësta 
dij le pere al pice mot: "éi t'él pa tomé 
fte? Da chësc bel tëmp n 'esste albü bria 
da te vaghé i éialza nüs! Da altamo de 
mai us vari!" 

A n student ti é la proa al 'université 
jüda mal y al telegrafëia daia cité a süa 
uma: "La proa é jüda mal; arjgna ca le 
pere!". La uma telegrafëia zoruch a so 
mot: "Le pere é arjigné, arjignete inée 
t 
.. 1, o. 

"Chê a pa batü i Türé dan Vfena?", 
damana le maester de storia te classa. 
Max alza punfete la man y dij: "1 Türé? 
Poh sce ai n' ê gnanca tl a semifinala!" 
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Tl a jungla dessëna n elefant n fonnia 
de cargares. Chëstes ô i la paié, dai 
milesc se sgrafodëieres sb por so gran 
nês lunch y le pizia. Cun na dërta 
scassada éseres dotes indô ia por funz, 
mo ona é romagnüda son le nês lunch. 
Les atres ti scraia sb ados: "Zilia, 
strangorele, strangorele mâ to!" 

Na familia éna domëniajüda tl zoo 
por odëi de vigne sort de ti~rs. Pice 
Nando oress tan ion araité son en te' 
camel da does gobes. La uma dij a so 
om: "Vijo, n'oste nia t6 pic' Nando 
soles sciables, che al dais na tria?" 



Amesa les morvëies dl Antepole Canyon d'Arizona. Foto: Hans Pescol/er. 
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Publicaziuns noies tla V al Badia 

Dui libri cun poesies y stories 

éiamo dan Nadè él gnü fOra dui 
libri leterars nüs tla V al Badia: le 
liber de rimes nü de Giuvani 
Pescollderungg sot al titul "Sorëdl y 
ambries", dè fOra dal'UML (Uniun 
Maestri Ladins) y les "Stories da 
Nadé" de Iaco Rigo (dè fora dal 
autur instës te deplo versciuns 
(dan ter d'a tres inée marora y 
gherdëna). 

Le liber de Giuvani 
Pescollderungg tol fte 92 poesies y 
30 retraé dl autur. Inscio vëgnel inée 
n pü' premié por süa gran pasciun 
cun la munt yi crëps. 

Sor·· dl y ambrfes 

Le cuertl dl liber nü de Giuvani 
Pescollderungg. 
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Le liber nü de Iaco Rigo tol fte 
trëi stories da Nadé scrites da ël y 
ilustrades da cin artisé ladins: Franz 
Irsara, Margareth Forer, Brigitte 
Trieb, Lois Irsara, Franz Kehrer. Le 
eue rtl é gnü realisé dal 'artista Bar­
bara Tavella. Les stories é gnüdes 
scrites sides por mituns co adulé. Na 
proa, ona na storia, é publicada inée 
te chësc Calënder Ladin, cun les 
ilustraziuns de Lois Irsara. 



Programs dl 'EPL por 1' ann 2000 

Secunda ediziun dl concurs lirich 

"Angelo Trebo" 

Por le 2000 a l'EPL ("Ert pori Ladins"), danter l'ater edituria de chësta 

pratica ladina, sol program indô de vigni sort de manifestaziuns culturales. 

Por la seziun de scoltora y pi tora gnaral metü da jf- inée en ocajiun dl ann 

2000- na mostra coletiva te n paisc tla Val Badia. La mostra gnara liada a val' 

proiet musical y leterar, inée sura la Val Badia fora. 

La seziun leterara ara indô da mëte da jf le pest de poesies "Angelo Trebo", 

gnü metü so dan trëi agn. Por le 2000 pënson da le mëte da jf en colauraziun 

cun deplo uniuns culturales y inée istituziuns dla scora y dai jogn, dandadot 

por arjunje na maiu ofizialité y- de conseguënza- importanza y colaboraziun. 

Inée por chësta secunda ediziun él indô preodü trëi pesé de scioldi, alza respet 

a dan da trëi agn. Les poesies cemüdes ai proms posé gnara spo de gré n gré 

publicades ti calëndri ladins di proscims agn. Al gnara inée spo ponsé plan 

plan da dè fora n liber cun les poesies chirides fora danter deplO ediziuns dl 

concurs. 
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Presentaziun dl'artista 

Roberta Sottara 
- nasciüda ai 25 de jügn dl 1972 
- dal1986 al1989 Scora d'ert de Selva 
- dal1989 al1991 Scora d'ert a Urtijëi 
- dai 1991 al 1995 Academia de beles erts 

a Firenze pro Je professur Palumbo 
- dai 1995 inca a La Val 
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Daite defora 
pitora a ore, 100x76 cm 
ann 1998 
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Realté somiada 
tecnica moscedada, 1 00x70 cm 

ann 1998 





Inseraé 
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CASSA DL SPARAGN 
LA PRÔMA BANCA 



tv 
00 
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PROIETAZIUN Y AREDAZIUN INTERNA POR 
HOTf, PENSIUNS Y PRIVAé 

39030 LA VAL 
Pidrô Raiun artejanal 

Tel. 0471 843152 - Fax (0471) 843225 



GATTEfiEfi 
c 
H 

0 N T R A c 
0 T E LTEXTI 

Blanéiaria por hotel 
Program de leé da penes alpidaum 
Linzôs y deches por let, pezes da mans 
por le bagn , tovaies de mësa , madroc 

Lavandaria por hotel 

Draps por cutrines, 
gardines materiai por mobli 

Func a tepih , tepihs 

• Mëbli da polster, 
mëbli por se senté scagns 

• Proietaziun y esecuziun 
de éiamenes de hotel intieres 

T 

L 

Hotel Textil GmbH, Bruneckerslr. 1 B, San laurënz/Bornech, tel. 047 4-476039, fax 047 4-47 6013 
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Nos jun 
cun dôt sô alalt! 
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Bele da plü co n diejënn 
costruiunse cun suzes 
éiampanis y tëé. 
Cun eternit, desco siil retrat. 
ceramica. banda o scianores de 
lersc - nase sortimënt par stopé 
frabicaé é plii spës co che 1 minëis! 
Damanesse! 

Unionbau GmbH 
Mühlen, Gewerbegebiet 3 
39032 Sand de Türesc 

Telefonn: 0474 678141 
Fax: 0474 679131 

http://www.unionbau.it 
info@unionbau.it 

c .. tt~ct.<~V 
pac~ 



Le material da 

fra biché 

ciafeise dola firma 

EDILFER SARTORI 

e-mail: info@edilfer.it 

EDILFER GmbH - Sri 
FER Y MA TER/Al DA FRABICHÉ 
EDILFER GmbH - Sri 
39030 S lAURÉNZ, Str. Bornech 5 
Tel. 0474/474555- Fax 477580/ 474580 
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CorttSC 
Lacs 

Laso res 
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en gros+ 
en détail 

39031 B~r~~~TTIA sne 
Tel. 0474/555595 -_ Str. M. Pacher 8 Fax 0474/555601 



Son na mostra cun na 
largo ra de 1 000 mq 

Ves mostrunse en grëm 
de poscibilitês. 

INNERHOFER 
COMERZIAL INGROS POR ISTALAZIUNS DE BAGNS 
BORNECH, Strada Dante 1 ·Tel. 0474 / 57 12 00 Fax 0474 / 5712 70 
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BOUTIQUE 

OATIEfiEll 

DOLCE & GABBANA 

DO NNA KARAN 

CoSTUME NATIONAL 

Gemv 

new IOR.K 

ASPE SI 

GE:".1"RY PORTOFl'\0 
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~ 
lE ZDETON 

SRL 
Aministraziun : 
39030 S. Laurënz 

Flaurënz 7/B 

1 
Tel. 0474/474440 
Fax 0474/474341 
Part. IVA 006 946 00214 

lmplanë portamunt • Ciavares saurun 
petuns • autotrasporc • 

autogru • movimënë terac 
laurs de urbanisaziun • demoliziuns 

impradimënë 
costruzions de canalisaziuns 

condütes dl 'ega da bëre 
strades - pistes de schi 

lmplanti colfo1co 
Sënta: 39030 - CALFOSCH (BZ) - Sotdlijia13 

Tel. .0471 83 64 66- Fax 0471 83 6574 
Ciavara y masCinns: S. Ciascian· (BZ) - Tel. 84 94 78 
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TISTLARfA 
de MOLING AUGUSTIN 

Zona artejanala Pidrô, 288 
39030 LA VAL (BZ) 

Tel. (0471) 843290 - Fax (0471) 843301 

Sce I adorëis na "stüa, éiasadafüch o éiamenes" Inée por l'aredamënt de Vosc hotel o pensiun 
gnide a se ciatè, por che i pudunse Yes aconsié. sunse ion a Osta disposiziun. 

LAÛRS DE COSTRUZIUNS Y URBANISAZIUNS 

LAÛRS DA DESPARÉ NËI 

Raiun artejanal 55/A 
Tel. 0474/523399- Fax 0474/523035 

39030 SAN MARTIN DE TOR (BZ) 
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tf• CLARA 
- COSTRUZIONI 

Sri-GmbH 

FIRMA COSTRUZIUNS • IMOBILIES • LAURS DA ZOMPRADU 

PINIS, 32 TEL. 0471-844038 
39030 LA ILA/ BADIA (BZ) AUTOTEL 0335-6641 355 

FAX 047 4-844606 



RISTORO AGRICOLO - JAUSENSTATION 

Lüch de Vané 
Spezialitês ladines 
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Fam. Clara 

Longiarü - Se res, N r. 36 

39030 S. Martin de Tor 

Tel. 0474/590108 



SPORT TONY 
La lia 

Tai. 04711847622 

NA GRAN LÎTA DE ARTICUI 
POR VIRE LA MUNT 
D' ISTÉ Y D' INVERN 
Y DE VIGNI SORT DE 
PATÜC DA MANGÉ 

OR/ DA SCIALDÉ 

PERCHA (BZ)- TEL. 0474/401185 (2/ignes)- FAX 0474/401383 
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Ostaria Gader 
Longega 

AODA A Düé DËR EN 

BVNANN 2ÜO@ 



CagtQu~gen c.AQ~ned & co. 
S. MARTIN DE TOR 

Zona Artejanala Nr. 58 
Tel. 0474/523400 
Fax 0474/523400 

Fej laurs de fer, de brom y 
latun, de ram y inox poréiases 
privates , hotf y botëghes ; 
feriades de finestra y de 
porta, crusc da mort; de bel 
patüc por infornf la éiasa y 
por scincundes . Fej inée 
massarfes de fer por paurs . 

Botëga 

SPOrT KOSTner 
Corvara 

Kastner Walter & Co. Sne 

Tel. 83611 7 

Articui de sport - CONFEZIUNS 
Folieé y Souveniers 

De vigni sort de roba - Mangiarfa 
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Zona artejanala Pi drô 273 
39030 La Val 

Tel. 0471/843288- 843195 
Fax 04 71/842242 

De vi gni sort de mobli son mosüra 
stües - c i asadafüch - ci amenes 
por hot f, pensi uns y privac 

SIËIA Y 
COMERZ DE LIGNAN 

DE VIGNI SORT DE 
LIGNAN DA FRABICHÈ 

BAUHOLZKG 
d. CLARA FERDINANDO 

LUNGIARÜ - TIES nr. 2 
39030 San Martin de Tor (BZ) 
Tel. 04 7 4/590090 - 5901 08 1 Fax 590090 
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ALWISNC de Alfreider Carlo & Co. 
Zona artejanala, 274, 
Pedraces, 

ARTS 
DECOR 
CO LOR 
HOBBY 
CARTOLERIA 

CORN/SC 
son vigni mosora 
por vigni aodanza 

tel.+ fax 0471/839610 

Autoëiëtrica- Barat di ëri 

Pumpes a inieziun 

Sis eletriches 

Schornweg, 4 
Bornech 
tel. 0474/554420 

La buna fujina 
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De vigni 
sort 

de laurs 
de cualité 

. dafeur 

. tlandri de stiga, crusc de 
fos sa, massaries da paur 

. costruziuns de fer son mosora: 
teé de spidl, üsc, vidri, inox, atri metai 

. laurs de aluminium cun le sitem "item" 

. laurs de tornedora 
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olivetti 
Firma 

Luigi Marchetti s.r.l. 
Bornech , Strada da Türesc 8 

Tel. 04 7 4/555536 

MASCÎNNS DA FOTOCOPIÉ 

TELEFAX 

CASSES DA REGISTRÉ 

COMPUTERS 

MATERIAL POR OFIZE 

MOÎBLI POR OFIZE 

SOFTWARE 

DROGHERfA SPEZIALISADA - PROFUMERfA 

- CORSETIER fA- CORUSC - ARTICUI DE 

COSMETICA Y ARTICUI SANITARS - ERSES 

ROBERT von ZIEGLAUER 
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Ba andes 

CRllFFONllRil 

Al Plan 230 
Tel. 5011 40 



Lungiarü 105/a - 39030 San Martin de Tor 
Tel.+ Fax: 0474/590061- Cel. 0347/3578738 

ELETTRODOMESTICI 
RADIO • TV • SAT 

ra r~LTr••-• CLi:l 1 1 .,,_, 
.-.o.-.. -,, 
Lll-ti_I_IL 
.-.-.-..... -.­=··=•'-"' ••-C 

LAILA 
TEL+ FAX 0471/847005 

A CALFOSCH 

CONFEKTION 
SKI SERVICE 

306 

DLES MIÛS MARCHES 
DE CONFEZIUN Y éiALZÂ 
POR L'SPORT Y TËMP LËDE 
MODALOCALA 

SNOWBOARDS 



~e33ei ~ultert 
ecultürc~ tc lëgn 

Gstan Nr. 11 -39030 LUNGIARÜ- Tel. 0474/590105 

PLONER 
de Ploner Pio & Co 
39030 Pederoa 162 
Tel-Fax 0471/843120 

Sne 

0 fej laurs da spangler son tët 
0 mët sa finestres de tët 
0 fej band/es par l'ega éialda 
0 fej vasches de ram par ciüfs 
0 desdlacia candütes dal'ega 

EP:Ambach 
BUTËGA EL E CTRO-TECNICA 

BORNECH 

Nos s'an trasferl tla strada J. Seeber al numer 6 cun na plaza 
da lascé jo i auti- tel. (0474) 555239 

cun na gran novité - automat video 24 ores son 24 
Radio TV-HIFI Mobii-Telefon 

Mascinns da laé - dlaciadoies y troc aparaé eletrics 
DE DOTES LES MARCHES 
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CHRISTIAN PEZZEI 
BORNECH - Strada Josef Seeber- Tel. 0474/55 5811 

{dlungia E. Ambach) 

ARTICUI DE GUMI Y DE PLASTICA: 
MÜLLTRENNUNGSYSTEM 

Slaué y massarfes d'urt 
Sistems por bagné sora y urt 

Patüc da fa blëita y i.i. 

C)racht & Countr~ 
by Sport Tony 

La Villa 
Tel. 0471-847026 

GUANT TIROLESC - ËL - ËRA Y MITUNS 

• H 9 Assiguraziuns 

Nüsc partners: 

39030 S. Laurënz (BZ) 
Str. Bornech, 21 

Tel. 0474/476061 -Fax 0474/476062 

GRUPPO ZURIGO - WINTERTHUR - ARAG - DAS - PRUDENTIAL 
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PASTICCERIA - KONDITOREI 

R.WINKLER 
BORNECH - Strada de Cité 9 

Tel. 0474/55 56 35 

Tortes desvanes por noza - compn i agn - santinom 
Gran lita de checs (biscoé) faé te éiasa 

ELECTRO OHG/snc 

RADIO MAIR -13ornech 
Tel. 0474 55 52 47 Strada Zentrala nr. 70 

BOTËGA SPEZIALISADA POR: 

Radio 
Televijuns 

lmplané stereo 

Mascinns da laé 
Dlaciadoies 

Forgherês a gas y eletrics 

Gran lîta de plates, compact y cassëtes de musiga 

39031 BORNECH - Tel. 0474 155 44 25 

LA BOTËGA SPEZIALISADA: 

..,. por bel porzelann , por spidl fin y arjënt ütl por éiasa 

..,. por patüe da rl , da fà blëita. 

L'HOTEL SERVICE 

a prise base , buna eualité y in gran lîta. 
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Castlunger Carlo 
Feur art istich 

San Martin de TorN. 18- 39030 (BZ) Tel. 0474 523234 

Fej laurs de fer batü, de ram y de latun 
sciOche lë>ms, ores de metal lauré, 

cintones par guano da zacan y tan de atri 
pici laurs de artejanat artistich 

Tescere d'ert 

GAIDRA 
de laco Schuen & Co. OHG/snc 

PEDEROA 

•• 
TURENWERK KIENS 
G.m.b.H. S.r.l. 

ÜSC- PORTES 

tel. 04 7 4/563222 fax 04 7 4/5631 00 
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LIBRI · CATALOGS · REVISTES · ZAITES · PROSPEC · CHERTES · CALËNDRI 

LA STAMPARIA. 

PRESEL de VITIORINO DIANIN & C. SNC 
STRADA ROMA 69 · BALSAN ·TEL 0471·202037 · FAX 0471·915426 



uapasslsltlll 

Carozzeria - Impant da lavé 
Comerz auti - soeurs stradal 

Pedraces/Badia (BZ) 
Zona artejanala 
P.l. 00697150217 
tel. 0471/839865, fax 0471/839885 
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~.....--...... Redaziun: 

DI LADINS 
Por vigni evënt y situaziun 

la dërta informaziun! 
Cun 1200 abonâ 
le foliet plo lit tla Val Ba dia 

Abonamënt por le 2000: lires 8o.ooo! 

Paiede rte ciamô dan la fin dl1999, 
spo podëise t6 pert al'estraziun de 
pese' de vigni coru! 

~.....--...... Telefonn: 0471-83 98 oo 
~.....--...... Fax/ISDN: 0471-83 99 6o 
~......-....... e-mail: la.usc@rolmail.net 

~.....--.....~ ~ww.lauscdiladins.com l 
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Üsc 
Portes 
Fines tres 

de cualité 

por vigni 
mosora y dejidêr! 

Il 

SERRAMENTI · FENSTER · TUREN 

AL PLAN DE MAREO- Tel 0474-501033 



ôôô 
ôôô 
ôôô 

BlOC BA 
Firma da moradu 

39030 - San Martin de Tor 

Ofize: str. Pinis, 22- tel. 0474 52 31 27 
Magazinn: zona artejanala- tel. 0474 52 34 46 

Autotelefonn: 0335157 48 76 7- Fax 04741 52 31 39 
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Laurs da depenjadu 
Func de lëgn, maquett, plastica 
Laurs de ghips 
Restaurs 

Zona artejanala, 285 
39030 La Val 

tel. 0471 843155- 843313 
fax 0471 842284 

Fines tres y Aredamënt Intern 

toi 

Zona artejanala, 282 
39030 La Val 

teL/fax 0471 843333 
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PEDEROA 
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eletrauto 
spezialist dai montli 
mecanicher 
cuncia y revijionëia Üsc auti 
â deplë computers sofisticâ por mëte da jf Üsc auti 
plë debota y plë sigüsc 

na artejanala Ninz 80, La lia, tel. 0471 847834, fax 0471 844780 
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MUSIC 

Tavella Robert 

Laurs de restaur 

Venüda de articui 
d'anticuariat 

Sopla 192 
39030 La Val -

tel. 0471/843147 

VIDEOS 

Video 24 h · CD · MC 

Pedraces- ALTA BADIA- Tel. 0471 839699 
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Elertro 
~· ''-­

FrPilïHlP mP 1 Hic ha rd 

39030 La lia, str. Marin 78 

Impanc eletrics 
Impanc antëna TV 

Paratarlîs y de tera 
Iluminaziun stradala 

Implanc contra 
le medefüch y 
ciüciastop zentralisé 

tel. 0471 847550 fax 0471 847549 autotelefonn 0335 6601668 
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Agenzia Val Badia 

La lia, Pino Nicosia 
tel. 04711847405 , fax 0471/847426 

Agenzia Generala 

Porsenu, str. Graben 18, 
tel. 04711834815 , fax 04711834054 

Depenjadu 
Coloradu 
Restauradu 
Ghipsa u 
Funzist 

Assiguraziuns 

Na gran compagnia 
por le gran monn dal Sport 

- por chi che le pratichëia 
- por chi che va a ti ciarè 
- por chi che l' organisëia 

sne 
de Miribung Alfonso & Co. 

Pidrô, Zona artejanala 281, tel. 0471/843089- 0336/459020fax 0471/843318 

~\]/ 
Gip1 1 

de Moling 1. 
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PROIETAZIUN Y LAURS DE GHIPS 

Pederoa 290 
39030 La Val 

tel . 04 71-843202 
fax 04 71-842249 

handy 0338-4213539 
e-mail: gips.idea@dnet.it 



39030 Pederoa/La Val 
Zona artejanala 223 
tel. 0471843172/843160 
autotel. 0337/457566 
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ELETROTECNICHES POR SCIALDÈ 
•• •• •• 

GAS - GASORE - LEGNA --SOREDL 

TEL. 0471 1843162, FAX 0471 1843362 

- ~ 

CASTLUNGER 
• --D YIDE---

laurs da depënje, laurs cun ghip, mëte îte func 

LaVai, Zona artejanala 291 
tel.+ fax 04711843348, handy 0339/6975661 

e-mail: castlunger.d @rolmail.net 
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Fondada son valurs umans che tëgn 

ITAS Mutua 
Ves verda da inzidënc, desgrazies, maraties, danns a d'atri 

ITAS S.p.a. 
Pîta les mi us garanzies por Ü sc au ti 

ITAS Vita 
Sparagné inco por n doman zënza problems 

ITAS Team 
Ofize de Badia 

str. Pedraces, 31 
tel. 04711839000 

Responsabl Val Badia 
Luca Canzian zelular 0335/6609668 

Consulënt por les zones d'La Val, San Martin, Mareo 
Miribung Silvio zelular 0339/6086671 

Dal1821 Rassigurunse 

• .'il' • GRll>PO 

~ITAS 
.,.'; '- .\SSICl "R:\ZI0:\1 

Na vedla tradiziun por na efiziënza moderna! 
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Nos fistidiun por na buna fin. Te dotes les 

chestiuns che a da fa cun scioldi. 

rfiJ Banca Populara de Südtirol 
Nos Ves dauriun le tru. 



Mia tera. Mia Banca. 

N sentimënt por val urs, tradiziuns y na gran cordialité dia jënt caraterisëia nosta tera. Y nosta Cassa 
é la Cassa Raiffeisen. 

® Raiffeisen. la Banca. 


